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ÖNSÖZ 

Anadolu ağızlarıyla ilgili bugüne kadar birçok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmalar büyük 

önem arz etmektedir. Teknolojinin gelişmesiyle birlikte memleketin her köşesine yayılan 

iletişim araçlarının, ağızları zamanla birbirine yaklaştıracağı hatta ortadan kaldıracağı 

ihtimali düşünüldüğünde bu çalışmaların önemi daha da ortaya çıkmaktadır. Yapılan 

derlemeler ağız özellikleri ve ana ağız gruplarının belirlenmesinde önemli rol oynamıştır. 

Bu belirleme de ses ve şekil özelliklerine göre yapılmıştır. 

Ağız çalışmaları genel olarak derlenen metinler ile ses ve şekil bilgisi bölümlerinden 

oluşur. Hâl ekleri de bu çalışmaların “şekil bilgisi” bölümünde ele alınan bir konudur. 

Konu, gerek genel dil bilgisi gerekse ağız çalışmalarında kanıksanmış terimler ve 

içerikler üzerine bina edilmiştir. Buna göre +A için her zaman yönelme hâli, +DA için 

bulunma hâli ve +DAn için ayrılma hâli terimleri kullanılmıştır. Bu kanıksama bende de 

bulunacak ki yabancılara Türkçe öğretmeye başlayana kadar hal kategorisinde başlık ve 

işlev arasındaki çelişki bana çok önemli gelmemişti. Bu noktada, hâl öğretiminde genel 

kabul görmüş yaklaşım yerine, işlevsel bir yaklaşımı tercih etmeye başladım. Hâl 

kategorisi konusunda çalışma fikri de bu vesileyle ortaya çıkmış oldu. Konunun Anadolu 

ağızlarında ele alınma sebebi ise hem malzeme genişliği hem de ağızlardaki şekil 

zenginliğidir. 

Çalışmamız hâl eklerinde işlev tespitine dayanmaktadır. Bu tespit yapılırken, yukarıda 

bahsi geçen yaklaşımın aksine işlev esas alınmış ve belirlenen her işlev bir başlık 

oluşturmuştur. Örneğin +DAn eki sebep bildiriyorsa “sebep hâli”, kaynak bildiriyorsa 

“kaynak hâli” şeklinde ifade edilmiştir. 

Çalışmamız giriş, inceleme ve sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde hâl 

kavramı ile ilgili genel bilgiler, konuya yaklaşımlar ve hâl kavramıyla ilgili sorunlu 

gördüğümüz meseleler üzerine bir değerlendirme yer almaktadır. Bununla birlikte 

Anadolu ağızları, ağız sınıflamaları ve hâl kategorisinin ağız çalışmalarında işlenişine 

değinilmiştir. “Anadolu Ağızlarında Hâl Kategorisi” başlıklı inceleme bölümünde işlev 

ve alt işlev tespiti yapılıp şekle ve bölgelere göre örnekler verilmiştir. Sonuç bölümünde 

ise hâl eklerinin işlev ve bölgelere göre kullanım oranlarını gösteren tablo ile buradan 

elde edilen tespitler yer almaktadır. Damak ve dudak uyumunun bozulduğu ağızlar 

haritada gösterilmiştir ve bunlar sonuç bölümünden sonra bulunmaktadır. 



 

 

Bitirirken, bundan sonra yapılacak hâl kategorisi çalışmalarına yardımcı olmasını 

temenni ettiğim bu çalışmayı sürdürdüğüm müddet içerisinde gösterdiği büyük sabır ve 

destekleri için kıymetli hocam Prof. Dr. Zikri Turan'a teşekkürlerimi sunarım. 

Ali YUMURTACI 

23/01/2023 
  



i 

 

 

   
   

   
   

   
   

 

   

   
   

   

   

   

   

   

   

   

   

  

   

   

   

   

   

   

   

   

   

  

   

   

 

 

 

 

 

 

 

  

  

  

  

  

 

  

  

  

  

 

 

 

  

  

  

  

  

  

 

 

  

 

İÇİNDEKİLER
KISALTMALAR  .......................................................................................................... iv
İŞARETLER  .................................................................................................................. v

TABLO LİSTESİ.......................................................................................................... vi
KAYNAK METİNLERDE GEÇEN ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ....................... vii

ÖZET  ........................................................................................................................... viii
ABSTRACT  .................................................................................................................. ix

GİRİŞ ...............................................................................................................................  1

BÖLÜM 1: ANADOLU AĞIZLARINDA HÂL KATEGORİSİ  .............................  25
1.1. Ayrılma Hâli  ............................................................................................................  25

1.2. Bedel Hâli  ................................................................................................................  33

1.3. Benzetme Hâli  .........................................................................................................  38

1.4. Birliktelik Hâli  .........................................................................................................  46

1.5. Bulunma Hâli...........................................................................................................  42

1.5.1. Bulunma-Aitlik  ...........................................................................................  42

1.5.2. Bulunma-Dönem  .........................................................................................  44

1.5.3. Bulunma-Durum  .........................................................................................  47

1.5.4. Bulunma-İş, Uğraş  ......................................................................................  64

1.5.5. Bulunma-Tâbi Olma....................................................................................  66

1.5.6. Bulunma-Yer...............................................................................................  67

1.5.6.1. Bulunma-Yer/Mevki, Makam.......................................................  74

1.5.6.2. Bulunma-Yer/Ortam  .....................................................................  75

1.5.7. Bulunma-Zümre  ..........................................................................................  76

1.6. Değişme Hâli  ...........................................................................................................  78

1.7. Hedef Hâli  ...............................................................................................................  80

1.7.1. Hedef-Amaç  ................................................................................................  86

1.7.2. Hedef-Bildirme  ...........................................................................................  93

1.7.3. Hedef-Dilek.................................................................................................  99

1.7.4. Hedef-İhtiyaç.............................................................................................  100

1.7.5. Hedef-İntikal  .............................................................................................  101

1.7.6. Hedef-İzafe, Yakıştırma............................................................................  103



ii 

 

1.7.7. Hedef-Karşı Olma ..................................................................................... 106 

1.7.8. Hedef-Meyletme ....................................................................................... 107 

1.7.9. Hedef-Münasiplik, Uygunluk ................................................................... 109 

1.7.10. Hedef-Tâbi Olma .................................................................................... 111 

1.7.10.1. Hedef-Tâbi Olma/Boyun Eğme ................................................ 113 

1.7.11. Hedef-Tahsis ........................................................................................... 116 

1.7.12. Hedef-Tesir ............................................................................................. 120 

1.7.13. Hedef-Ulaşma ......................................................................................... 121 

1.7.14. Hedef-Yer ................................................................................................ 124 

1.7.14.1. Hedef-Yer/Makam, Huzur ........................................................ 134 

1.7.14.2. Hedef-Yer/Yönelme ................................................................. 135 

1.8. Karşılaştırma Hâli .................................................................................................. 138 

1.8.1. Karşılaştırma-Durum ................................................................................ 138 

1.8.2. Karşılaştırma-Nicelik ................................................................................ 142 

1.8.3. Karşılaştırma-Zaman ................................................................................. 144 

1.9. Kaynak Hâli ........................................................................................................... 145 

1.9.1. Kaynak-İntikal........................................................................................... 152 

1.9.2. Kaynak-Referans Noktası ......................................................................... 153 

1.9.3. Kaynak-Yer ............................................................................................... 159 

1.9.4.1. Kaynak-Yer/Makam ................................................................... 164 

1.9.4.2. Kaynak-Yer/Tatbik Yeri ............................................................. 165 

1.9.4. Kaynak-Zümre .......................................................................................... 165 

1.10. Konu, Mevzu Hâli ............................................................................................... 167 

1.11. Nesne Hâli ........................................................................................................... 172 

1.11.1. Nesne-Diğerlerinden Ayırma .................................................................. 184 

1.11.2. Nesne-Grup, Küme ................................................................................. 185 

1.12. Nicelik Hâli ......................................................................................................... 187 

1.12.1. Nicelik Miktar ......................................................................................... 187 

1.12.2. Nicelik-Zaman......................................................................................... 192 

1.13. Özne Hâli ............................................................................................................. 198 

1.13.1. Özne-Diğerlerinden Ayırma.................................................................... 199 

1.13.2. Özne-Grup, Küme ................................................................................... 199 



iii 

 

1.13.3. Özne-Seslenme ........................................................................................ 200 

1.13.4. Özne-Zümre ............................................................................................ 202 

1.14. Sebep Hâli ........................................................................................................... 203 

1.15. Seslenme Hâli ...................................................................................................... 216 

1.16. Sınırlama Hâli ...................................................................................................... 218 

1.16.1. Sınırlama-Yer .......................................................................................... 218 

1.16.2. Sınırlama-Zaman ..................................................................................... 221 

1.17. Şart Hâli ............................................................................................................... 228 

1.18. Tarz Hâli .............................................................................................................. 232 

1.19. Tercih Hâli ........................................................................................................... 249 

1.20. Tezat Hâli ............................................................................................................ 250 

1.21. Vasıta Hâli ........................................................................................................... 252 

1.21.1. Vasıta-Aracı ............................................................................................ 253 

1.21.2. Vasıta-Araç ............................................................................................. 257 

1.21.3. Vasıta-İş, Uğraş ....................................................................................... 269 

1.22. Yaklaşma Hâli ..................................................................................................... 272 

1.22.1. Yaklaşma-Nicelik .................................................................................... 273 

1.22.2. Yaklaşma-Yer ......................................................................................... 273 

1.22.3. Yaklaşma-Zaman .................................................................................... 277 

1.23. Zaman Hâli .......................................................................................................... 279 

1.23.1. Zaman-Aşamalılık ................................................................................... 291 

1.23.2. Zaman-Başlama Noktası ......................................................................... 292 

1.23.3. Zaman-Dönem......................................................................................... 294 

1.23.4. Zaman-Sıra .............................................................................................. 301 

1.23.5. Zaman-Tezlik .......................................................................................... 309 

 

SONUÇ ........................................................................................................................ 313 

KAYNAKÇA ............................................................................................................... 324 
EK ................................................................................................................................ 333 

ÖZGEÇMİŞ ................................................................................................................ 335 



iv 

 

KISALTMALAR 

age. : Adı geçen eser 

akt. : Aktaran 

BGA. : Batı Grubu Ağızları 

bkz. : Bakınız 

bs. : Baskı 

c. : Cilt 

Çev. : Çeviren 

DGA. : Doğu Grubu Ağızları 

d.t. : Doktora tezi 

ed. : Editör 
h.e. : Hâl eki 

iye. e. : İyelik eki 

KGA. : Kuzeydoğu Grubu Ağızları 

olms.e.: Olumsuzluk eki 

s. : Sayfa 

sfe. : Sıfat-fiil eki 

tek. e. : Teklik eki 

tn. : Tamlanan 
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İŞARETLER 

+ : isme bağlanmayı gösterir. 

- : fiile bağlanmayı gösterir. 

Ø : Damga morfem. Telaffuz edilmeyen fakat fonksiyonu korunan şekildir. 

< > : Ses ya da şeklin gelişim yönünü gösterir. Okun yönü, sesin ya da şeklin son 

hâlini ifade eder. 

→ : Bu şekil gereği. 

[…] : Cümle başında, kaynak eserde alınmayan yerler için kullanılmıştır. 

/ : Alt işleve bağlı işlevi göstermek için iki şlevin arasında kullanılır. (Örn.: hedef-

yer/yönelme.) 

/ / : Kelime içindeki ses grubunu gösterir. 

(*) : Şüpheli yaklaşılan durumlar için kullanılmıştır. 

V : Vokal 
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KAYNAK METİNLERDE GEÇEN ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ 

Ünlüler 

á : önsü a. 

ä, ǝ : artsı e. 

ȧ, à : yarı dar a. 

å : yarı yuvarlak a. 

ė, é : yarı dar e. 

í : önsü ı. 

ı̊ : yarı yuvarlak ı. 

ó : önsü o. 

ȯ : yarı dar o. 

ö̇ : yarı dar ö. 

ú  : önsü u. 

 
 

Ünsüzler 

b̠ : yarı sızıcı b. 

c̠, ć : yarı sızıcı c. 

Ç : aşırı patlayıcı ç. 

ḉ : yarı sızıcı ç. 

ġ : art damak g'si. 

ǵ : art damak sesleriyle hece kuran 

ön damak ünsüzü. 

 : gırtlaksı g. 

ḥ : Nefesli h. 

ḫ, h̠ : Hırıltılı h. 

ḳ : Art damak k'sı. 

ḷ : art damak l'si. 

ł : diş eti ünsüzü. 

ŋ : diş, geniz, damak. 

P : aşırı patlayıcı p. 

S : yarı ötümlü s. 

Ş : yarı ötümlü ş. 

T : aşırı patlayıcı t. 

v̇ : Dudak, damak. 

z̠ : Peltek z. 

 

Diğer İşaretler 
A : a, e. 

D : d, t. 

I4 : ı, i, u, ü. 

I : ı, i. 
N : n, ŋ 

U : u, ü. 

̄ : Ünlüler üzerinde uzunluk 

işareti. 
̆ : Ünlüler üzerinde kısalık işareti. 

̃ : Genzelleşme işareti. 

 : Ulama 

V͜V : Diftong  
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ÖZET 

Başlık: Anadolu Ağızlarında Hâl Kategorisi  

Yazar: Ali YUMURTACI 

Danışman: Prof. Dr. Zikri TURAN 

Kabul Tarihi: 23/01/2023 Sayfa Sayısı: xiv (ön kısım) + 332 (ana 
kısım) + 3 (ek)                                          

Hâl kategorisi, dil bilgisi çalışmalarının genelinde, "çekim ekleri" başlığı altında yer alan bir konudur. 
İsim ile fiil arasındaki işlevi yüklenmesi bakımından ayrı bir ek sınıfı içinde yer alan hâl ekleri, birkaç 
çalışma dışında, yaygın dil bilgisi anlayışına göre işlenmiştir. Bu anlayış, tek şekil ve tek işlev esasına 
dayandığından isim ve fiil arasındaki diğer işlevleri dikkatten kaçırmaktadır. Bu da hâl kategorisindeki 
ana fonksiyonları beş ile on arasında sınırlandırmaktadır. Bu sayıları belirleyen değişkenler ise "yalın 
hâl" ve "ilgi hâli" başlıklarının yer alıp almamasıdır. 

Hâl kategorisi ağız çalışmalarında da yer almakta ve yukarıda bahsettiğimiz yaklaşımdan farklı ele 
alınmamaktadır. İncelenen ağız çalışmalarında farklı bir yaklaşımla karşılaşılmamıştır. Özellikle üst 
işlev hususunda konunun işlenişi aynı olduğu için örnekler de genellikle tek işlevden seçilmiştir. Bu 
çalışmaların birbirinden ayrıldığı tek nokta örneklerin kelime ya da cümle/ isim fiil tamlaması şeklinde 
olmasıdır. 

“Anadolu Ağızlarında Hâl Kategorisi” adlı bu çalışmada isim fiil tamlaması ve cümledeki diğer yardımcı 
unsurlar göz önünde bulundurularak işlev ve buna bağlı alt işlev tespiti yapılmıştır. Bu fonksiyonların 
belirlenmesinde şüphesiz, fiilin anlam özellikleri de etkili olmuştur. Bu vesileyle, morfofonetik olarak 
aynı olan şekiller arasındaki fonem farkına da dikkat edilmiştir. Aynı fonksiyonda görülen morfofonetik 
farklar, ya tamamen farklı şekiller ya da ses hadiseleriyle oluşan şekiller sebebiyle ortaya çıkmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Anadolu Ağızları, Hâl Kategorisi, Hâl Ekleri, İşlev, Alt İşlev 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Case Category in Anatolian Dialects 

Author of Thesis: Ali YUMURTACI 

Supervisor: Prof. Dr. Zikri TURAN 
Accepted Date: 23/01/2023                                Number of Pages: xiv (pre text) + 

332 (main body) 
+ 3 (add) 

The case category is a subject that is generally included the title of "conjuction suffixes" in grammar 
studies. Case suffixes, which are in separate suffix class in terms of loading the function between the 
noun and the verb, have been processed according to the common grammar tendency, with the exception 
of a few studies. Since this tendency is based on one morfem and one function, it overlooks the other 
functions between the noun and verb. This limits the main functions in the case category between five-
ten. The variables that determine these numbers are whether the headings "nominative" and "genitive" 
are included.  

The case category is also included in dialect studies and is not handled differently from the tendency we 
mentioned above. A different approach was not encountered in the dialect studies examined. Since the 
treatment of the subject is the same, especially in terms of the main function, the examples are usually 
chosen from one function. The point where these studies differ from each other is that the examples are 
in the form of word or sentence/determinative of noun and verb. 

In this study, named "Case Category in Anatolian Dialects”, a main function naming and sub-functions 
related to it have been determined by considering the determinative of name and verb and even other 
auxiliary elements in the sentence. Undoubtedly, the semantic features of the verb have also been 
effective in determining these functions. For this reason, attention has also been paid to the phoneme 
difference between morphophonetically identical shapes. Morphophonetic differences seen in the same 
function have emerged either due to completely different suffixes or morphem formed by phonetic 
change. 

Keywords: Anatolian Dialects, Case Category, Case Suffixes, Function, Sub-Function 
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GİRİŞ 

Anadolu ağızları hakkında bugüne kadar pek çok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmalar, 

derleme ve genel Türk dil bilgisi açısından ele alındığı gibi, Türk dilinin çeşitli ekleri de 

çalışma konusu yapılmıştır. Bunlar arasında hâl ekleri de vardır. Hâl ekleri, gerek cümle 

düzeyinde gerekse isim+fiil tamlamalarında zaruri olarak bulunduğundan üzerinde ayrıca 

durulması gereken bir konudur. 

Hâl ile ilgili çalışmaların niteliği, genel olarak Türk dilinde yapıldığı gibi Anadolu 

ağızlarında da benzerdir ve kanıksanmış terimler üzerine bina edilmiştir. +(y)A için her 

zaman "yaklaşma-yönelme", +I4 için her zaman "belirtme-yükleme", +DA için her zaman 

"bulunma", +DAn için her zaman "ayrılma-çıkma" terimleri kullanılmıştır. Bazen de 

“belirtme hâli yaklaşma hâli yerine, yaklaşma hâli belirtme hâli yerine kullanılmıştır.” 

gibi ifadelere yer verilmiştir. Tüm bu karmaşanın nedeni; şeklin, yaygın olduğu işlevde 

kullanılmasından hareketle aynı adlandırmanın yapılması ve morfofonetik-morfofonemik 

karşıtlıkların göz ardı edilmesidir. Örneğin; sebep, kaynak, ayrılma, zaman işlevlerinde 

kullanılabilen +DAn şeklinin, her durumda ayrılma hâli olarak adlandırılması bunlardan 

sadece biridir. 

Fonksiyon belirlemede sergilenen genel tutum, bir ek çoğunlukla hangi fonksiyonda 

kullanılıyorsa o isimle adlandırılması ve fonksiyon değeri olup telaffuz değeri olmayan 

şekillerin dikkate alınmamasıdır.  

Yukarıda belirtilen durum için şu örnekler verilebilir: 

Ertuğrul, Hasan’la sinemaya gitti. 

Çocuk okula dolmuşla gitti. 

Bu cümlelerde altı çizili +la ekleri morfofonetik olarak aynıdır ve yaygın anlayışa göre 

vasıta hâlidir. Aslında iki ekin fonksiyonu birbirinden ayrıdır. Birinci cümledeki ek bir 

“birliktelik” fonksiyonu taşırken ikinci cümledeki ek “vasıta” fonksiyonu taşımaktadır. 

Yani bu ek, her iki cümlede fonksiyon farkına sahiptir. 

Hâl kategorisi, Türk dili ve Türkçeyle ilgili yapılan dil çalışmalarında mutlak surette yer 

almaktadır. Her cümlede ve isim+fiil tamlamasında morfofonetik-morfofonemik karşıtlık 

düzeni içinde yer alan hâlin -fiilin anlamı ve kavram alanından hareketle- çok sayıda işlev 
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belirtmesi mümkünken, sınırlı sayıda ve dolayısıyla belli terimlerle işlenmesi, konunun 

yetersiz ele alındığını göstermektedir. Yapılan çalışmalarda hâl, genel kabul görmüş 

tespitler ve terimler üzerine bina edilmiştir. Buna göre +A için her zaman yaklaşma-

yönelme, +I4 için her zaman belirtme-yükleme, +DA için her zaman bulunma, +DAn için 

her zaman ayrılma-çıkma terimleri kullanılmıştır. 

Çalışmalardaki hâl tariflerinde; hâlin, isim ve fiil ayrımı yapmaksızın, ismin kendi dışında 

kalan kelimelerle kurduğu ilişki (Ergin, 2009:129; Hatipoğlu, 1981:11; Banguoğlu, 

1990:326; Alyılmaz, 1994:50; Kartallıoğlu ve Yıldırım, 2012:51; Vural ve Böler, 

2014:149) ve cümle anlamına tesir etmesi özellikleri öne çıkarılmaktadır. (Vardar, 

2002:84; Korkmaz, 2003:266; Uzun, 2004:169; Eker, 2009:335; Gülsevin, 2011:2016). 

Ediskun (1963:110, akt. Buran, 1989:19), Demirci, 2017:174; Özkan, 2018:55 hâl için 

ismin özellikle fiille ilişki kurduğunu belirtir. Tariflerden bazıları şöyledir: 

“Hâl, ismin kendi dışında kalan kelimelerle münasebetini ifade eden gramer 

kategorisidir. İsimlerin, etrafındaki kelimelerle olan münasebetleri çeşit çeşit olduğu 

için birçok hâlleri vardır. Bazı dillerde hâllerin sayısı kırka kadar çıkar. Türkçe hâl 

sayısı bakımından vasat bir dildir (Ergin, 2009:129).” 

“Tümcenin düzeni içinde adların (ve kimi dillerde ad soylu öteki öğelerin) yüklendiği 

görevi belirleyen, tümcede adın söz dizimi açısından rolünü ve öteki öğelerle ilişkisini 

gösteren, aynı zamanda anlam açısından ona belli bir özellik yükleyen kavram (Aksan, 

2007:90).” 

“Adlar cümle içinde bağımsız değillerdir. Cümlenin ad, edat, fiil gibi öteki ögeleri 

ile sürekli bir bağlantı içindedirler. Adlar, cümlenin örgüsünü oluşturan bu bağlantıyı 

kurabilmek için, ilişkinin türüne göre çeşitli durumlara girerler. Adların girdikleri bu 

hâllere ad durumları denir (Korkmaz, 2003:266).” 

Uzun, “çocuk öğretmeni okulda görmek” örneğini verdikten sonra şu açıklamayı yapar: 

Demek ki sözcükler dizimsel düzlemde birbirleriyle kurdukları bağlantı türüne göre (işi 

yapan, işe konu olan, işin yapıldığı yer gibi) bir “duruş biçimi” almaktadır. İşte bu duruş 

biçimleri durum, onları bu duruma göre biçimlendiren de durum belirleyicileridir (Uzun, 

2004:169). 
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Birçok dilde isimler veya isimlerin teşkil ettiği kelime grupları cümle içerisinde başka 

ögelerle semantiğin isteği doğrultusunda bir araya geldiklerinde sentaktik olarak belirli 

bir sıra takip etmek zorundadırlar. Bunda fiilin (veya genel anlamda yüklemin) rolü çok 

büyüktür. Cümle içerisinde fiilin ifade ettiği olay anlatılırken, isimler bazı morfolojik 

değişiklikler yaşamak suretiyle kendilerini cümledeki diğer ögelerle uyumlu hale 

getirirler. "Yönetim ve Bağlama Teorisi"nde bu duruma hâl eki yükleme anlamına gelen 

case assignment adı verilir. Kelimelerin takındığı tavrın veya girdikleri durumun 

dilbilgisel ismi durum veya hâl olarak tabir edilir. (Demirci, 2017:174) 

Hâl kategorisi konusu müstakil olarak Buran (1989), Özsoy (1993), Mert (2002) ve Şahin 

(2003) tarafından hazırlanan çalışmalarda işlenmiştir: 

Buran (1989)’ın Anadolu ağızlarında ve Şahin (2003)’in tarihî ve çağdaş Türk yazı 

dillerinde ayrıntılı bir şekilde ele aldıkları hâl kategorisi işlenişleri bakımından ortaklık 

gösterir. Her iki çalışmada da hâl kategorisi, kullanılan terim bakımından çok küçük 

farklar olsa da aynı sayıda (yedi tane) verilmiştir. Ekin; zamirlerde, isimlerde… gibi 

kullanıldığı yerler verilmiş ve işlevleri belirtilmiştir. 

Özsoy (1993), Eski Anadolu Türkçesinde Hâl Eklerinin Fiillerle Münasebeti adlı 

çalışmasının giriş bölümünde, terimler konusunda Türkçede bir anlaşma olmadığını 

belirterek Batı dillerindeki hâl adlandırmalarını tercih etmiştir. "Datif, lokatif, ablatif, 

akkuzatif, genitif, instrumental, ekvatif, direktif" için anlam bakımından toplam 142 

fonksiyon tespit etmiştir. 

Mert (2002), çalışmasında 21 üst fonksiyon tespit etmiştir. Mert (2002)’in yukarıdaki 

çalışmalardan farkı, her fonksiyonu bir hâl olarak belirtmesi olmuştur. 

Dil Bilgisi Çalışmalarında Hâl 

Hâl Tarifleri ve İşlev 

Hâl ile ilgili yapılan tariflerde ortak yaklaşım, ismin diğer kelimelerle ilişki kurması ve 

cümle anlamına tesir etmesi olmuştur.  

Bu yaklaşım bazı sorunları da beraberinde getirmektedir: Hâli belirlerken ismin ilişki 

kurduğu kelime türünün önemsiz olması, “sınıf kapısı, kitabın sayfası, Ali’nin evi” 

tamlamalarında bir hâl ilişkisi bulunduğu sonucunu doğurmaktadır.  Hâl, tabiidir ki 
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cümleye tesir eder fakat cümle şart değildir. Cümlenin önemi; fiilin kavram ilişkilerinden 

dolayı, isim+fiil tamlamasının yetersiz kaldığı durumlarda üst işlev veya alt işlev 

belirlemede ortaya çıkmaktadır.  

Bir zihin faaliyetinde –birbirine bağlı olmak üzere- oluşan kavramlar varlık ya da 

harekettir. Varlık-hareket, şekil-şekil karşıtlığında yalnızca "iki kelime türü"nü oluşturan 

isim ve fiilden, ismi (örn. çiçek) düşündüğümüzde kok-, kokla-, bak-, kopar-… veya fiili 

(örn. düş-) düşündüğümüzde düşmeye kaynaklık eden bir yer (merdiven) , düşülen yer 

(zemin), düşme sebebi (dikkatsizlik) ve daha birçok kavram zihinde şekillenir. İşte bu 

karşıtlık ilişkisine göre oluşan bir isim+fiil tamlamasında ismin fiille olan ilişkisine göre 

aldığı duruma hâl, bu durumu sağlayan eklere de hâl ekleri diyebiliriz. Ekleşme dizisinde, 

yandaş karşıtlık yani eklerin değişmez sırası bakımından isim+fiil tamlamasında isme 

eklenen son ek hâl ekidir. Buna göre ismin bir hâl bildirmesi için gerekli olan tek şey 

fiildir, diyebiliriz. Nitekim isim tamlamalarında unsurları birbirine bağlayan ek hâl eki 

değildir. Hâl ekleri, cümlenin yapısı1 itibarıyla, cümle kuruluşunda rol alır fakat hâl için 

cümle zorunlu değildir. İsim ve fiil ilişkisine göre ortaya çıkacak hâl sayısı ana/üst işlev 

bakımından sınırlı olsa da alt işlev bakımından fiil sayısıyla doğru orantılıdır. Ayrıca hâl 

ekleri sadece “isim soylu” kelimelere değil, fiili isim kategorisine geçiren fiilimsi ekli 

kelimelere de eklenir. 

Hâl kategorisinde işlevler de genellikle birbirine yakındır: Yalın hâl2, ilgi hâli, 

belirtme/yükleme hâli, yönelme/yaklaşma hâli, bulunma hâli, ayrılma/çıkma/uzaklaşma 

hâli, vasıta hâli, eşitlik hâli, yön gösterme hâli. (Korkmaz, 2003; Gabain'den çev. Akalın, 

2007; Gülsevin, 2011; Vural ve Böler, 2014). Banguoğlu (1990:328), "iççekim hâlleri 

(kim hâli, kimi hâli, kime hâli, kimde hâli, kimden hâli, kimin hâli) ve dışçekim hâlleri 

(kimle hâli, kimce hâli, kimli hâli, kimsiz hâli)", Gencan (2007:193), "yalın durum, -i 

durumu, -e durumu, -de durumu, -den durumu" terimlerini kullanmıştır. Eklerden 

 
1 Cümlenin yapısı ile ilgili bkz. Turan, Z. (1999:310); “Cümlenin Yapısı İle İlişkilendirilen “Basit” ve 
“Birleşik” Kavramları Üzerine”, Türklük Bilim Araştırmaları, 8. Sayı, Sivas. 
2 “Yalın hâl” terimi diğerlerinden farklı bir durum göstermektedir. “Belirtme, yönelme, bulunma, 
ayrılma” terimleri bir işlev belirtirken “yalın hâl” bir şekil belirtmektedir. “Yalın hâl” terimi şekil temelli 
adlandırmalarla bulunabilir fakat işlev temelli terimlerle bulunması, bu terimlerin neye göre belirlendiği 
konusunda çelişki yaratmaktadır. 
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hareketle adlandırma yapan diğer araştırmacılar Ediskun, Bilgegil, ve Demiray'dır (akt. 

Özkan, 2018:66). 

Alkayış, Ercilasun’un: “Ek hangi işlevde olursa olsun, tek isim kullanmak lazımdır ve 

şekli de dikkate alan bu isim, baskın işlevi ifade eden bir isim olmalıdır.” ifadesini 

referans göstermiştir (Alkayış, 2012:284). Hâl kategorisinde çok terimlilik bir sorun 

olarak görülebilir fakat terimler işlevlerine göre isimlendirildiğinde bu çok terimlilik 

sadece bir farklılıktan ibaret olacaktır. Birçok işlevi tek bir başlık altında toplayıp 

çelişkiye meydan vermektense, doğru tespit edilmiş çok sayıdaki işlevin öğretim 

açısından da faydalı olacağı kanaatindeyiz. 

Fonksiyon ile ilgili farklı çalışmalar da vardır. Alyılmaz (1994), Börekçi (1994), 

Daşdemir (2000), Kara (2001), Mert (2002)’in çalışmalarında, konuya farklı yaklaşılmış 

ve fonksiyon tespiti de buna göre yapılmıştır. Anlam-işlev odaklı yaklaşıma göre 

Alyılmaz on dokuz, Börekçi yirmi beş, Daşdemir otuz, Kara otuz üç, Mert yirmi bir hâl 

tespit etmiştir. Bunlardan başka yakın zamanda Şıkşık (2019) tarafından hazırlanan 

çalışmada da yirmi beş hâl tespit edilmiştir.  

İlgi Ekinin Hâl Eki Sayılıp Sayılmama Meselesi 

Hâl kavramıyla ilgili kaynaklarda geçen bir terim de “ilgi hâli”dir. İlgi eki; hâlin ilişki 

kurduğu kelime türüyle ilgili ayrım yapılmayan çalışmalarda hâl eki olarak 

değerlendirilirken, Gencan (2007), Ediskun (1963’ten akt. Buran, 1989), Karahan (2011), 

Turan (2018)’ın çalışmalarında hâl eki olarak değerlendirilmemiştir. Ergin (2009) ise 

konuya temkinli yaklaşmıştır.3 

İlgi ekinin hâl eki sayıldığı çalışmalarda tarifler, ismin başka bir isimle münasebet 

kurması ve diğer hâl eklerinden farklı olarak ismi fiile değil, başka bir isme bağlaması 

şeklinde özetlenebilir (Banguoğlu, 1990:328; Ergin, 2009:228; Vural ve Böler, 2014:151; 

Özkan, 2018:93). 

 
3 Ergin (2009:229), genitif ekinin diğer hâl eklerinden farklı olduğunu, diğer bütün hâl ekleri ismi fiile 
bağlarken, genitif ekinin ismi isme bağladığını belirtmiş ve bu ekin gerçek bir hâl eki karakterinde olmayıp 
iyelik ekleri tipinde bir ek olduğunu ifade ederek ikinci derecede bir hâl eki olduğunu söylemiştir.  
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Karahan, hâl eklerinin ileriye doğru bir münasebet kurmasına karşılık ilgi ekinin 

fonksiyonunun, eklendiği kelimeyle sınırlı olduğunu ifade etmiştir. Buna göre ilgi ekinin 

hâl kategorisinden ayrı bir kategoride değerlendirilmesi gerektiğini belirtmiş fakat 

herhangi bir sınıfa dâhil etmemiştir (Karahan, 2011:216-217). 

Turan da aynı şekilde bu eki hâl kategorisine dâhil etmez ve Karahan’dan farklı olarak ek 

sınıfındaki yerini belirler:4 

“Yardımcı unsur-asıl unsur ilişkisindeki isimlerin oluşturduğu bir tamlamada, yardımcı 

unsura/tamlayana belirten rolü yükleyen bir ek, isimlere fiile karşı bir durum yükleyen 

hâl eklerinden ayrı değerlendirilmelidir (Turan, 2018:104).” İşte bu farklılık nedeniyle 

ilgi eki, "isim tamlamasını kuran ekler" sınıfında yer almalıdır.  

Ekleşme dizisinde her ek, bir yandaş karşıtlık içerisinde kendilerine ayrılan yerde 

bulunur. Hâl ekleri de bu düzende isim+fiil tamlamasında isme eklenen son ektir ve 

dolayısıyla bir isim tamlamasının tamlayanında bulunamaz. 

Hâl Eklerinin Ek Sınıflamasındaki Yeri 

Türkçenin ekleriyle ilgili yapılan sınıflama çalışmaları ve hâl eklerinin bu 

sınıflamalardaki yeri genellikle benzerdir. Buna göre Emre (1945), Ergin (2009), 

Banguoğlu (1986), Korkmaz (2003), Karaağaç (2011), Vural ve Böler (2014), Eker 

(2009) ekleri "yapım ekleri ve çekim ekleri" olmak üzere ikiye ayırmış5, hâl eklerini de 

çekim ekleri içinde göstermişlerdir.  

İkiyle sınırlandırılan bu tasnifler dışında Gülsevin (2011) ekleri, hâl eklerini de dâhil 

ettiği "işletme ekleri"nin yanında "türetme ekleri, tür değiştirici ekler ve kategori ekleri" 

olmak üzere dörde, Başdaş (akt. Boz, 2019) ise "yapım ekleri, çekim ekleri ve ara ekler" 

olmak üzere üçe ayırmıştır. Bu sınıflandırmaların ortak yönü; hâl eklerinin, cümle kurucu 

ekler olan çekim ekleri içinde değerlendirilmesidir.  

Hâl eklerini ayrı bir kategori olarak ele alan çalışmalardan Delice (2000)'nin yaptığı ek 

tasnifi genel sınıflamadan farklıdır. İşlevin esas alındığı bu çalışmada ekler yediye 

 
4 Turan (2018:104) bu eki isim tamlamasını kuran eklerin bir alt işlevi olarak belirtme eklerine dâhil eder. 
5 Çalışmaların bazılarında çekim ekleri yerine işletim ekleri, yapım ekleri yerine de türetme/türetim ekleri 
terimleri kullanılmış olsa da kastedilen yine aynı ek kategorileridir. 
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ayrılmıştır: "Genişletme ekleri, durum ekleri, kurucu ekler, dönüştürücü ekler, yapım 

ekleri, bütünleşik ekler ve temsil ekleri". Delice, durum eklerini "tümleç durum ekleri ve 

yüklem durum ekleri" olmak üzere ikiye ayırır. Tümleç durum eklerinin kelimeye söz 

dizimsel bir değer katıp tümlece dönüştürdüğünü belirterek bu ekleri +I, +A, +DA, +DAn 

şeklinde gösterir. Yüklem durumu için de isimleri yüklem unsuruna dönüştüren “+Dır ve 

+ImIş eklerinden bahseder. Delice, ayrı olarak sınıflandırdığı bütünleşik ekler ve temsil 

eklerinden birincisini, kelimeleri türlü anlam ilgisiyle birleştiren ve kelime-kelime 

ilişkisinde asıl unsurun ayrılmaz bir parçası olması6; ikincisini ise çekim edatlarının 

yerine kullanılması7 bakımından hâl eklerinden ayırır. 

Yukarıda verilen sınıflandırma çalışmalarının konumuzu ilgilendiren kısmıyla ilgili itiraz 

edilecek noktalar vardır: 

Ekleşme dizisinin karşıtlık düzeninde8 kelime-kelime ya da kelime-ek ilişkisinde 

unsurların birbirine karşı işlevi vardır. Anlam unsuru yani kelime olan isim ve fiil 

ilişkisinden teşekkül eden hâl; isme, telaffuz edilen ya da edilmeyen bir görev unsuru 

eklendiğinde, anlam değişmese de, ismin fiille olan ilişkisinin kavram alanı içinde bir 

anlama yönelir. Ayrıca hâl eklerinin cümle kurucu ekler olarak görülmesi, bu eklerin 

yalnızca cümle kuruluşunda yer alabileceği fikrini doğurmaktadır ki bu da hâlin, isim+fiil 

tamlamalarında cümleye ihtiyaç duymadan da ortaya çıkabilmesini dikkatlerden 

kaçırmaktadır. Hâl ekleri; anlam değiştirmemesi, cümleye ihtiyaç duymaması, isim+fiil 

ilişkisinde ortaya çıkması sebepleri neticesinde ayrı bir ek sınıfı olarak ele alınmalıdır. 

Hâl eklerini ayrı bir kategori olarak tayin eden ve bizim de esas aldığımız ek 

sınıflandırması Turan (2018) tarafından yapılmıştır. Turan, sınıflandırmada dikkat 

edilmesi gereken esasları belirttikten sonra ekleri; "yapım eki, çatı eki, 

olumluluk/olumsuzluk eki, fiilimsi ekleri, ek fiiller, teklik/çokluk ekleri, isim 

tamlamasını kuran ekler, hâl eki, soru eki ve çekim eki" olmak üzere ona ayırır. Hâl 

 
6Delice (2000:231) bununla ilgili +Den önce, +Den beri, +A kadar, senin gibi örneklerini verir. 
7Delice (age:232), Bu kitabı Ali’ye (Ali için) aldım. 
8Turan, “şekil bilgisi/morfoloji”ye karşı teklif ettiği bu terimi şöyle açıklar: Söz içinde unsurların 
birbirlerini belirleyici ve sınırlandırıcı değer oluşturan karşılıklı bağımlılık ilişkisine “karşıtlık”, sözün 
karşıtlıklar aracılığıyla oluşan ilişkileri bütünüyle temsil eden düzenine “karşıtlık düzeni” diyebiliriz. Bu 
düzenin, tekemmül etmiş sıralı bir dizi hâlindeki morfofonetik-morfofonemik karşıtlıkla eklere ve 
eklenmeye dayalı öne çıkan Türk dilindeki karşılığına ise ancak “ekleşme bilgisinin karşıtlık düzeni” 
diyebiliriz (Turan, 2018:99). 
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eklerinin isim ile fiil arasındaki işlevi yüklenen ekler olduğunu, bu işlevini de hem isim 

ile fiil arasında kurulan tamlamada hem de isimden fiil kategorisine geçişi sağlayan 

cevher ek fiiliyle fiil teşkilinde yerine getirdiğini belirtir. (Turan, 2018:104) 

Çalışmalarda Verilen Hâl Örnekleri 

Çalışmaların hâl ile ilgili bölümlerinde verilen örnekler çalışmalara göre farklılık 

göstermektedir. Hâl örnekleri bazı çalışmalarda (Korkmaz, 20039; Sev, 2007; Gülsevin, 

2011; Demirci, 2017) cümle; Kartallıoğlu ve Yıldırım (2014)'da, vasıta hâli dışındaki 

hâller için isim+fiil tamlaması; bazı çalışmalarda ise (Ergin, 2009; Timurtaş, 2012; Eker, 

2009; Vural ve Böler, 2014) kelime şeklinde verilmiştir. Hâl kategorisinde işlevin 

belirlenmesinde isim+fiil tamlaması genellikle yeterli olsa da bazı durumlarda işlev 

anlaşılmayabilir. Bu açıdan cümle örneklerinin de kullanılması uygun olacaktır. Zira 

örneklerin sadece kelimeyle sınırlandırılması fonksiyonun tespit edilmesine imkân 

tanımamaktadır. 

Telaffuz Edilmeyen Görev Unsurunun Göz Ardı Edilmesi 

Türkçede ekler yerdaş10 ve yandaş11 karşıtlık ilişkisiyle her birinin sırası belli bir şekilde 

ekleşme dizisi içindeki yerini alır. Gerek kelime-kelime gerekse kelime-ek ilişkisinde 

unsurlar, telaffuz değeri olan morfemlerle işaretlendiği gibi, telaffuz edilmeyen fakat 

işlevi olan damga morfemle12 (Ø) de işaretlenebilir.13  

Morfofonetik-morfofonemik karşıtlığın göz ardı edilmesi neticesinde bazı çalışmalarda 

bildiren bazı durumlar için "eksizdir" açıklaması yapılmaktadır. Hiçbir isim ve fiil ilişkisi 

yoktur ki bir hâl belirtmemiş ve bu hâl görev unsurlarınca işaretlenmemiş olsun. 

"İlkbaharda başlayacak." örneğinde +da ile işaretlenen “zaman hâli”, "Sabah başlayacak." 

 
9 Sadece ilgi hâli için kelime örnekleri kullanılmıştır. 
10 Yerdaş ya da dikey karşıtlık. örn. fiilimsi ekleri. 
11 Yandaş ya da yatay karşıtlık. örn. zaman ekinden sonra mutlaka şahıs ekinin gelmesi. 
12 Damga morfem: Ekleşme dizisinde telaffuzu olmayan fakat görevi olan unsur. Farklı çalışmalarda bu 
morfem için “sıfır biçimbirim” terimi kullanılsa da, “damga”nın ekleşme dizisindeki işlevine karşılık 
“sıfır”ın bir yokluk/hiçlik ve dolayısıyla işlevsizlik fikri uyandırması sebebiyle “damga”nın kullanılması 
daha uygun görünmektedir. 
13 Kelime- kelime ilişkisinde: oku-ma-yan+Ø+Ø (okumayan+çocuk+lar); kelime-ek ilişkisinde: okul+Ø, 
kitap+lar; konuş-Ø-tu+n+Ø, git-me-di+n+iz. 
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örneğinde +Ø ile işaretlenmiştir ve buradaki zaman işlevi morfofonetik-morfofonemik 

karşıtlıkta kendini göstermektedir. 

Anadolu Ağızları 

Anadolu ağızları bahsinden önce, başlığı oluşturan “Anadolu” ve “ağız” terimlerinin 

açıklanması gerektiği kanaatindeyiz. Bunlardan birincisi için; Anadolu neresidir, sınırı 

nedir, Anadolu terimi Türkiye'nin tamamınımı kapsamaktadır? gibi sorular ele 

alınmalıdır. 

Anadolu’nun çeşitli tarifleri yapılmıştır. Meydan Larousse (1992:481-482)’de Anadolu 

maddesi şöyledir: 

“Anadolu, Türkiye’nin Asya kıtasında bulunan topraklarına verilen ad. Romalılar 

önce Batı Anadolu’yu alarak bu kısma, sonra da doğuya doğru genişleyerek bütün 

Anadolu’ya Asya eyaleti adını verdiler. Doğu Roma İmparatoru Konstantinos 

Porphyrogenetos Asya topraklarını 14 idari bölgeye ayırdığı zaman, bugünkü Batı 

Anadolu kısmı, Bizans imparatorluğuna nazaran doğuda kaldığı için buraya Themata 

Anatolica (Yun. Anatole, güneşin doğduğu taraf) adı verildi. Bu kelime Türkler 

arasında Anadolu olarak kökleşti. 

Selçuklular Asya toprakları üzerine yerleşse de coğrafi bir terim olan Anadolu bir 

memleket adı gibi kaldı. 

Osmanlı idaresi Kanuni devrinde eyalet teşkilatını kurarken, memleketi Rumeli ve 

Anadolu eyaletleri olmak üzere ikiye ayırdı ve yarımadanın hemen hemen bütün batı 

yarısı Anadolu eyaletine alındı. Osmanlılar 19. yüzyılda sancakları kaldırıp 

vilayetleri kurunca Anadolu ismi coğrafi bir anlam kazanarak yarımadanın bütünü 

için kullanıldı. 

Türkiye Cumhuriyeti kurulduktan sonra Anadolu adı, devletin sınırlarına kadar 

dayandı.” 

Ana Britannica (2000:70)’da Anadolu maddesi için, “Küçük Asya olarak da bilinir. Ülke 

topraklarının %97’sini oluşturan, Asya kıtasından batıya doğru uzanmış, kabaca 

dikdörtgen biçimli yarımada.” açıklaması yapılmıştır. 

TDV İslam Ansiklopedisi’nin genel ağdaki sürümünde Anadolu maddesinde, 
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“Türkiye yüzeyinin %97’sini oluşturur. Kuzeybatıda Marmara denizi ile Çanakkale 

ve İstanbul boğazları tarafından Avrupa’daki Trakya kesiminden ayrılan Anadolu; 

kuzeyden Karadeniz, batıdan Ege denizi, güneyden de Akdeniz ile kuşatılır.” bilgisi 

verilmiştir. 

Görüldüğü gibi Anadolu sahası bazen siyasi bazen de coğrafi olarak tarif edilmiş ve 

sınırları buna göre çizilmiştir. Buran (1989) ve Karahan (1996)’ın Anadolu sahasını ele 

aldıkları çalışmalarında da durum aynıdır. Buran (1989:6), Anadolu Ağızlarında İsim 

Çekim Ekleri adlı çalışmasında, çalışma sahasını Türkiye’nin siyasi sınırı (Anadolu ve 

Trakya) olarak belirlemiş; Karahan (1996) ise Anadolu ağızlarını sınıflandırdığı 

çalışmasında Anadolu’yu coğrafi terim olarak esas alıp Türkiye’nin Asya tarafıyla 

sınırlandırarak Trakya’yı çalışmasına dâhil etmemiştir14. 

Bu çalışmada Karahan (1996)’ın sınıflandırması esas alındığından çalışmaya Trakya 

dâhil edilmedi. 

Başlığı oluşturan bir diğer terim olan “ağız” ise çalışmalarda tanımlanmamış, tarifi 

yapılmamıştır. Bir bölge ya da şehrin incelendiği çalışmalar genelde şehrin/bölgenin 

tarihi, fiziki özellikleri, nüfus yapısı hakkındaki bilgilerle başlar. Daha sonra ses ve 

ekleşme bilgisi bakımından tespitlerle metin bölümüne yer verilir. Ağız tanımı/tarifi ağız 

çalışmalarında olmayıp genelde dil bilgisi kitaplarında ve sözlüklerde yer alır. Bu 

kaynakların bazılarında ağız tarifleri yapılmıştır: 

Aynı lehçe içinde, daha küçük yerleşim bölgelerine özgü olan ve daha küçük ayrımlara 

dayanan konuşma biçimidir (Aksan, 2007:142). 

Gemalmaz (1989:3) ağız terimini, bir dilin veya lehçesinin sınırları içinde, belli bölge 

veya topluluklara özgü anlatım yollarının bütünü." şeklinde ifade eder. 

Vardar (2002:14) sözlüğünde, “Bir dil alanı içinde görülen konuşma biçimlerini, söyleyiş 

türlerini, kimi durumlarda da toplumsal özellikleri yansıtan kullanımların her biri.” 

şeklinde tanımlayıp lehçeye karşı çok dar bir alanda yer aldığını belirtmiştir. 

 
14 Karahan, çalışmasında bunu açıkça belirtmese de ağız gruplarını oluşturan illerden, Anadolu sınırının 
coğrafi olarak belirlendiği anlaşılmaktadır. 
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Ediskun (1999:19), “Belirli bir lehçeye bağlı olan kentlerde, kasabalarda hele köylerde, 

bir dilin kelimelerini söyleyişte de ayrılıklar görülür; bu ayrılıklardan da şiveler, ağızlar 

oluşur.” 

İmer, Kocaman ve Özsoy (2011:19) da ağzı, ölçünlü dil ya da aynı ölçünlü dilin 

birleştirdiği lehçe içinde birbirine benzeyen konuşma biçimlerinin/birey dillerinin 

toplamı olarak tanımlamıştır. 

Korkmaz (1992:4) sözlüğünün ağız2 maddesinde terimi, bir dilin veya lehçenin yazı diline 

oranla ve çoğunlukla ses, bazen de şekil, anlam ve söz varlığı bakımından birbirinden az 

çok ayrılan konuşma biçimleri şeklinde tanımlamıştır. 

Yukarıdaki tanımlarda “dilin alanı, söyleyiş farklılıkları, ölçünlü dilden az çok ayrılması 

gibi özellikler yer almaktadır fakat dilin alanının sınırları nedir, söyleyiş farklılıklarındaki 

farkın ya da ölçünlü dilden az çok ayrılmasındaki “az ya da çok”un ölçüsü nedir? İşte 

çeşitli tanımlar/tariflerdeki özelliklerin eksik ya da belirsiz yönlerini de ele alarak 

kapsayıcı bir tarif yapan Demir (2002:114)’in ağız açıklaması şöyledir: 

“Aynı kökenden geldiği üst sistem durumundaki bir standart dile bağlı, doğal olarak 

ortaya çıkmış; aile ve dost çevresinde, iş yerlerinde; okuryazarlığı az, bulunduğu 

bölgeden uzun süre ayrı kalmamış insanlarca sözlü iletişimde dilin başka türleriyle 

karşı karşıya gelme oranına göre değişen biçimde kullanılan, resmî ortamlarda 

kullanılmasından kaçınılan, yazılı bir gelenek oluşturamamış, iletişim alanı sınırlı, 

bağlı olduğu üst sistemden dilin her alanında karşılıklı anlaşmanın korunacağı 

oranda ayrılabilen, prestiji standart dile göre daha az yerel konuşma biçimleridir.” 

Demir (2002)’in tanımına kadar olan ağız tarifleri; daha genel ve birbirine yakındır. Bazı 

özelliklerin ölçüsünün ne olduğu gibi eksiklikler içerse de terimin anlaşılması açısından 

belki de daha kullanılabilirdir. Genel tanımlar kapsayıcı olurken, ayrıntılı tanımlar başka 

sorular doğurabiliyor. Örneğin, okuryazar ya da yetiştiği bölgeden uzun süre ayrı kalan 

kişilerde ağız özelliği görülmezmi? Derleme sırasında okuryazar olmayan kişilerin 

konuşma biçimi; utanma kaygısıyla değişemezmi? Hatta bazı çalışmalarda derleme 

yöntemi belirtilirken konuşurların dişlerinin eksikliğine/tamlığına da değinilmiş ve 

kaynak kişinin dişlerinin tam olduğu gibi açıklamalar yapılmıştır. Buna göre tariflerde, 

konuşanın diş yapısı da belirtilmelimidir? 
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Türk dili hakkında genel bilgi veren kaynaklarda ağız tanımı yapılırken bununla bağlantılı 

olarak şive ve lehçe tanımları da yapılır. Bu üçü esasen bir dilin belirli zamanlarda 

ayrılmış kollarıdır. Bu ayrılma zamanı lehçeden şive ve ağıza doğru; “en eski, yeni ve en 

yeni” şeklindedir. Bu ayrılık sonucunda da ses ve şekil bakımından farklılıklar ortaya 

çıkmıştır. İşte bu fark lehçede çok, ağızda azdır. Ağız ve şive arasındaki temel fark ise 

ağız sadece konuşma dilinde kullanılırken şivenin yazı dilinde de kullanılmasıdır. 

İşte tüm bu özellikler dikkate alınarak ağız tanımı basitçe şu şekilde yapılabilir: Bir dilin 

en yakın zamanda ayrılmış, ölçünlü dile göre anlaşmayı bozmayacak şekilde ses ve 

söyleyiş farkları olan, dar bir bölgede görülen ve konuşma diline ait kollarıdır. 

Ağız Araştırmaları 

Bilindiği gibi 19. yüzyılın ikinci yarısında yabancı araştırmacılar tarafından ele alınan 

ağızlar ancak 1940 yılından sonra yerli araştırıcılar tarafından incelenmeye başlanmıştır. 

Korkmaz (2005:199); 1860’tan 1940’a kadar olan dönemi “yabancı araştırıcılar devresi”, 

1940’tan günümüze kadar ve daha verimli olan dönemi “yerli araştırıcılar devresi” olarak 

adlandırır. Korkmaz (2005:200), 1940’tan günümüze kadar yapılan çalışmaları tür 

bakımından: 1. derleme yayınları. 2. hem derleme hem araştırma niteliğindeki yayınlar. 

3. belli konuları ele alan araştırma niteliğindeki yayınlar olmak üzere üç grupta 

toplamıştır. 

Anadolu ağızlarında derleme çalışmaları önce kelime derlemesi olarak başlamıştır. 1932-

1935 yıllarında devlet desteğiyle gönüllülerce yapılan bu çalışma sözlük düzenine 

sokularak 1939-1949 yıllarında TDK tarafından “Türkiye’de Halk Ağzından Söz 

Derleme Dergisi” adıyla dört cilt olarak yayımlanmıştır (2005:200). Çeşitli eksiklikleri 

sebebiyle 1952’de yeniden ele alınan çalışma 1963-1982 tarihlerinde kısaca “Derleme 

Sözlüğü” adıyla toplam on iki cilt olarak yayımlanmıştır (2005:235). Günümüzde TDK 

genel ağ sayfasında da yer alan sözlük yapılan katkılarla sürekli güncellenmektedir. 

İkinci grubu oluşturan “hem derleme hem araştırma niteliğindeki yayınlar”; ağızları, 

derlenen metinlerden hareketle ses ve ekleşme bilgisi açısından ele alan çalışmalardır. 

Erzurum (Gemalmaz, 1995), Diyarbakır (Erten, 1994), Erzincan (Sağır, 1995), Artvin İli 

Yusufeli İlçesi Uşhum Köyü Ağzı (Turan, 2006) yapılan çalışmalardan bazılarıdır.  
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Üçüncü grubu oluşturan “belli konuları ele alan araştırma niteliğindeki yayınlar” bir dil 

konusunu ele alan çalışmalardır. Korkmaz (2005:242); Caferoğlu, Buluç, Eren ve 

Aksan’ın çalışmalarını bu gruba örnek göstermiştir.15 

Anadolu ağızlarıyla ilgili olarak derleme çalışmaları dışında sınıflandırma çalışmaları da 

yapılmıştır. Fonetik ve morfolojik benzerlikler/farklılıklar ölçü alınarak yapılan 

çalışmaların bazıları Anadolu ağızlarının tümünü kapsamakla birlikte bazıları da sadece 

bir bölgeyi kapsamaktadır. Karahan, “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” adlı 

eserinin giriş bölümünde sınıflandırma çalışmaları hakkında bilgiler vermiştir. Biz 

çalışmamızda Karahan (1996)'ın yapmış olduğu sınıflandırmayı esas aldık. Buna göre 

Anadolu ağızları üç ana grup içinde toplanmıştır: 

1. Doğu Grubu Ağızları: Ağrı, Artvin merkez ile Şavşat, Ardanuç ve Yusufeli, 

Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, Elâzığ, Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Hakkâri, Kars, 

Mardin, Muş, Siirt, Tunceli, Urfa (Birecik ve Halfeti hariç), Van ağızları. 

2. Kuzeydoğu Grubu Ağızları: Hopa, Borçka, Arhavi (Artvin), Rize ve Trabzon 

ağızları. 

3. Batı Grubu Ağızları: Adana, Adıyaman, Afyon, Amasya, Ankara, Antalya, Aydın, 

Balıkesir, Bartın, Bilecik, Bolu, Burdur, Bursa, Çanakkale, Çankırı,.Çorum, Denizli, 

Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İçel, İzmir, İzmit, Kahramanmaraş, 

Kastamonu, Kayseri, Kırşehir, Konya, Kütahya, Malatya, Manisa, Muğla, Nevşehir, 

Niğde, Ordu, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Tokat, Uşak, Yozgat, Zonguldak 

ağızları. 

Hâl Kategorisinin Ağız Çalışmalarında İşlenişi 

İncelenen ağız çalışmalarında hâl kategorisinin birbirine benzer şekilde işlendiği 

görülmüştür: 

İşlev için ortak olarak yalın, ilgi, yükleme/belirtme, yönelme/yaklaşma, bulunma, 

ayrılma/çıkma, eşitlik, yön gösterme, vasıta; farklı olarak da bağlama (Sağır, 1995), 

yapma16 (Erten, 1994), sebep gösterme (Gülensoy, 1988; Demir, 2006) terimleri 

 
15 Ayrıntılı bilgi için bkz. Korkmaz, 2005:241-243. 
16 Çalışmada yapma (yükleme) şeklinde yer almıştır. 
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kullanılmıştır. İşlev için kullanılan terimler hâl ekinin tek bir fonksiyonuna yönelik 

olduğundan ekin diğer işlevleri göz ardı edilmiştir. Aşağıdaki kelimelerde bazı ağız 

çalışmalarının hâl ekleri bölümünde verilen örnekler incelenmiş ve örnek ile işlev 

arasında uyumsuzluk tespit edilmiştir: 

Ayrılma hâli: arpadan (Antalya, 330/67; E.M.D. ve B.R.) 

Yönelme hâli: ava (Isparta, 149/20; Y.O.) 

Vasıta hâli: arkadaşlarunan (Tokat, 237/12; Ö.E.) 

Eşitlik hâli: şindiyeçe (Adana, 437/20; Y.F.) 

Örnekleri gösteren metinlerdeki cümlelere bakıldığında: 

ġatırıŋ‿ölümü arpadan dėdı̄̇ gibi adamıŋ‿işi. (sebep hâli), bi gün ōlan ava gider‿imiş. 

(hedef hâli), biz arkadaşlarunan geldúk̠ buraya. (birliktelik hâli), acılı oleyim geçmedi 

kine allaha şükür, şindiyeçe bir acı görmedim (sınırlama hâli) olduğu görülmektedir. 

Konuyla ilgili olarak, belirtilen çalışmalar ve daha birçok ağız çalışmasında görülen ortak 

tutum, hâl eki ile ilgili örneklerin kelime şeklinde verilmesidir. Hâl eki isim ve fiil 

münsasebetini ilgilendirdiğinden, örneklerin kelime şeklinde verilmesi terim-işlev 

uyuşmazlığına sebep olmaktadır. Kaldı ki isim tek başına işlevi tespit etmeye imkân 

vermemektedir. Bu yüzden çalışmaların hâl eki örnekleri cümle ya da -en azından- 

isim+fiil tamlaması şeklinde verilmelidir. 

Ağız çalışmalarında farklı işlevlerin göz ardı edilmesi, konunun kanıksanmış bir 

yaklaşımla ele alınmasından kaynaklanmaktadır. Durum böyle olsa da hâl kategorisinde 

terimler tüm ağız çalışmalarında işleve göre belirlenmiştir. Fakat birçok çalışmada işlev 

belirten “ayrılma, yönelme, bulunma, vasıta” terimleri dışında işlev bildirmeyen “yalın 

hâl” terimi de yer almaktadır. Bu da gösteriyor ki aynı çalışmada terimler hem işleve hem 

de şekle göre belirlenmiştir. “Yalın hâl” ismin ek almamasından hareketle kullanılan bir 

terim olduğundan, terimlerin aynı anda hem işleve hem de şekle göre belirlenmesi bir 

çelişki doğurmaktadır. 

Hâl Eklerinin Birbirinin Yerine Kullanılması Meselesi 
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Yukarıdaki maddeler genel dilbilgisi ve dolayısıyla ağızları da ilgilendirirken “hâl 

eklerinin birbirinin yerine kullanılması meselesi” doğrudan ağızları ilgilendirmektedir.  

Bu konu, bir açıklama ya da ayrı bir başlık olarak ağız çalışmalarının –özellikle Batı 

Anadolu ağızları- hâl bölümünde yer almaktadır.  

Akar, “gaybaşını geldim.” (Kaya başına geldim.) örneğini verirken "yönelme hâli yerine 

yükleme hâli kullanılır". açıklamasını yapmıştır (Akar, 2004:50). 

Boz’un çalışmasında yukarıda belirtilen durum bir başlık olarak verilmiş; “onnan sora 

çarşıyı çıkılır, alışviriş yapılır.” örneğinde de +yı ekinin bir belirtme hâl eki olarak 

yönelme hâli yerine kullanıldığı ifade etmiştir (Boz, 2002:94) 

Yukarıdaki örneklerde altı çizili ekler bizce belirtmeyi değil, “yönelme hâli”ni temsil 

eden eklerden birini göstermektedir. 

Bu durum diğer hâl eklerinde de görülmektedir: 

gızım aciK zorlandı okumaya da beşinci sınıfı bitirdi. (yönelme hâlinin bulunma hâli 

yerine kullanılması) (Boz, 2002:95) 

bunun üzerinde äskide bıçaKları gullanırdık. ( bulunma hâlinin ayrılma hâli yerine 

kullanılışı) (Boz, 2002:96). Bu örnekte şöyle bir durum da dikkati çekmektedir: “äskide 

(eskiden)” kelimesinde, gerek yöre ağzındaki +de ekinin gerekse ölçünlü Türkçedeki 

+den ekinin bulunma ya da ayrılma ile bir ilişkisi bulunmamaktadır. Buradaki +de ya da 

+den eki bir zaman fonksiyonu belirtmektedir. 

galeciK tepesinden su bulmuşla. (ayrılma hâlinin bulunma hâli yerine kullanılışı) (Boz, 

2002:98). 

Bilhassa +ı :+a, genel ifadeyle yönelme hâl ekinin yükleme yerine kullanılması durumu; 

“fonetik” (Korkmaz, 2005:230; Buran, 1989:152), “geçişli fiillerin geçişsiz gibi işlem 

görmesi” (Günay, 1978:110), “yönelme hâliyle yükleme hâlini birbirine karıştırma” 

(Gülensoy, 1988:80) gibi sebeplerle açıklanmıştır.17 

 
17 Gülensoy, bunu bir karıştırma olarak belirtse de "İsim Hâlleri Değişimi" başlığı altında konuyla ilgili 
açıklamalara yer verdikten sonra, bunun kesin sebebinin bilinmediğini ifade etmiştir. 
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Korkmaz, yükleme hâli ekinin +A ile karşılanması durumuna Çuvaş Türkçesinde 

rastlandığını, belirli yükleme hâlinin burada +A ile karşılandığını belirtmektedir. Bu ekin 

Çuvaş Türkçesinde aynı zamanda yönelme eki de olduğundan, bu iki hâlin tek bir ekle 

karşılandığını ve yüklemeyi karşılaması sebebiyle de Batı grubu ağızları ile ortaklaştığını 

belirtir (Korkmaz, 2005:228-229). 

Bu sebeplerden farklı olarak İlker (2013:633-649) bu değişmeyi fiillerin zihinde 

kodlanması ve derin yapı-yüzey yapı ilişkisiyle açıklamıştır. İlker (2013)’e göre aynı 

nitelikteki fiiller beyinde birbirine yakın bir konumda kodlanır. Bu filler zihin faaliyeti 

sonucu derin yapıdan yüzey yapıya çıkarken biri için kullanılan tamlayıcı diğerinin yerine 

geçebilir. İlker (2013), "Bir şeye bakmak." "Bir şeyi görmek.", "Oğlan seni sevdim". 

"Oğlan sana yandım". cümlelerini örnek vererek bu fiillerdeki tamlayıcıların yüzey 

yapıda Bir şeyi bakmak. Bir şeye görmek; Oğlan seni yandım. Oğlan sana sevdim. 

şeklinde değişebileceğini ifade etmiştir. 

İlker’in (2013) belirttiği başka bir durum da fiille ilişkili tamlayıcıların yüzey yapıya 

geçerken ortaya çıkan bir boşalma durumudur. İlker hadiseyi şöyle ifade eder: Yükleme 

yerine yönelmenin görüldüğü “Yaşıma mı söyleyeyim?” cümlesi, bu teorinin prensiplerini 

güçlendiren en önemli örnek olmalıdır. Burada, sözel süreçte yer alan söyle- fiili, muhatap isteyen 

ve fiili gerçekleştiren varlığın/insanın dışında başka varlık/insan/muhatap isteyen bir fiildir. “Ben, 

size/sana yaşımı mı söyleyeyim” cümlesi, tümleçteki yönelme ekinin, nesne üzerine taşınması ve 

nesnedeki yüklemenin de bu sebeple boşalması/düşmesi hadisesinden ibarettir. 

İlker’in dil-zihin ilişkisiyle açıkladığı durumda, zihinde tamlayıcılarıyla kodlanan fiillerin 

yüzey yapıya çıkarken uğradıkları değişimler bizce, ya hata sonucu ortaya çıkar ya da 

karakteristik olduğu için süreklidir ki bu da tamlayıcının yüzey yapıya çıkarken 

değişmediğini, zaten o şekilde kodlandığını gösterir. Aslında ortaya çıkan bu durumun 

(İlker:2013)'in belirttiği zihinde birbirine yakın yerlerde kodlanan fiillerden 

kaynaklandığı söylenebilir fakat buradaki seçim hâl kategorisini işaretleyen ek üzerinden 

değil, fiil üzerinden yapılır. Örneğin, "Yemeği çok sevdim." ile "Yemeğe bayıldım." 

ifadelerinde seçim "+i ya da +e" üzerinden değil, "çok sevdim ya da bayıldım" üzerinden 

yapılır. 

Hâl eklerindeki nöbetleşme durumu ağızları ilgilendirdiğinden "bir ekin başka bir ek 

yerine kullanılması" ifadesi yerine ekin fonksiyonunun belirtilmesi yeterli olacaktır. 
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Nitekim ölçünlü dilde bir hâli işaretleyen şekil, ağızlarda farklı olabilir. Buna göre hâl 

eklerinin değişmesi, o ağzın konuşurları tarafından hâl için tercih edilen bir şekil olarak 

kabul edilmelidir. 

Çalışmanın Konusu 

İsim ve fiil arasındaki hâl ilişkisini belirleyip bu ilişkiye göre ortaya çıkan işlev ve buna 

bağlı alt işlevleri adlandırmaktır. 

Çalışmanın Önemi 

Hâl kategorisi, içinde ses ve ekleşme bilgisinin olduğu tüm çalışmalarda yer almaktadır. 

Hangi kademede olursa olsun “hâl öğretimi” oldukça önem arz etmektedir ve bu yüzden 

hâl adlandırması doğru yapılmalıdır. Bütün eklerin işlevi olduğundan, tabii olarak, bu 

adlandırmanın da işleve göre yapılması gerekmektedir. Bu çalışmanın da hâl kategorisine 

ve öğretimine ışık tutma niyeti bakımından önemli olduğu düşünülmektedir. 

Çalışmanın Amacı 

Anadolu ağızlarında hâl işlevlerini tespit edip bu işleve göre hâli adlandırmak ve ilgili 

hâlin hangi şekillerle işaretlendiğini belirlemektir. 

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmaya Esas Teşkil Eden Malzemenin Tedariki 

Anadolu ağızlarında metin derleme çalışmalarını basılı yayınlar ile lisansüstü ve lisans 

çalışmaları oluşturmaktadır. Bu çalışmalar, TDK kütüphanesi ve YÖK tez kataloğunun 

taranmasıyla tespit edilmiştir. Yapılan çalışmalar çok sayıda olduğundan lisans tezleri 

dışarıda bırakılmış; basılı yayın, doktora ve yüksek lisans tezleri olmak üzere bir külliyat 

olışturulmuştur.  

Anadolu ağızları ile ilgili birçok sınıflama çalışması yapılmıştır. Temsil etkisinin fazla 

olduğunu düşündüğümüz için çalışmada Leyla Karahan’ın ağız sınıflaması kullanılmıştır. 

Buna göre Batı, Doğu ve Kuzeydoğu olmak üzere üçe ayrılan ana ağız gruplarını 

meydana getiren iller ve bunlarla ilgili çalışmalar oluşturulan külliyata göre gruplara 

ayrıldı. Burada da önce merkez il ağızları, yoksa ilçe ağızları dikkate alınmış ve bunun 
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sonucunda 62 ili kapsayan 68 çalışma incelenmiştir. Çalışmamızdaki örnekler de bu 

eserlerin metin bölümlerinden elde edilmiştir. Mardin, Siirt ve Hakkâri ile ilgili çalışma 

tespit edilememiştir. Bu yüzden çalışmamızda, belirtilen illerle ilgili veri 

bulunmamaktadır. Bunların dışında konuyla ilgili fikir verici olduğunu düşündüğümüz 

makalelerden de yararlanılmıştır.  

Metinler incelenirken bilinen işlevlerin dışında dikkati çeken farklı işlevler bilgisayar 

ortamında yazıya geçirilerek, ekin işlevi ile bu işlevin görüldüğü ağız, sayfa ve cümle 

numarasıyla birlikte belirtildi. Bir ağız için farklı çalışmalar da incelendiğinden, karışıklık 

olmaması adına sayfa ve cümle numarasından sonra, araştırmacının önce soyadı sonra adı 

kısaltılarak yazıldı. Hâl konusuna yaklaşımımız bu çalışmalardan farklı olduğundan, 

kaynak eserlerin hâl ekleri bölümünden yararlanılmamış, bir örnek alınmamıştır. 

Taranan metinler için müracaat edilen araştırmacılar ve çalıştıkları ağızlar tabloda 

verilmiştir: 

Tablo 1: Ağız Yöresi ve Araştırmacılar 

 AĞIZ YÖRESİ ARAŞTIRMACI 

1. . Adana Faruk Yıldırım 

2. Adıyaman Sadi Hıncal Nakiboğlu 

Esra Gülin Günay 

3. Afyon  Zeynep Korkmaz 

Erdoğan Boz 

4. Ağrı Süleyman Efendioğlu 

5. Amasya Ebru Silahşör 

6. Ankara Hakan Akca 

7. Antalya M.D. Erdem ve R. Bölük 

8. Ardahan-Damal Yakup Erbaşı 

Artvin Turgut Acar 
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9. Şavşat Fadime Polat 

Yusufeli/Uşhum Zikri Turan 

10. Aydın Zeynep Korkmaz 

11. Balıkesir Zeynep Korkmaz 

Hüseyin Kahraman Mutlu 

12. Bartın Emin Eren 

13. Bilecik Muharrem Özden 

14. Bingöl Paki Küçüker 

15. Bitlis Ahmet Caferoğlu 

Ahlat Servet Ertekinoğlu 

16. Bolu Erol Öztürk 

Mengen Zehra Tuba Dolapcı Perçin 

17. Burdur-Gölhisar Celal Eryiğit 

18. Bursa Hatice Şahin 

19. Çanakkale-Lâpseki Birsen Doğar 

20. Çankırı Ahmet Caferoğlu 

Özkan Aydoğdu 

21. Çorum-İskilip Ayşe Abaz 

22. Diyarbakır Münir Erten 

23. Denizli Zeynep Korkmaz 

24. Elâzığ Ahmet Caferoğlu 

Kovancılar Murat Doğan 

Palu Ferda Çanak 
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25. Erzincan Mukim Sağır 

26. Erzurum Efrasiyap Gemalmaz 

27. Eskişehir Fatih Doğru 

28. Gaziantep Ahmet Caferoğlu 

Hakan Sarıtiken 

29. Giresun Ahmet Caferoğlu 

Bulancak Tuncay Yaman 

30. Gümüşhane Sabri Özcan San 

 Gümüşhane-Kale Köyü Çizel Gök 

31. Hatay-Dörtyol Serdar Yazıcı 

32. Isparta Osman Yıldız 

Gönen Tuğba Aygün 

33 İzmir Zeynep Korkmaz 

34. Kahramanmaraş M.Dursun.Erdem ve Esra. Kirik 

35. Karabük Emin Eren 

36. Kars Ahmet Bican Ercilasun 

Arpaçay Enes Gökmen Demirkaya 

37. Kastamonu Ahmet Caferoğlu 

Ergün Acar 

38. Kayseri Ahmet Caferoğlu 

Hacılar Mustafa Alan 

39. Kırşehir Ahmet Günşen 

40. Kocaeli-Kandıra  Betül Bilyaz 
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41. Konya-Cihanbeyli Gülşen Polat 

Konya-Ereğli Uğur Çavga 

42. Kütahya Tuncer Gülensoy 

43. Malatya Cemil Gülseren 

44. Manisa Zeynep Korkmaz 

45. Mersin-Anamur Gönül Erdem 

46. Muğla Ali Akar 

Yatağan Şule Aksakal Avcı 

47. Muş Ahmet Caferoğlu 

48. Nevşehir Zeynep Korkmaz 

49. Niğde Ahmet Caferoğlu 

50. Ordu Necati Demir 

51. Rize Turgut Günay 

Çamlıhemşin Ebru Sarıahmet 

52. Sakarya Muharrem Öçalan 

53. Samsun-Alaçam Fatih Kemik 

54. Sinop-Ayancık Esra Merve Gümüş 

55. Sivas Necati Demir, Ülker Şen 

56. Şanlıurfa Sadettin Özçelik 

57. Tokat Necati Demir 

58. Trabzon Ahmet Caferoğlu 

59. Tunceli Gülensoy T. Ve Buran A. 

60. Uşak Gürer Gülsevin 
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61. Van Ahmet Caferoğlu 

62. Zonguldak Emin Eren 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Çalışmada işlev, şekil ve ağız yöresi unsurları bulunmaktadır. Bu çalışma, işlev belirleme 

amacı taşıdığından başlıklar işleve göre oluşturulmuştur. Buna göre önce işlev-alt işlev 

sonra üst şekil belirtilmiştir. Üst şekle bağlı olarak ana ağız grupları ve bunlarda hangi alt 

şekillerin kullanıldığı belirtilmiştir. Örnekler verilirken ana ağız grubunu oluşturan 

ağızlar belirli bir düzen göre sıralanmıştır. Burada örnekler alt ağız gruplarını oluşturan 

illerin sırasına göre verilmiş olup aynı alt grupta bulunan iller alfabetik olarak dizilmiştir. 

Elde Edilen Malzemede Karşılaşılan Zorluklar 

Ağız derlemelerinde kaydın yazıya geçirilmesi hususunda farklılıklar görülebilmektedir. 

Aynı ses kaydı farklı araştırmacılar tarafından -aynı çeviriyazı sistemi esas alınsa bile- 

farklı değerlendirilebilir. Kaydı yazıya geçirirken araştırmacının ses hakkındaki bilgisi 

önemli olduğundan bu konudaki eksiklik, sesi karşılayan işaretlerle ilgili farklı 

değerlendirmelere sebep olmaktadır.18 Bunu kontrol etme imkânı bulunmadığından, 

çalışmamızda kayıtların doğru şekilde yazıya geçirildiği kabul edilmiştir. Çalışmayla 

ilgili, metinler yazıya geçirilirken karşılaşılan sıkıntı -ağız çalışmalarının genel sorunu 

olan- çeviriyazı işaretlerindeki farklılıktı. Bu durum, farklı ağızları aynı anda çalışan 

araştırmacılar için büyük zorluklara sebep olmaktadır.  Burada bir ortaklık olmaması 

sebebiyle, bu çalışmada çeviriyazı işaretleri kaynak metindeki şekliyle verildi. Bu yüzden 

işlevi karşılayan ek için birden fazla işaret görülebilmektedir: 

+(y)é/+(y)ė: bi tá̄nesi ünüversĭtiyé bu sen bitirdi erzurumda. (Kahramanmaraş, 184/58; 

E.M.D. ve K.E.) 

manġalė eşdim, ortasina doldurdum, külü verdim yüzine. (Erzincan, 207/19; S.M.) 

Çalışmamızda işaretlerle ilgili tek değişiklik “ñ’ye karşılık ŋ”dir. 

İşlev Belirlemede İzlenen Yol 

 
18 Çeviriyazı işaretlerinin ağız çalışmalarında uygulanışı konusunda bkz. Ertek, 2012:12-21. 
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İşlev belirlenirken fiilin ve cümlenin anlam özelliği dikkate alınmıştır. Bu nedenle işlevle 

ilgili örnekler cümle şeklinde verilmiştir. Buna göre şeklin fonksiyonu sebep ise “sebep 

hâli”, kaynak ise “kaynak hâli” şeklinde belirtilmiştir: 

Ayrılma hâli: yalıŋız ben boşandım emme adamımdan ayrılmam dedim. (Balıkesir, 

373/7; K.Z.) 

Kaynak hâli: dağlar ġaraldı gardan, heber gelmedi yardan. (Muş, s.74; C.A.) 

Sebep hâli: ağşam oldu mu ḳoḫusundan duramaŋ bunuŋ. (Adana, 156/35; Y.F.) 

İşlevlerin cümledeki çağrışıma göre belirlenmesi, terimlerin, hâl kategorisinin benzer 

yaklaşımla ele alındığı çalışmalarla ortaklık göstermesine neden olmuştur.19 İsim ve fiil 

arasındaki ilişki, cümlede üst işlevi belirlediği gibi alt işlevlerin de belirlenmesine 

yardımcı olmuştur. “Hedef hâli”nde hedef kelimesi -kavram alanının genişliği gereği- 

birçok anlamı içinde barındırmaktadır. Hedef işlevi bir işin amacı, gayesini bildiriyorsa 

“amaç”; bir mesajın, sözün gittiği yeri bildiriyorsa “bildirme”; varma, nail olma 

durumunu bildiriyorsa “ulaşma” alt işlevinde kullanılmıştır: 

Amaç: he ava çıḫmişlar nerde rast geliller vurillar. (Bitlis-Ahlat, 111/115; E.S.) 

Bildirme: hurşid beg ḫocasuna şoyla cevap ver. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 118/10; T.Z.) 

Ulaşma: bȫlece hazrát‿í hızıra ıras gelen adam murādına ėrmiş vesseĺam. (Kırşehir, 

264/100; G.A.) 

İsim+fiil tamlaması, cümlede alt işleve bağlı işlevleri belirlemede de önem arz 

etmektedir. Hedef hâlinin alt işlevlerinden biri olan “yer”, bir makam ya da “yönelme” 

bildirebilir. Çalışmamızda “yönelme” işlevinde “yer ya da yön” değil, “yönünü 

değiştirme” fikriyle ele alındığından diğer çalışmalardan farklılık göstermektedir. 

Hedef-Yer/Makam, Huzur: adam maḳāmına gelmiş. (Adana, 15/15; Y.F.) 

Hedef-Yer/Yönelme: Herkes efendım, ḳıbleye yüzünü çevirir, ḫocasıde önde olmak 

üzere bu kişiye bį, efendıme söyliyem, duasını okurlar. (Tunceli, s. 25; C.A.) 

Birbirini Çağrıştıran İşlevlerin Ayrımı 

 
19 bkz. Alyılmaz, 1994; Börekçi, 1994; Daşdemir, 2000; Kara, 2001; Mert, 2002. 
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Çalışmada bazı işlevler ayrılırken zorluk yaşanmış bu sebeple çok sık değişiklik 

yapılmıştır. Hedef hâlinin alt işlevi olan “yer” ve buna bağlı “yönelme” işlevi ilk 

zamanlarda ele alınmamıştı. Bu yüzden yön bildiren her ifade için “yönelme” ifadesi 

kullanılmıştı fakat yönelme kavramında “değişiklik” ön planda olduğundan, yön bildiren 

ifadeler “yer” başlığına alındı, “yönelme” işlevi ise ayrı bir başlıkta değerlendirildi. 

“Dönem” alt fonksiyonu da hem bulunma hem de zaman hâline bağlı alt işlev olarak ayrı 

ayrı bulunmaktadır. Buna göre “dönem” alt işlevi; hâl eki zaman bildiren kelimelerle 

ekleştiğinde “zaman”ın alt işleviyken, cevheri ek-fiille ekleştiğinde “bulunma”nın alt 

işlevi olur: 

Zaman-dönem: çocuglugda, çaruğunan kerke sekizde çarşıya gėtdim. (Bolu, 125/4; 

Ö.E.) 

Bulunma-dönem: on iki yaşındeydi bi ġızım ġızamuḳ hastalı̄ndan tifo velencidine 

tutuldu. (Kastamonu, 804/195; A.E.) 
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BÖLÜM 1: ANADOLU AĞIZLARINDA HÂL KATEGORİSİ 

Anadolu ağızlarında, ismin fiille ilişkisinin üst işlevini bildiren 23, alt işlevini bildiren 54 

olmak üzere 74 işlev; bu ilişkiyi belirleyen 32 şekil tespit edilmiştir. 

1.1. Ayrılma Hâli 

Ayrılma hâli için kullanılan ekler: +An, +DA, +DAn, +(y)I4, +nAn. 

Tablo 2: Ayrılma Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Ayrılma Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 5 %15,6 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +An < +DAN 

Batı Grubu Ağızlarında 

+an 

BGA.'nın beşinci alt ağız grubunda yer alan Sinop-Ayancık ağzında tespit edilmiştir. "d/" 

sesinin boğumlanma sırasını kaybedip yutulmasıyla ortaya çıkmıştır. buran < burdan gibi 

işaret bildiren kelimelerde görülmüştür.  

būran dışarı gidiyoŋ bişey̥ alcan deyi de ōrayı varı̆oŋ unudŭoŋ tekrar gelı̆̇oŋ eve. (Sinop-

Ayancık, 136/40; G.E.M.) 

[…] ameliyat etcekleridi ōran çıḳdım türkelüne türkelüne bu aşçı türkeline vārım. (Sinop-

Ayancık, 146/6; G.E.M.) 

ġaç günden beri zornān ġalkTım oran. (Sinop-Ayancık, 150/15; G.E.M.) 

2. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

ocaḫda ataş düşmüş yanmış bizim herif de ásġerdeydı. (Adıyaman, G.G.E./262/25) 

+de 
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sabāla bi ḳaḳtıydıḳ, cavır gitmiş öŋümüzde. cavır ġāmamış, ölülē yı͜ ılmış ġalmış. 

(Kütahya, 194/170; G.T.) 

şimdi den aḫıllı ossaydı, kel‿oğlan elinde ġaçamazdı. (Kırşehir, 260/30; G.A.) 

faḫad eses ġadınıŋ ġocası asgerde gelmiş, ġardaşına dimiş ki hani benim haním, senin 

haním ḳótü yolda bulundu, taş‿ına öldürTdüm, diyo. (Kırşehir, 262/45; G.A.) 

+TA 

inecā  ́sırada, ĝavaḫTa inip ġaçacāmış, bi de baḫsa kine iki üş dene dev geliyo ki, āzı 

ḳópürerek bȫle. (Kırşehir, 260/45; G.A.) 

ezilmiş yatıyo. onu topraḫTa çıḫarmış. (Kırşehir, 261/5; G.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+de 

zeten ḳaş gündür evde çıḫmişıḫ. (Bitlis-Ahlat, 112/155; E.S.) 

hocayı döve döve yirmi tane hayvanı elinde alıyor. (Tunceli, s. 35; C.A.) 

+ta 

üç gün yataḫta kaḫmamışım. (Tunceli, s. 35; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+da 

ben da orda ç´íḳdum da ağlayiveriydum. (Rize, 243/85; G.T.) 

3. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

biz bāyamı üş gün vāḳan, burdan ġaşdıḲ. (Aydın, 75/25; K.Z.) 

ōdan çıḲdı̄mız gibi hamam ḳapısında bizi davułcuła çałġıcıła bä’lēyodur. ałdınnan bizä 

hadı ōłan‿ävinä. (Aydın, 90/5; K.Z.) 

yalıŋız ben boşandım emme adamımdan ayrılmam dedim. (Balıkesir, 373/7; K.Z.) 

yāni suyuŋdan, yāhū yerinden havasından ayırıyō. (Bilecik, 493/10; Ö.M.) 
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e hamamdan çıḳı͜ om so͜uḳ hava çoḳ serı̄̇n. (Bilecik, 495/50; Ö.M.) 

burdan çıḳāken köprüyü geçtin mi zaten u hemen tepede mezarlıḳ vā. (Çanakkale-

Lâpseki, 300/65; D.B.) 

çocu͜u bi dene ġucağımdan‿alĭvĕmedi. (Isparta-Gönen, 170/71; A.T.) 

“hādi giT yāv başımdan. giTdiŋ biyo bi dā geri gälmä, bänim başım dǟdä soḲma” filän. 

(İzmir, 27/35) 

bor̥dan gidäriz Mōläyă āşamă ġadan hızmaT işlē-veriz yüz älli ġuruşa. (Muğla, 102/1; 

A.A.) 

bėşinci sınıfdan terk oldug. (Bolu, 137/1; Ö.E.) 

aralarından pēlivan ǵibi sıyrılıp çıḳmış, dağ başına. (Kastamonu, s. 4; C.A.) 

zabàhlayin uyḳudan uyanu ǵibi uyandı. (Kastamonu, s. 9; C.A.) 

ulan bu ḳose bẹş‿yüz lira da, üç‿yüz lira da, üç garıdan ẹtdi bu Ḳosẹyi dutalım 

öldürelim diyo. (Çankırı, s. 85; C.A.) 

allahıŋa yavlar‿da, beni buŋumdan ġurtarıvisin diy, duvā‿eTdim derdi. (Çorum-

İskilip, 105/72; A.A.) 

[…] yáni emme şu borçdan ġurtuḷabilseler .(Samsun-Alaçam, 131/52; K.F.) 

çocu͜ūŋ aḫḷından ġatiyen bişē çıḫmaz öle gėder. (Samsun-Alaçam, 122/22; K.F.) 

beyle topraḫdan galdırrıḫ. (Malatya, 260/1; G.C.) 

adamca͟ız demişti‿ki bunları buradan sürgün etmesek raḥat etmeyiz. (Sivas, 313/17; 

D.N. ve Ş.Ü.) 

"zāten" diyür "babadan anadan olduḫ, ġaşdıḫ ġurbeTlı̇͜ e giTdik" diyür. (Adana, 122/85; 

Y.F.) 

atın üstünde ǵelir, atdan inmes, bacım bãa bir tas suy yẹtişdir dẹr. (Gaziantep, s. 197; 

C.A.) 

allah dinden imandan ayırmasıŋ çoЁ irezillik görürdü eskiki insanlar sālam. (Hatay-

Dörtyol, 93/35; Y.S.) 

bunį hasdānádan çıh̠artdım ġótüydüm. (Kahramanmaraş, 223/47; E.M.D. ve K.E.) 
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įce ˈkeperdir piriciŋ ℊabı̄ndan soyulur gibi įce ˈkeperdir. (Nevşehir, 119/20; K.Z.) 

ėrtesūń “amān bu delileri yolc‿ėdelim de gėtsiŋ başımızdan” diller ℊıziynan guvāsi. 

(Nevşehir, 123/30; K.Z.)  

ordan darılıp bir birinnen ayrılıyollar, Yusufu yannarından gōğyollar. (Niğde, s. 11; C.A.) 

cenazemi de burdan goymaŋ götürüŋ. (Niğde, s. 34; C.A.) 

+den 

[…] ne diyu unnar geli alır gederdi elimizden, bi şey ġalmazdı bize̚. (Balıkesir, 368/13-

14; K.Z.) 

ayrılmam ben annėmden .(Çanakkale-Lâpseki, 395/115; D.B.) 

o ġarı ġarısıyla ordan çıḳarmış; ciflikden ġari. (Isparta, 149/34; Y.O.) 

bin‿beşer‿ẙüz lira para verdı̆̇lĕdi öküz, araba parası diye memleketden gelince. 

(Sakarya, c.2, 71/35; Ö.M.) 

[...] genḉler tamāmen kȫyden ḳoptulā. (Sakarya, c.2, 109/35; Ö.M.) 

bȫle vaġıt gėşdi ordan sōra, doḳuzyúzḳırḳsekiz senesi terhiz‿olduḳ, üç‿ay 

mezūn̥ĩyetden. (Bartın, 157/80; E.E.) 

zabahlayın yerimden ġaḲdım. (Çorum-İskilip, 120/6; A.A.) 

ondan sōna heP çŏunu sel aldı bize evden başġa yere daşıdıla sel alu deyi. (Sinop-

Ayancık, 175/55; G.E.M.) 

utanma Kaḫtı, haya Kaḫtı biz nedeceyih hepsi gëtti elden. (Malatya, 312/35; G.C.) 

ben ġorḫarım abrılın beşinden, k̠ómüşünü‿de ayıracaḫ eşinden. (Sivas, 321/18; D.N. ve 

Ş.Ü.) 

pancar ekiyōduḫ, anu‿da elimizden aldılar allaḥa‿şükür. (Tokat, 294/8; D.N.) 

[…] o bölgeden uzäklaşana ġader beklerdik. (Gaziantep, 243/55) 

ben seFerlibilik çocūyum, babam seFerlibilikden gelmiş. (Ankara, 149/7; A.H.) 

bunnarı silahlarını elinden‿aldılar, biz ne yapalım. (Ankara, 156/11; A.H.) 

ondan sona o parayı alıllar gelinden, def çalana verillerdi. (Kırşehir, 196/65; G.A.) 
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ondan sōcum hişbir yāni irkek ġadıŋ birbirinden ġaşmazdı, esgiden bir yanı̄̇ saḳıncama 

yōdu. (Konya-Cihanbeyli, 104/34; P.G.) 

Kocaeli-Kandıra ağzında bir örnekte damak uyumu bozulmuştur: 

ondan kere orden onu alıdıḳ, ġuyardıḳ ġovana, getiridik köve. (Kocaeli-Kandıra, 111/1; 

B.B.) 

+dän 

Ek ünlüsü, bölgenin birinci alt ağız grubunda karakteristiktir: 

“äl‿äl yapışałım ça�̭dan gäçälim çayıŋ̃‿ōtasında bayraġ‿açałım kim ˈnä vaz geşmiş 

annäsindän bubasından biz nası biz nası vaz geçälim. (Aydın, 89/20; K.Z.) 

bi baḳāsıŋ ḳı; merāmɛ āŋ̃adałım şȫlä bȫlä; ġurtułuyôz älindän gidiyoz. (Aydın, 75/10; 

K.Z.) 

“käsäri äliŋdän‿alen” demiş. (Muğla, 94/10; A.A.) 

+TAn 

ben de nöbetTen sabahtan ġavaltı, çayı ḥazırlamaḳ‿ı̊̇çün erken geldim, bi saat. (Sivas, 

234/13; D.N. ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

sanki çocug böle bi uyḫidan uyani ha, bi rüyadan böle. (Diyarbakır, 65/113; E.M.) 

tam ḳapidan çıḫarken, Daġḳapi’dan çıḫarken, gidecaḫ köyine o zaman. (Diyarbakır, 

66/11; E.M.) 

hanı ḥaramdan dışarı çıẖılmí. (Şanlıurfa, 143/155; Ö.S.) 

biz de dalğunnuğunan fabru°ḳadan çıḫdım, bu yannı dorğu geliyem. (Erzincan, 388/22; 

S.M.) 

lohusalıḫdan ġırḫı çıḫtuḫtan sōra ġuranını ohudurlar çocūn. (Gümüşhane-Kale Köyü, 

154/4; G.Ç.) 

Niġalayı Niġalayıç Ġaraġurutdan, Ġağızmandan ġaçaraḫ ġuvet getirmişdir. (Kars, 185/5; 

E.A.B.) 
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[…] Çıḫdı bağdan atı ġoluna taḫdı cilavnı dizginni yavaş yavaş yoluna devam ẹtdi. (Kars-

Arpaçay, 250; D.G.E.) 

oğlum baḫ hangisini beGͨanusan oninan evlan, vaz geç bu sevdadan. (Artvin-

Yusufeli/Uşhum, 124/5; T.Z.) 

[…] ikindinin darında Rusi sůrdi burdan. (Artvin-Şavşat, 102/10; A.T.) 

biz neyedaḫ ki bu Kͨizi abdi hafizdan ayritturaḫ. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 128/9; T.Z.) 

[…] o sıra ḳamandan endi atindan. (Artvin-Şavşat, 102/30; A.T.) 

Ḳalduriyer, sepetḍan, ḍavşani çıḫarıyer. (Artvin-Şavşat, 108/170; A.T.) 

birẹz müddẹt sora g̊ızın ağzından bir yılán çıḫẹcaḫ, oğlanın ağzına aḫẹcaḫ sır̍a, iḫdiyár 

bẹlíndan g̊ılici çẹkdi, yilánın başıni kẹsdi. (Artvin-Ardanuç, 29/10; A.T.) 

bu böyük kösá ati da tay diyá aldi oğlanın ẹlíndan. (Artvin-Ardanuç, 35/1; A.T.) 

+den 

tírenden yėndik valėzlerimizde vardi. (Bingöl, 117/100; K.P.) 

üçten doḳuza diyi sen de benden boş. (Diyarbakır, 65/136; E.M.) 

vẹtan elden g ̍esse yasli g ̍ezerem. (Muş, s.79; C.A.) 

ölünün yüzünden ðan çekilî sabsarí olur. (Muş, 104/20; Ö.Ş.) 

darılmayın binbaşilar, cani ciyerden ayırdilar. (Van, s.12; C.A.) 

ondan sora urus çekildi bu melmeketden. (Erzurum, 548/10; G.E., d.t.) 

bir atli elimden aldi getdi. (Erzurum, 12/35; G.E.) 

üzerimde bulunan altun sàheti ǵörünce zōrunan elimden aldılar. (Elâzığ, s. 82; C.A.) 

at da bu sefer oni alıp çölden çıḫartmış. (Gümüşhane, 315/170; S.S.Ö.) 

Art ünlülü kelimelerden sonra görülen ön ünlülü ek, Elâzığ-Kovancılar ve Palu 

ağızlarında karakteristiktir: 

[...] nasıl oldise dev sarayınden uzaḫlaşėr. (Elâzığ-Kovancılar, 144/23; D.M.) 

beni yarımden ayıranın evine şivān düşe. (Elâzığ-Palu, 194/53; Ç.F.) 
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Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

ordan arkadaşladan ayriştuk. (Rize, 231/160; G.T.) 

Tırabızondan çıḳali yẹmedüm bi‿yağli hamsi. (Trabzon, s.133; C.A.) 

alursan ǵəl al, çig da ǵəl çobanluḳdan. (Trabzon, s.146; C.A.) 

poban beni pu zindandan çigarsa, pen kiderum. (Trabzon, s.164; C.A.) 

Alla saburl´á versun, yarindan ayrilʻmişe. (Rize, 258/15; G.T.) 

Nazeddin Ḫoc´a şóle saruğuni ç´ikardi kafasindan. (Rize, 230/120; G.T.) 

bizi dá ġultar bu dẹrtdan‿al bizum cenumuzi. (Artvin-Borçka, 135/5; A.T.) 

bu dúnya mẹşẹġẹtindan çẹḳálum ẹlûmuzi. (Artvin-Borçka, 135/15; A.T.) 

+den 

benden kemeri da aldi. (Rize, 243/105; G.T.) 

çilem doldi ama can çıgmaẓ tenden. (Trabzon, s.141; C.A.) 

ben nasıl ayrılayım, senun kibi ferḳden. (Trabzon, s.148; C.A.) 

asġerlíġden ter̥is‿oĺd́um mẹmlẹḳẹte ġeldím. (Artvin-Arhavi, 153/1; A.T.) 

nẹ yapsam ki benden gitmez bu efḱâr. (Artvin-Hopa, 156/20; A.T.) 

Bazı örnekler damak uyumuna aykırılık göstermiştir: 

pisiğın sahabi da ḳorḳmiş ki punlar caydi benim elumden parami alacaḳlar. (Trabzon, 

s.154; C.A.) 

ayrildum sevduğumden. (Rize, 210/20; G.T.) 

+nan 

onun sozunnàn çıgmassınız. (Trabzon, s.242; C.A.)  

4. +I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+i 



32 

 

gel bu işi vazgeç, dėmiş. (Ordu, 171/3; D.N.) 

biz insan dĩye bildįydik; pātşaḫ nasdan utandığından ẹvi d�͔şarıya çıḫamıyor. (Kayseri, s. 

59; C.A.) 

5. +nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+nan 

gız hamamdan çıḳdı; o suretle dışarda ǵezẹyken, kimseyi yanına gotütdümedi, ve 

ǵelenleri de yanınnàn govdu. (Kastamonu, s. 10; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

diyerdi arvat men senin boyan baḫdıḫça aḳḳılım başımnan gidir. (Bitlis-Ahlat, 104/50; 

E.S.) 

yoḫsul niye aġlirsan, varınnàn düşen aġlar. (Bitlis, s.53; C.A.) 

cida düşdüm vatanımnàn ẹlimnèn. (Muş, s.93; C.A.) 

hamamnan çıḫmış. (Kars, 163/75; E.A.B.) 

öle illac yaparmış ki bir ḫasdanın ağzınnan canı çıḫmadan eyer o illacı yẹtişdirsen o ḫasda 

muaffak olup yaḫcılaşırmış. (Kars-Arpaçay, 253; D.G.E.) 

Palu gazasınnàn firar ẹden memullara yẹrlerine ǵẹtmeǵe emir vẹrildi. (Elâzığ, s. 83; C.A.) 

+nen 

nazlı dilbar elin üzdü elimnen. (Muş, s.93; C.A.) 

men aġlamıyım kim aġlasın, nazli yarım g̍ẹtdi elimnen. (Van, s.21; C.A.) 

gari de mennen üz çevirdi. (Van, s.28; C.A.) 

bunnarı gelir, dögir; bu atları ellerinnen alillar. (Kars, 170/1; E.A.B.) 

zavallı ġız getirdi mekdübü buna gösderer gösdermez ġızın elinnen mekdubu alıp atdı 

kanara… (Kars-Arpaçay, 249; D.G.E.) 
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1.2. Bedel Hâli 

İsmin fiile karşı bedelini, karşılığını ifade eden bu hâl kategorisi, özel olarak belirttiği 

"karşılık/bedel" işlevi bakımından "nicelik hâli"nden ayrılmaktadır. Bedel hâli için 

kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +DA, +(y)I4, +I4nAn, +(y)lA, +lAn, +nAn. 

Tablo 3: Bedel Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin sayısı Bedel Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 8 %25 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

ellibėşbiŋ lire įsan çalĭşı̊mu? (Zonguldak, 104/125; E.E.) 

yirĩmbėş ġuruş talla sürēdi benĭm‿adam. (Zonguldak, 104/135; E.E.) 

gıza bi neĺĺe lira masraf ẹtmiş ve ǵendisine üç gat bir bina yapmış. (Giresun, s. 92; C.A.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

“bu gülü haça vericäŋ” demiş. (Afyon, 39/75; K.Z.) 

meseĺa şunnarı dèrseŋ tānesi şunuŋ‿üş milyona maĺ‿olur bize, şindi pālandı, bi milyon 

lira oldu kilosu. (Afyon, 170/25, B.E.) 

uFacı̄dıḲ kesbuda giderdiK de odun satar gelidiK yirmbeş ġuruşa. (Balıkesir, 363/27; 

K.Z.) 

yüz˘ēlli Ḳuruşa adam gelı̄̇. (Bursa, 193/33; Ş.H.) 

vallā yüz‿biŋ‿ŋiraya aldılā. (Çanakkale-Lâpseki, 456/75; D.B.) 

MämäT ḳırḳ‿ata ḳırḳ kilim vēmiş. (Denizli, 56/85; K.Z.) 

o zamanın paras‿ıla, dört kileyi on ġuruşa getirı̄̇. (Isparta, 111/12; Y.O.) 

ékseriyeṬle paḫalıya oturu kütāyada. (Kütahya, 135/16; G.T.) 
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bor̥dan gidäriz Mōläyă āşamă ġadan hızmaT işlē-veriz yüz älli ġuruşa. (Muğla, 102/1; 

A.A.) 

biz yirmi paŋ̃ġıłôtu ałdıK.  bi kilo sabına üş paŋ̃ġıłôtu ałdıḲ. (Muğla, 100/20; A.A.) 

herif öldüm bahāsına malını satamayo, evinde durduruyo. (Uşak, 218/40; G.G.) 

ḫayvan‿otla͜ā diye orda bı̆̇ çiftlik v̄ardı, çiftlė͜ē sattıҟ‿orayı̆̇, värdik yáni. borca muḳābil, 

bı̆̇ ġuruş‿almadıḳ. (Sakarya, c.2, 71/40; Ö.M.) 

bėnim yėdi parsel yerim var, dėdim. on sėkiz, on dokuza vȫrün dėdim. (Bolu, 133/6; Ö.E.) 

bi‿yuḳ odunu bi altuna vẹdi. (Kastamonu, s. 8; C.A.)  

u adamın da kimsesi olmadığından gulüğü u‿bi arğadaşına elli guruşa satmış. (Çankırı, 

s. 91; C.A.) 

yarıya veriyi girazı gene deren yoḫ. (Malatya, 263/10; G.C.) 

ne veriysiz bu kapuda dedim. (Malatya, 242/5; G.C.) 

bir aḳılı bir guruşa satarmış. (Giresun, s. 90; C.A.) 

en az elli milyon, atmış milyona gėdiyolar. (Sivas, 282/41; D.N. ve Ş.Ü.) 

bi ġaş tene sırığ aldım, yetmiş kâğıda. (Adıyaman, 146/95; N.S.H.) 

eğer‿ki, malıŋı borca sat, eğer‿ki, erḫādaşa bırç para ver. (Adıyaman, 143/20; N.S.H.) 

millet de meresci de yanı ölü fiyatına alacak. (Gaziantep, 166/20; S.H.) 

ordan sōna birisine e yirmi ġoyuna virdim. (Ankara, 178/49; A.H.) 

üç gişi bir arĭya gelin, altı ġurbana biz bu malı alıyoḫ dėller. (Kırşehir, 205/210; G.A.) 

yim‿bėşer ℊuruşa kesdik bunnan, doḫuz‿on gişi bindik şiye arabıya at‿arabasına. 

(Nevşehir, 157/50; K.Z.) 

Aşağıdaki iki örnekte uyuma aykırılık görülmüştür: 

mumuŋ kiĺōsunu am bir on‿iki biŋ liriya alıyoz şimdi hāli hazırda. (Ankara, 196/39; 

A.H.) 

ta vaḫdından belli bi liraydı yapıcı, hinci artdı bi yȫmiyeci hinci bėş lirya çalışıyo. 

(Nevşehir, 126/15; K.Z.) 
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+(y)ä 

ētäsi gün çıḳıyorłā bazarı, ałtın horazabiŋ lįräyä sa’mışłā. (Denizli, 51/20; K.Z.) 

+(y)e 

aluduḳ ġırḳa, ġırḳ‿bėşe. (Ordu, 177/15; D.N.) 

ėyi dutarsa bire on‿beş, bire on‿sekiz, bire ondan‿aşşā düşmez bizim burda. (Sivas, 

247/25; D.N. ve Ş.Ü.) 

adamĭ mapı̊sa soġduḷar, aşşă‿ȯḷdu yȯh̠arĭ ȯldu biŋ niriye suḷf‿oḷduḷar biŋ niriye. 

(Kahramanmaraş, 269/64-65; E.M.D. ve K.E.) 

nalu da iki buçuḳ ġaymeye verdim‿ağa dirdüm. (Konya-Cihanbeyli, 99/65; P.G.) 

ẹrtesi gü͔n aynı ǵene gü͔derkene ǵẹçinin birisini pātşān gızına yüz liriye satmış. (Niğde, s. 

18; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

buğdenin ölçagi iKKi Ḳurişa alerduḫ. (Bingöl, 191/15; K.P.) 

çiçekleri demir parasına vẹriyem. (Van, s.8; C.A.) 

o sıtadın başındaki binalar varya, oranın yėrí bi lėraya satılidı. (Şanlıurfa, 130/45; Ö.S.) 

götürüp satacaḫdım ya otuz ġuruşa vereceksin, ya yimbeş ġuruşa. (Erzincan, 283/22; 

S.M.) 

bir emele bögün burda üş‿bin liriya çalışıy, emele… (Gümüşhane, 329/30; S.S.Ö.) 

böyük kösá ẹşşẹgi bin‿altuna aldi. (Artvin-Ardanuç, 35/15; A.T.) 

bir kile arpa on yẹddi guruşa ve bu on yedi guruşnan iki aylıḫ bir evin masraflarını 

çiḫarırdım. (Elâzığ, s. 87; C.A.) 

+(y)e 

on párėye bi‿açuḫ ekmaḫ gelürdi. (Bingöl, 191/20; K.P.) 

bunnar da ėyceme kėflenir ki iki fiyetine aldıḫ. (Kars, 170/10; E.A.B.) 

baba yirmi beşe satıyerim, dedi. (Artvin-Şavşat, 107/125; F.P.) 
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Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

isdedim saşlarında, tanesi pi‿liraya. (Trabzon, s.161; C.A.) 

ben bilduğum evelden yúz liraya bi ĝelin edec´esun. (Rize, 240/45; G.T.)  

bug´uń iḵi yúz‿elli bin liraya babama satarum‿oni. (Rize, 207/200; G.T.)  

+(y)e 

alti yedi bine bağlandukten sora duğun zamani kararlaştíríyole, meselā: “falan zaman 

duğun edec´eğiz.”(Rize, 270/25; G.T.) 

3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

ȯnnarıŋ ėliŋden gėtúdúġleri ėlbilseleri yı̇͜ ı̇tbaşıḷar ġaça vėrüseler. para ġarşıḷı̄nda. 

(Amasya, 299/66; S.E.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+da 

dāyi, bunda ne istįysun? (Rize, 224/260; G.T.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

üç milyondan tütün alū‿da ne para bı̊̇rı̊̇kdı̊̇rü. (Tokat, 313/9; D.N.) 

[…] burayı da oŋ ġaymadan‿al metiresini didim. (Ankara, 182/30; A.H.) 

+den 

gendü ġafasına göre hesap yápiye yüz lira verdise yüz‿aḷliden aliye böle borçḷu çiḫariye. 

(Samsun-Alaçam, 130/37; K.F.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 
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Zeki, o şėyi de vėrirler üḉ buçuḫdan. (Ağrı, s.1419; Ef.S.) 

5. +I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ı 

hinci sōmuş “ḳaçı” deyi. Nįsi “üç liri” demiş. (Denizli, 48/5; K.Z.) 

+u 

dikiş‿ołmassa yüz älli ġuruşu oraḲ biçi-veriz, tütünü gidi-verin. (Muğla, 102/5; A.A.) 

6. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)le 

aldı götdü bir bezirgana bẹş lira yéỵmiyẹyle çıraḫ verdi. (Niğde, s. 37; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

bin doḳguz yüz on dört harbine geder iǵirmi bẹş lira hafdalıḫla çalışdım. (Elâzığ, s. 81; 

C.A.) 

orda bį duva okumayla; ben sana yirmi yük altun mı verecem. (Tunceli, s. 35; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+le 

"o ġopug yẹr̥i par̥ale vẹr̥eceyim," dẹd́um "d́utúĺur̥sem. (Artvin-Arhavi, 154/15; A.T.) 

7. +lAn 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+len 

bu uc´retlen bakarler. (Rize, 249/35; G.T.) 

on, onbẹş bin lir̥a masr̥aflen şu ar̥abayi tāmir̥ yaptúm. (Artvin-Arhavi, 152/15; A.T.) 

8. +I4nAn 
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Batı Grubu Ağızlarında 

+inen 

yūsek fiyet‿inen mayene ėtd́‿ūçun yatıramıyoḫ. (Nevşehir, 130/5; K.Z.) 

9. +nAn 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

elimde bulunan parẹyle aldığım tallalar beni gorutmadığından gırḫ lira maaşnan varidat 

kitabetine teyin ẹdildim. (Elâzığ, s. 82; C.A.) 

bir kile arpa on yẹddi guruşa ve bu on yedi guruşnan iki aylıḫ bir evin masraflarını 

çiḫarırdım. (Elâzığ, s. 87; C.A.) 

burdan gine aḫması mümkin, yol yapacaḫ, milyonnarnan meydana gelen kopriyi 

taḫrib‿ėdecek. (Erzincan, 239/27; S.M.) 

1.3. Benzetme Hâli 

İsim ve fiil arasında benzetme ilişkisi kuran bu hâl, morfofonetik olarak eklerle görev 

yüklenebildiği gibi, isim tamlamasında benzetme bildiren "gibi" kelimesinden sonra da 

+Ø ile ekleşir. Bu hâl; Alyılmaz (1994), Daşdemir (2000), Kara (2001) ve Mert (2002)'in 

çalışmalarında ayrı bir başlık olarak ele alınmıştır. 

 Benzetme hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +DA, +(y)I4. 

Tablo 4: Benzetme Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Benzetme Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 4 %12,5 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +Ø 

Benzetme ilgisi kuran kelimelerden sonra kullanılmıştır. 

Batı Grubu Ağızlarında 

biz, ȫsüs kädi gibi duruyôs. (Aydın, 75/10; K.Z.) 
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ama telsizile tüfe͜iyle filinta gibi bȫle silahlarığla, ġaşdılā, bize sığındılā. (Isparta, 104/38; 

Y.O.) 

ġar‿gibi oluy, ġar‿gibi. (Çorum-İskilip, 103/42; A.A.) 

şimdi kardaş gimi olduḫ. (Malatya, 257/10; G.C.) 

be̊yle ḥarb‿eder gibi, silaḥ ataraḳ gideller. (Sivas, 275/9; D.N. ve Ş.Ü.) 

ula baḫdım alaktrik yanar gibi, iki tene göz yandı mağaranın içinde. (Adıyaman, 212/45; 

N.S.H.) 

hani siziŋ burıya geldįŋiz gibi, ānaşıldımı? (Ankara, 155/26; A.H.) 

[…] af‿idersin süt dóḵmüş kedi gibi ȫle susdum hiç bi şį yoḫ. (Ankara, 158/28; A.H.) 

baḫsa ki bir gız, guneş ǵimi pallıyor. (Kayseri, s. 58; C.A.) 

arab‿üzengi bunnara girdi aç ġurd gimi. (Kırşehir, 360/195; G.A.) 

bėşlik simid gibi terlerik ġuneşde. (Nevşehir, 135/35; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

köpek kimin uluyuruḫ. (Ağrı, s.1422; Ef.S.) 

g՜ẹdip cennet kimi yẹrlere yẹttik. (Bitlis, s.66; C.A.) 

ondan sōra anasinan da gül gibi geçinmaġa başlilar. (Diyarbakır, 65/141; E.M.) 

illaci orya damlatdıgi zaman kezzap suyi kibi ḡaynamiya başladi. (Erzurum, 547/95; G.E., 

d.t.) 

bir meleh՜ misallı ḫuyun varısa. (Kars, 171/40; E.A.B.) 

ilım yollarinda emsalin yoḫdur 

her ḍaşın torpağın důşmana oḫdur. (Artvin-Şavşat, 130/805; P.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

g´ózlerumden eşşā yaş dere ḵibi akti. (Rize, 272/35; G.T.) 

dallaríńdan koparu da boyle bi yuva ḵibi bi şe yaparuk. (Rize, 220/95; G.T.)  

bişmiş kelle ǵibi ne sırtarıp durīysüṇ. (Trabzon, s.133; C.A.) 
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işiḳletdun yollari, sabah yulduzi kibi. (Trabzon, s.159; C.A.) 

hava yẹllere dönsün ǵün gızarsun nar ǵibi. (Trabzon, s.142; C.A.) 

aḫir cẹzalilár ḳibi ġapandúḳ bir‿odaya. (Artvin-Borçka, 136/15; A.T.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

ḳınalar evelı̄̇ hindiki ḳınȧya benzemēyi nenem de. (Burdur-Gölhisar, 244/46; E.C.) 

tıPġı Nōriya bänzǟdi. (İzmir, 29/10; K.Z.) 

köv̄üŋ dāresi vãdır. davula benzı̄̇r. (Sakarya, c.2, 14/185; Ö.M.) 

daha buna benzer, daha çoḳ çėşitli yėmekler̥ de yaparız. (Karabük, 163/100; E.E.) 

babama bir parça bēziyor dimiş. (Sivas, 363/61; D.N. ve Ş.Ü.) 

gözleri‿de ġardaşıma beŋziyōdu anne diyō. (Tokat, 278/179; D.N.) 

işde bizim lisanımız orya misaldır. (Adıyaman, 183/185; N.S.H.) 

[...] o tüyü alsa iki irḱat allah rızası‿çın namaz ġılsa ġózlerini de yerine ġoysa, tüyü de 

çalsa anadan doğmuya döner ġózleri, didiler. (Kırşehir, 362/245; G.A.) 

+(y)e 

sonra onnar böyüg‿anneiyne benzetiP gēmiş kapıyı çalmış. (Kütahya, 197/3; G.T.) 

yöre halḳınıŋ umūmiyetle bu edirav k̠óyleriŋ hebisi birbirine uyar ġonuşmaları. (Ankara, 

191/27; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

ėhtiyar bir ḳadın eşimi torununa benzetti. (Ağrı, s.1420; Ef.S.) 

şimdi bu bağda ẹnerkene aynı sevgilisi Dürretẹl ḫanıma benzeyen bir ġıza âşıḫ oldu. 

(Kars-Arpaçay, 249; D.G.E.) 
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cennata benziyer baḫari yazi 

dilsızı so̊yladır dillarin Artvin. (Artvin-Şavşat, 130/805; P.F.) 

Aşağıdaki örnekte damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

alu eluna evuru çevuru heç bişeya benzadamaz. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 118/6; T.Z.) 

+(y)á 

Artvin-Ardanuç'ta ön damağa yaklaşan bir "a"(á) kullanılmıştır: 

"bu nẹyá bẹnzán" dẹdi. (Artvin-Ardanuç, 8/15; A.T.) 

+e 

goca Aḫlat gışın cennete benzer. (Bitlis, s.65; C.A.) 

DGA.'da damak uyumu bakımından diğer ağızlardan farklılık gösteren Elâzığ-Kovancılar 

ağzında, diğer fonksiyonlarda olduğu gibi art ünlülü kelimeden sonra ön ünlülü ek 

görülmüştür: 

baḫėrler ki one yaḫın bi ET çünki yoğun, yağli bi ET. (Elâzığ-Kovancılar, 139/40; D.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

kalkan baluğuna benzer. (Rize, 203/75; G.T.) 

bizum Karadenizde ʻolan baluklar, Akdenizun baluklarina ʻbenzemez. (Rize, 203/60; 

G.T.) 

bu ne ḳadar ǵuzalluḳ, benzersün ǵö͔ḳde aya. (Trabzon, s.139; C.A.) 

3. +de 

"şekil" kelimesiyle ekleşerek benzerlik ilgisi kurmuştur. 

Batı Grubu Ağızlarında 

bu benim barmaḲlā gibi bu şekildedir. (Balıkesir, 482/11; M.H.K.) 

hiç allahdan duman şeklinde gözükmeyo deyo. (Bilecik, 491/20; Ö.M.) 

u şeklinde toplanullā. (Çankırı, 475/35; A.Ö.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

biz isgemli derdük. aynı masa şehlinde. (Gümüşhane-Kale Köyü, 156/25; G.Ç.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

ç´ay‿ağacı k´úç´úc´úḳ bi ağajdur boyle ayni şemsiye şeḳlinde olu. (Rize, 207/195; G.T.) 

4. +I 

Batı Grubu Ağızlarında 

+i 

Yazı dilinde +A ile karşılanan fonksiyonlar için BGA.nın birinci alt grubunda 

karakteristiktir: 

çocuḲ käŋdini bäŋzeyōmuş tıPġı. (Aydın, 79/35; K.Z.) 

sen esgisini beŋzer mi yola baK. (Balıkesir, 617/4; K.Z.) 

bizim dil baş yiri u�̭maz. (Manisa, 7/5; K.Z.) 

1.5. Bulunma Hâli 

Bulunma hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +DA, +DAn, +DI4. 

Tablo 5: Bulunma Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Bulunma Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 5 %15,6 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.5.1. Bulunma-Aitlik 

1. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

[...] çoḳ şindi iki üç aylıḳ ūşaḳda bile var̥. (Sinop-Ayancık, 136/43; G.E.M.) 

pantol anca bir adamda vardı. (Malatya, 295/1; G.C.) 

tüm para da ġarıda bende hiç haşlıḳ yoḳ. (Konya-Ereğli/Belkaya, 140/80; Ç.U.) 
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+dä 

saat yoḳ fakirlēdä. (Çanakkale-Lâpseki, 276/15; D.B.) 

+de 

iki gişide var geçi ġoyun inek var ġoŋşularda. (Balıkesir, 365/96; K.Z.) 

kēçi vādı bizde kēçi sürüsi o tepede yukarda sabā Ḳadar Ḳaval çalādık. (Bursa, 192/12; 

Ş.H.) 

şindi, şindi ḳızım yoḳ şindi bizde. (Çanakkale-Lâpseki, 422/20; D.B.) 

para sende mal bende dėdim. (Bolu, 133/9; Ö.E.) 

hanife diyör sende inanç yoЁtur. (Hatay-Dörtyol, 257/70; Y.S.) 

eŋ búyúg̱‿arāzi bizde ama dalġalıdır tābi… (Ankara, 186/46; A.H.) 

o zaman harpten çıḫmış, harpten çıḫıncaḫ elde de yoḫ. (Kırşehir, 268/55; G.A.) 

ˈney‿annadım bende masal ˈyoḫ ki. (Nevşehir, 150/45; K.Z.) 

babasının elinde olan mallarını hurut ẹtmiş. (Niğde, s. 3; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızları 

+da 

en çoḫarazı onnarda vardur. (Gümüşhane-Kale Köyü, 130/35; G.Ç.) 

Aşağıdaki örnekte damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

remazan baḥan dedí, ismet vıllåhá billåhá benda metelliK yoḫ. (Bingöl, 115/35; K.P.) 

+de 

şimdi daha her türlü ḫastalıḫ bizde. (Ağrı, s.1421; Ef.S.) 

yėddi tenė eşşekda bende. (Bingöl, 106/10; K.P.) 

ben yārimi tanıram, çifte ben var yüzinde. (Diyarbakır, 135/1; E.M.) 

öyle ziġıymet eşya var ki yani bir çifcide bunu olacağı hėş tāmin edilmez. (Kars, 161/30; 

E.A.B.) 
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elimde bulunan parẹyle aldığım tallalar beni gorutmadığından gırḫ lira maaşnan varidat 

kitabetine teyin ẹdildim. (Elâzığ, s. 82; C.A.) 

senin sarayın aḳ mıydı, hėç göKsünde mehremetin yoḳmiydi? (Tunceli, s. 115; C.A.) 

+Te 

çiğ sütTe ḳaymaḫ‿olmaz. (Tunceli, s. 133; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+de 

bizum Karadenizde ʻolan baluklar, Akdenizun baluklarina ʻbenzemez. (Rize, 203/60; 

G.T.) 

2. +dI 

Batı Grubu Ağızlarında 

+di 

gözü görēmaz gälindi göz yoḲ. (Muğla, 98/30; A.A.) 

1.5.2. Bulunma-Dönem 

1. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

yetmiş yetmiş bėş yėtmiş‿aḷtı yáşındayín. (Antalya, 198/2; E.M.D. ve B.R.) 

ben atmış yedi yaşındayım ben yaŋġın bilmiyum. (Balıkesir, 367/154; K.Z.) 

ben savaşa ġatılmadım, savaşıŋ ġatıldı̄nda ben on‿üç on dört yaşımdaydım, yā işde bu. 

(Ankara, 177/19; A.H.) 

on‿üç on‿dört yaşlarında bir gı; ōlan içeriye giriyor. (Kayseri, s. 46; C.A.) 

+dá 

tā gitmedi onbėş yaşındá tā çocuk. (Zonguldak, 113/50; E.E.) 

+dȧ 
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ben de on bir yaşındȧẙım. (Sakarya, c.2, 3/65; Ö.M.) 

+de 

ben ḳırḳ, ḳırḳ‿dōmlıuyum, yetmiş‿üçün‿içindeyiz. (Çanakkale-Lâpseki, 412/15; 

D.B.) 

ben sinci atmış sekiz yaşimdeyın. (Bolu, 199/6; Ö.E.) 

Aşağıdaki örneklerde damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

on iki yaşındeydi bi ġızım ġızamuḳ hastalı̄ndan tifo velencidine tutuldu. (Kastamonu, 

804/195; A.E.) 

yēnim biz eski zamanları bilmek biz daha elli yasındeyek. (Hatay-Dörtyol, 145/90; Y.S.) 

buradan ġaçtıЁ dört yaşındeydim o zaman. (Hatay-Dörtyol, 156/1; Y.S.) 

ben doЁsan altı yaşındeyem evde odunum yoЁ dedim. (Hatay-Dörtyol, 183/195; Y.S.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

ben yetmiş yaşındayım o zaman terbiyesiyle bu zamanın terbiyesi bir değil. (Muş, 103/15; 

Ö.Ş.) 

ele bir yar sevmişem, ondört onbeş yaşında. (Van, s.13; C.A.) 

yüz ellí bėş yaşında, torın sayısını ḥatta dėdí: “bílmiyem.” (Şanlıurfa, 177/10; Ö.S.) 

yirmi yaşlarında anca varam. (Erzincan, 368/44; S.M.) 

bȧn o zamanlarda belki on yaşinda olurdum. (Artvin-Şavşat, 102/5; P.F.) 

+de 

ben yėdi yaşındeydım babam vefat ėtti. (Elâzığ-Kovancılar, 168/1; D.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+de 

[…] şehir̆de yir̆mi yaşindeki bi delikanliye sor̆ bunlar̆un çoğunun ismini bilmez. (Rize-

Çamlıhemşin, 216/1118; S.A.) 

atmiş sekiz yaşindeyim. (Rize-Çamlıhemşin, 224/1321; S.E.) 
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o zaman on seḳiz, on doḳuz yaşlarínde id́um. (Artvin-Hopa, 158/1; A.T.) 

2. +dI 

Batı Grubu Ağızları 

+dı 

sen gúççüdün beş yaşındıydız araız beş sene o daha anlamıyı. (Malatya, 293/65; G.C.) 

ben daha doksan yaşındıyım. (Malatya, 300/5; G.C.) 

seksen yaşındıy̥ım dedim. (Sivas, 298/51; D.N. ve Ş.Ü.) 

+dí 

bin doḳuz‿üz yürmı̆̇ doḳuz do͜umḷu, sėksen bir yáşındí͜ ı̄̇n. (Antalya, 195/13; E.M.D. ve 

B.R.) 

za͜ar ġaç yaşíndíyásam. (Kahramanmaraş, 263/62-63; E.M.D. ve K.E.) 

şindi de ġaç yaşındíyesám ėpé͜i yaşım da var. (Kahramanmaraş, 350/52; E.M.D. ve K.E.) 

+di 

atmış yaşındiyém. (Kahramanmaraş, 216/8; E.M.D. ve K.E.) 

1.4. Birliktelik Hâli 

Fiilin beraber yapıldığını bildiren hâl kategorisidir. Dil bilgisi çalışmalarında genellikle 

“vasıta hâli” içinde değerlendirilen bu işlev Alyılmaz (1994), Börekçi (1994), Daşdemir 

(2000), Kara (2001) ve Mert (2002)’nin çalışmalarında ayrı bir işlev olarak ele laınmıştır. 

Birliktelik hâli için kullanılan şekiller: +A, +CA, +Cak, +DAn, +(y)I4, +(y)I4lA, 

+(y)I4lAn, +INA, +(y)I4nAn, +(y)lA, +(y)lAn, +(y)nA, +(y)nAN. 
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Tablo 6: Birliktelik Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Birliktelik Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 13 %40,6 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+e 

birbillēne, súng̠ú súng̠úye dȫşüyola. (Çorum-İskilip, 102/3; A.A.) 

zeten araşdırsan, bunlar hep birbirine‿de aḫrabalardı. (Adıyaman, 171/90; N.S.H.) 

öyleyinen iyiydi ġoŋşular bi birlerine iyiydi. (Konya-Ereğli/Belkaya, 99/169; Ç.U.) 

bó̄le birbirlerine yardımlaşma varıdı. (Ankara, 192/59; A.H.) 

 [...] hadi ōlum saŋa bir‿ay izin diyo, yanındaḫı neferlere berāber. (Ankara, 149/24; 

A.H.) 

ńōŕseŋiz birbirimize mutuyuḫ. (Nevşehir, 134/45; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

iḍda ẹdiler birbirina. (Van, s.3; C.A.) 

+e 

bunnar birbirlerine birez iddetli iddetli ḡonuşanda, hasan bege toḫunir. (Erzurum, 

553/165; G.E., d.t.) 

ġavut dediğimiz şey, yani bildiğimiz buğda, arpayı birbirine ġavuriller, çekiller onnandır. 

(Kars, 164/15; E.A.B.) 

iki dene öküz yan yana sürüyodu. (Gümüşhane-Kale Köyü, 160/9; G.Ç.) 

bu menfaatçiların sözüyla bu ḫalḳ bögün birbirine ġarşı raḳabata giriyor. (Tunceli, s. 142; 

C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 
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+e 

birpirlerine doğuşdiler. (Trabzon, s.163; C.A.) 

2. +CA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ce 

sabânada aylece görümü varsa eltisi öyüne düşecek kayınababanın elini öpecek onlar da 

hepsi o sabasi günü hediye verecekler. (Malatya, 257/5; G.C.) 

3. +cAK 

Batı Grubu Ağızlarında 

+cek 

yörǖnen şurda yanyana böyle yatarsıŋ āyilecek. (Balıkesir, 386/24; M.H.K.) 

ėrkeklē bütǖn avcı̄ gederdi dāda dāv̥şan öldürü geliridi köycek. (Burdur-Gölhisar, 352/28; 

E.C.) 

k̠óycek gėdiyōlar. (Tokat, 281/23; D.N.) 

+ceG 

hanı kendi şeyimizi āyleceG‿oldu mu yaparıḳ. (Balıkesir, 472/8; M.H.K.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

buraḷıyím, şura annemgiliŋ‿ėvi, bura da bizim, amcamıŋ‿ȱḷı̊ndan ėvlendim. (Amasya, 

92/2; S.E.) 

esgi dǖnner topluluḳdan bi olur, yāni ġomşuluğ‿arasında yedi g̱ún. (Ankara, 159/11; 

A.H.) 

+den 

bizden aḲrāba hāĺ‿ĺoca. (Burdur-Gölhisar, 292/69; E.C.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 
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+dan 

biz onlardan bereber gelerdı̊ḫ. (Elâzığ-Kovancılar, 168/3; D.M.) 

 [...] belirli bir istişareden sonra giderler ðız‿evine. ðızın‿anasından babasından 

otururlar. (Muş, 145/10) 

garıdan ġoca‿da yeniden dügün‿ėdėr muradına ėrėşėr. (Tunceli, s. 123; C.A.) 

+den 

gelínį siye iyí mí, geliniden aray iyímí? (Şanlıurfa, 187/75; Ö.S.) 

neyse ikinci güni abėmden bereber çıḫtıḫ, tüfek bende. (Elâzığ-Kovancılar, 155/7; D.M.) 

5. +I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+i 

ōf of çocuḳḷūmus hiç yá̄nı biz bizi bē̇ yázıḷarda yábanḷardā, çáḷışmayĭnan cı̇͜ érim. 

(Kahramanmaraş, 322/30-31; E.M.D. ve K.E.) 

+u 

ġarım öldü yetmiş altıya da bunu evlendik on sene oldu bu geleli bunnan yaşıyök ġapdan 

ġaba döküldük. (Hatay-Dörtyol, 282/75; Y.S.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+i 

sanŋan yatdım, pilmiyēyimisın, aḳşam sarılduḳ pirpirini. (Trabzon, s.173; C.A.) 

6. +(y)I4lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)Ila 

[...] sȱnȧ ġaynanamıḷa ik‿üç sėne gėçindik. (Antalya, 679/28; E.M.D. ve B.R.) 

[…] yannış olmasıŋ, çoḫ ˈhocay‿ıla da ūraşabilecek durumda d�̵ni kültürüm vardır. 

(Kırşehir, 214/65; G.A.) 

+ile 
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benile eş‿edinmeye başladı. (Isparta-Gönen, 171/136; A.T.) 

bi‿gun vẹzirįle tepdil gıyafet olup siyahete çıḳmışlar. (Çankırı, s. 91; C.A.) 

Mekkeden ticaret‿çün hazreti Ömer arğadaşįle birlikda, ẹlli dẹva‿ile İrana ǵelmişler. 

(Çankırı, s. 96; C.A.) 

+ŬlA 

soŋŭră‿işde bunuŋŭḷa ėyı̆̇ kötü ėvlendik. (Antalya, 422/22; E.M.D. ve B.R.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ile 

gel sen͜ile bi‿gidah. (Bingöl, 114/20; K.P.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+ile 

gẹçen aḳşam yarile bézmde. (Trabzon, s.140; C.A.) 

7. +(y)I4lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ulan 

o dı dedį ki: “bän burē gǟldim dä ōłuŋuzułan küsüştüŋüz bän ġałdım deyä.” (Aydın, 81/5; 

K.Z.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)ilen 

yúz, yúz‿ẹlli baş ḳẹçi g̊oyni aĺdúḳ g̊omşilayilẹn. (Artvin-Borçka, 141/10; A.T.) 

bizi aldi çůĺuġ çůcuğilen d̍ōğri Sibir̥yẹy̆a! (Artvin-Hopa, 162/10; A.T.) 

8. +INA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+InA 

yāhu ben senin‿ine arḫadaş dá̄ĺ, ġardaş‿olurum, dimiş. (Kırşehir, 257/10; G.A.) 
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Gırşēriniŋ de yirmi bėş ℊurrası Gayseriden muāneden geliyor‿umuş, onnar‿ına. 

(Nevşehir, 157/40; K.Z.) 

+inä 

dur bubäcıgım dur bän annämi giden, ik‿erkäT namaz ġılen annäminǟ halälläşen gälen.” 

(Denizli, 63/20; K.Z.) 

+IŋA 

benimiŋe olursan saã on kırat buğda veririm. (Malatya, 272/20; G.C.) 

yāhu ben senin‿ine arḫadaş dá̄ĺ, ġardaş‿olurum, dimiş. (Kırşehir, 257/10; G.A.) 

Gırşēriniŋ de yirmi bėş ℊurrası Gayseriden muāneden geliyor‿umuş, onnar‿ına. 

(Nevşehir, 157/40; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+InA 

anamına kůşmuşḍum o ki elımdaki etmegi ufaḫ ufaḫ doğrıyer pạluḫlara atiyerdım. 

(Artvin-Şavşat, 126/685; P.F.) 

9. +(y)I4nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+InAn 

ónnan bi ġulebe yápduḫ ataş yáḫduġ a͜ilemineŋ ānandınnı? (Samsun-Alaçam, 123/26; 

K.F.) 

bu kadını erkeğ inen beraber o kızın yanına gönderrik. (Malatya, 312/15; G.C.) 

biz bi şeye gėtdük herif‿inen. (Sivas, 238/24; D.N. ve Ş.Ü.) 

hanımına diyō‿ki gel hanım bu‿gün senin‿inen bir süprize gėdek. (Tokat, 271/5; 

D.N.) 

yėŋi yıla da dėdiler ki "hanımınan gėderseŋ daha iy‿olur." (Adana, 20/1; Y.F.) 

devriki günde gelini gelir, aynı gine ġalabalığınan yeriyerek. (Adıyaman, 203/100; 

N.S.H.) 
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hepisi bindiler, avratlarınan beraber gėtdik. (Hatay-Dörtyol, 136/15; Y.S.) 

burıya gezmiye getirdi, hı̄̇bet‿ablamınan, āmet‿ābiye de şı̄̇ beketmişler, ğüğümleri 

yunacaḳlar‿ımış. (Konya-Cihanbeyli, 121/33; P.G.) 

ali acarınan beraber ustalığa başladıḳ .(Konya-Ereğli/Belkaya, 92/40; Ç.U.) 

er‿olannar beniminen gelsin, rahatını düşünenner ġarısınıŋ ġoynuna gitsin. (Ankara, 

194/153; A.H.) 

biz de haddinden fazla oraḫ çalardıḫ herif‿inen bárabár. (Kırşehir, 269/10; G.A.) 

işde hincāder idāre ėtdim‿a onnar‿ınan ortaḫ‿olalı. (Nevşehir, 121/30; K.Z.) 

ben çocuḫlarım‿ınan ℊaldım bi odada, ℊocam da öteˈk‿odada yatırdı. (Nevşehir, 

151/15; K.Z.) 

+inän 

pe�̭gambär nikähi e’mişlä ikisi Bādikärinän. (Denizli, 64/75; K.Z.) 

+UnAn 

yav git de toPlumunan o yemē yediKden sōna bi bayramlaşma var. (Balıkesir, 391/173; 

K.Z.) 

bän ununan durman ġāri soŋ̃ gälişim ołsuŋ̃” demiş. (Muğla, 97/30; A.A.) 

ben dörd çocuğunan buriy geldim. (Bolu, 199/1; Ö.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+InAn 

hani istiyasyonde o tıren şeflerinen biz KonişTuḫ. (Bingöl, 120/180; K.P.) 

bacıliğımınan, analuğum bȧni suya aḍḍilar. (Artvin-Şavşat, 124/640; P.F.) 

yarın menşer ǵünü ben de yarınan, benim sualımı yardan sorsunnar. (Elâzığ, s. 91; C.A.) 

oğlum baḫ hangisini beGͨanusan oninan evlan, vaz geç bu sevdadan. (Artvin-

Yusufeli/Uşhum, 124/5; T.Z.) 

hurşid beginan mah mihri aḫşam olinca bir ağacun dibuna yatdila. (Artvin-

Yusufeli/Uşhum, 122/41; T.Z.) 
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mehmet bezirGͨaninan gediye. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 169/17; T.Z.) 

sağdıç gelininan oynar. (Artvin-Şavşat, 113/295; P.F.) 

ġızlarinan ḫelallaşdi go̊rişdi. (Artvin-Şavşat, 116/400; P.F.) 

+(y)inán 

bu sẹwunkâr arḫadaşinán bir zámanki g̊alduḫ. (Artvin-Ardanuç, 8/10; A.T.) 

onnarnan g̊ardẹşluğ‿olmişdi Abdullah Ẹfẹndiyinán. (Artvin-Ardanuç, 22/5; A.T.) 

+UnAn 

ancaḫ çoluḫ çocüğunan gidebildik. (Erzincan, 367/4; S.M.) 

şahin olan şikarına dolaşar, şẹyda bülbül oynar ġızıl gülünen. (Kars-Arpaçay, 249; 

D.G.E.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+inán 

ğ̊oli go̊mşilarinán o sẹnẹ para ilẹ çalayi oĺdúḳ bahara g̊atar‿orda g̊aldúḳ. (Artvin-Borçka, 

141/15; A.T.) 

10. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

ōlan taràfı aràbıylá dāmatla ber̹āber gayınvālide ōlanıŋ annesi bubası gälir̹. (Afyon, 

177/45; B.E.) 

[...] kėndi cámātıyḷa orda orda tėkrar bayramḷaşır .(Antalya, 221/8; E.M.D. ve B.R.) 

allah ginĕ eşile dosdula göçürsün. (Burdur-Gölhisar, 331/114; E.C.) 

pādişa gızını bi‿gun bi‿gaç hızmatçįyla birlikde ǵezdümeye ǵötürüyoz, dẹye sokā 

çıḳarmışla. (Kastamonu, s. 16; C.A.) 

bem‿babamla çeKdim ama. (Adana, 119/15; Y.F.) 

+(y)le 
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ġonuşmayola benle. (Çanakkale-Lâpseki, 307/80; D.B.) 

o düğüne gelen adamlar‿da münāsiP bir hediyeyle, ḫāline göre münāsiP bir hediye 

getirir. (Kütahya, 145/24; G.T.) 

aylėyle bärāber gäldík, ēllı̆̇‿doḳuzda. (Sakarya, c.2, 70/20; Ö.M.) 

bir kirli kẹse, bi gaval, ǵēndümle birlik hįyba ẹdiyon, dẹdi. (Kastamonu, s. 10; C.A.) 

[…] gėlinimiŋ biri de annesı̄̇le haşh̠aş‿otuna gėtdi haşh̠aş yápiyȯḷar bı̊raḷarda. (Amasya, 

307/86; S.E.) 

benle barabar giden koŋşularımız o yimegi yerih, çayımızı içerih. (Malatya, 255/1; G.C.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+la 

işte mılkiyet o elmanında ben ḳızla ev̇lenince bineyi bane tėslim etdi. (Bingöl, 118/120; 

K.P.) 

[...] sen gidacaḫsın bunın ėniştasının bacisina diyacaḫsınık ismatla ev̇lansın hele ister yoḫ 

istemez? (Bingöl, 129/30; K.P.) 

onu yolliyayduḫ kenanla biraz benzin getüreydi. (Gümüşhane-Kale Köyü, 130/22; G.Ç.) 

bu çocuḫla bir Gͨun penceredan dişarisini seyr‿ediyikan sarayun oGͨuna uç tane derviş 

Gͨalmiş. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 150/2; T.Z.) 

tārihin birinde biada, yane bezirǵanla gezerken, bezirǵan dėdiğimiz işte çoḳ zengin 

bir‿adam… (Tunceli, s. 32; C.A.) 

+(y)le 

üvey‿anesi esma’nín başka biriyle ðaçtíğíní söylámiş. (Muş, 124/25) 

götüṛ nenenle sā‿ăn bu yėter.(Tunceli, s. 65; C.A.) 

gendime bişiririz kuru fasulyeyle karışık. (Gümüşhane-Kale Köyü, 133/10; G.Ç.) 

sōna ev̇landim burde bi elaman Ḳızıyle. (Bingöl, 118/120; K.P.) 

11. +(y)lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 
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+(y)lan 

ikisi de pendiKde durŭ͜o isTanbulda, böyüK ġızlan böyüK‿ōlan. (Bilecik, 496/10; Ö.M.) 

altıncı gün ben gitdim torunnālan ölümünü gördük. (Bilecik, 535/35; Ö.M.) 

occucuḲ suylan bābar onu ederi. (Burdur-Gölhisar, 334/287; E.C.) 

işte şindi biz onlarlan gelip gidiyoz yani. aḳrabāyız baḳ, sen de aḳrabā, sen de. . 

(Çanakkale-Lâpseki, 433/25; D.B.) 

iştẹ baḳ bizim arḳâdaşlạlan baharda gittįmiz yerlē. (Kütahya, 155/155; G.T.) 

bunu çorbaylan beraber bişiri. (Kütahya, 144/316; G.T.) 

[…] aḳrăbālar ḳalḳar gider onnarlan bayramlaşır. (Sakarya, c.2, 173/105; Ö.M.) 

+län 

sōnu o gecä güve�̭län baraba ġałmışła. (Aydın, 78/20; K.Z.) 

+len 

biribirimizlen muhabbet hālinde oluruz… (Afyon, 184/5; B.E.) 

Kırşehir ağzında ekler, damak uyumuna uysa da aşağıdaki örnekte uyum dışına çıkıldığı 

görülmüştür: 

asger ġúĺzar hanımlen harb‿ide dursun, biz gelelim şay ismāyile. (Kırşehir, 362/240; 

G.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+lan 

biri evli, biri de evlendi ayrıldi, işte iki oġlanlan yanımda. (Diyarbakır, 106/13; E.M.) 

ben zaten artık bunlan konuşmuşum. (Tunceli, s. 35; C.A.) 

+len 

o bir ġızımın da ġocasi gendini vurdi, beş yėtimlen o ġalmış. (Ağrı, s.1420; Ef.S.) 

daha çocuḫdan da zaten ḫoruk diyerdik ḫoruga binmişem abėmlerlen bereber. (Bitlis-

Ahlat, 108/25; E.S.) 

kȫlülernen dȫşürdük. (Gümüşhane-Kale Köyü, 158/11; G.Ç.) 
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Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+lan 

vay bẹyzádem der baluḳlarlan ne gonişįỾsüṇüz? (Trabzon, s.133; C.A.) 

ben hanǵi uşaḳlarlan gonüş̣įỾdüṃ hé? (Trabzon, s.134; C.A.) 

Aşağıdaki örneklerde damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

kaptan var‿idi bizlan barabar. (Rize, 202/1; G.T.)  

ĝel benlan baʻraber. (Rize, 223/215; G.T.) 

o kuyinun iç´indeki o gergeflan ta°fşani, dedi, al gel bağa. (Rize, 201/160; G.T.) 

+len 

doḳúz yiz otuz bẹşt̍an bẹr̥i dẹmir̥ci sanatûmlen Sider̥e köyûndā yani Der̥eciḳ köyûndā 

çalişmaḳdayid́um babamlen biĺĺíḳta. (Artvin-Arhavi, 152/1; A.T.) 

babamlen Ar̥tvin'de bi düḳánda çalışiyůr̥d́uḳ. (Artvin-Hopa, 158/1; A.T.) 

h̍ij gör̥meduğum bir̥ ġad́unlen gôya beńum aylemmiş kibi otur̥d́uḳ. (Artvin-Hopa, 159/10; 

A.T.) 

12. +(y)nA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+na 

onu bulġurunna, ġıymasınna acıḲ‿uŋ‿ġatallar, topalaḲ yapallar. (Burdur-Gölhisar, 

245/93; E.C.) 

başḳasınnā gezsĕ‿olmāz ama sėnne istēdi yėrė gidėr. (Çanakkale-Lâpseki, 387/35; D.B.) 

säläm vēdim, filan̥ kändi dałġałanna görüşüyoła. (İzmir, 25/50; K.Z.) 

baḳġaldaḳı adamna peK dosṬuzdur, hergün ekmēmizi o ayırveri. (Kütahya, 160/15; G.T.) 

+(y)ne 

bizimne beráber uşuyō bāK ganat dèdim. (Afyon, 213/200; B.E.) 

şindi eŋ şeysi bu al‿ihsan paşa ingilize yesir düşmüş asgerinne baraba urda yesirken. 

(Bilecik, 490/1; Ö.M.) 
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senne barabā durusa sayāmı? (Bilecik, 514/95; Ö.M.) 

şimdı̄̇ aḳrăbalar̥‿artıḳ birı̆̇birlenne. (Sakarya, c.2, 104/90; Ö.M.) 

"ben senne evlenmeg‿isdiyúrum" diyür. (Adana, 122/90; Y.F.) 

ben diyem gózüm görmezken bu dëyim birisiyne heç bari anlaşın da evlene dëyim. 

(Malatya, 276/5; G.C.) 

ȫle yapınca ōlan: ben senne arḫadaş olmam, dimiş. (Kırşehir, 257/5; G.A.) 

13. +(y)nAN 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

hērkez ēşinnen dostunnan hı̄sım akrabāsınnan bayram bayremneşir. (Bursa, 169/28; Ş.H.) 

biz de evde çolumuz çocumuznan işimizi dutarduk. (Bolu, 196/8; Ö.E.) 

goca aslan bürcuḳ garısıynan góğus ǵermiş her şẹye. (Kastamonu, s. 3; C.A.) 

çocuḳlarımıznan oyun oynarduḳ çocuklarımıznan da denize ġaçarlārı deniziŋ peşine 

giderdim onnarnan. (Sinop-Ayancık, 178/28; G.E.M.) 

bu sėne işdé bu sėne ipiyim ūraşdı beünnen, iç bi iş ġórmedim, ótekiler ġórdúler 

ben‿onunan otudum boyna yázdı o. (Amasya, 94/51-52; S.E.) 

[…] onnan eyi vaḫıt geçirdik o ġadıncāznan. (Gaziantep, 171/180; S.H.) 

vallā ġomutanlarnan çoḫ yaşadıḳ. amā nasıl diyim pek böle samimetlı̄̇miz de yoḫdu. 

(Konya-Cihanbeyli, 146/24; P.G.) 

şiy memmeT şahin var, ġafa oğlu dinilen onuğnan beraber ikimiz yazıldık. (Konya-

Ereğli/Belkaya, 96/58; Ç.U.) 

baḫ, orda harpte on beş sene ġalmış ta ordan geliyomuş beklik tarafından bir 

arġadaşıynan. (Kırşehir, 266/5; G.A.) 

ġuccük çocūnan bi yire çıḫma hėç‿iyolmuyo. (Nevşehir, 122/35; K.Z.) 

anasıynan yẹmeği yẹller, dişarı ǵezmiye ǵideller. (Niğde, s. 20; C.A.) 

+nän 
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o ġıza “bännän gidǟmiŋ” dēyo ġıza ġāri. (Denizli, 58/15; K.Z.) 

 “o” didi “ałışḳındır, o da gitsiŋ sännän barabā. (Manisa, 11/30; K.Z.) 

+nán 

onǖnán dörT çėy satdıġ dörT milyár para‿ėtdi. (Kahramanmaraş, 344/57-58; E.M.D. ve 

K.E.) 

+naŋ 

ikinci seferinde aḳrabaŋnaŋ gidēsiŋ gösṬēmeye. (Kütahya, 135/3; G.T.) 

+(y)nen 

seKreter‿anım kimı̄̇nen giTcem? (Balıkesir, 380/222; K.Z.) 

biz duru͜oz dedeynen işde, bāḳurdan emekli. (Bilecik, 497/30; Ö.M.) 

ben anneŋiznen işim yoḳ, ben annẽnizi göṛmeye gelmedim, ben sizi görmeye geldim 

demiş. (Kütahya, 13-14; G.T.) 

başḳa zaman āḫıbet gibi ġonuşuyolā da sennen niye ġonuşmaȳyala ē!.. (Kastamonu, 

438/1; A.E.) 

Atatürknen mārebe ėtdi beni almadan. (Zonguldak, 101/1; E.E.) 

herşiysiynen ōlana helvaynan öte‿beri gider. (Çorum-İskilip, 95/12; A.A.) 

ikisi bi evlü oldu yâ ben de gettim üş gişiynen vardıḫ. (Malatya, 288/1; G.C.) 

su getüdükden sōra üş dört gişiynen tarlada pancarı sularuḳ. (Sivas, 237/88; D.N. ve Ş.Ü.) 

[...] ondan sora bir suvan dōrarıЁ ġırmızı biberiynen nánesiynen gene eşkisiynen onu 

dökerik .(Hatay-Dörtyol, 275/145; Y.S.) 

oã uzun‿aş diriz‿içine mercimek ġatarız, mercimēnen bişįriz. (Ankara, 174/94; A.H.) 

gızı dö͔ğdüler, elbirime söyledim ǵẹt de gıza söyle benįynen gaçaḫ. (Kayseri, s. 70; C.A.) 

öylēỵse ben de sizįynen ǵẹderim dẹdi. (Yozgat, 139; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 
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ġarı, çoluḫnan, çocuḫnan gider, çalışır, yapar, getirerdíḫ. (Ağrı, s.1423; Ef.S.) 

bíz ḥesoynan çıḫduḫ. (Bingöl, 129/40; K.P.) 

oni cellatlarnan barabar yolli. (Diyarbakır, 73/24; E.M.) 

ondan sōrā ġåwut haşlamasi, o ġawut haşlamasıni balnan yerdük. (Gümüşhane-Kale 

Köyü, 129/12; G.Ç.) 

Ḳızi beganırlar‿isa Ḳızin aylesina gedarlar işdamaya do̊rt beş adamnan. (Artvin-Şavşat, 

112/255; P.F.) 

+nen 

hanı bizimnen gelen ḥavısılı erḲadaş güve baḥan ikram etdi. (Bingöl, 116/60; K.P.) 

iki kere gėtdiler geldiler salih emminen barabar. (Bitlis-Ahlat, 103/10; E.S.) 

geldim baḳḳala arḫlarının içine baḫdım o da mennen gelir. (Bitlis-Ahlat, 105/95; E.S.) 

eger bir aḫ çekersem, meḥellènen yanarsız. (Bitlis, s.53; C.A.) 

madem ki sen bahan baḫtın, ben de sennen gelecaġam. (Diyarbakır, 73/55; E.M.) 

sennen bir ava gidey͡h de diyir. (Erzurum, 551/110; G.E., d.t.) 

èyleyse padişahım gel sennen seyyahata sıḫaḫ. (Gümüşhane, 309/10; S.S.Ö.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

yarımnan ḳonuşugan, sāt keldi yẹdiye. (Trabzon, s.160; C.A.) 

1.5.3. Bulunma-Durum 

1. + Ø 

Durum alt işlevi, Ø (damga) tamlanan ve buna eklenen +Ø hâl eki ile belirtilmiştir: 

Batı Grubu Ağızlarında 
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ḳōḳūłan bi eşyā ałmıdan çıḲdım yalıŋ̃‿ayaḲ, başı ġabaḲ20 yoła işdi hȫlä. (Aydın, 85/50; 

K.Z.) 

eee… misāFı̊rı̊ el‿üstü dută, gelen misāFı̊re herbişėy yapıp vėrebilüsüy. (Bartın, 149/25; 

E.E.) 

faḳir odada sā sola baḳarḳa iki adam boyunnarınnàn zencilli ve golları bağlı şaşgın şaşgın 

durullarmış. (Giresun, s. 91; C.A.) 

aç susuz, cılbaḳ ǵẹtmiyecēk. (Gaziantep, s. 241; C.A.) 

onnar da hiş ödemezler, gine hālá̄ duruyo, adamıŋ yaPdırdı̄ gibi duruyo. (Ankara, 185/35; 

A.H.) 

yalıŋ‿ayaḫ başı ℊabaḫ ℊopacağah da oturup ekmek yiyecāḫ. (Nevşehir, 134/5; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

ondan sonra iki sene nişanlı ġaldım. (Ağrı, s.1421; Ef.S.) 

o yana bu yana ara ara ḳaş günnen sora menem ḳaş gün ġalillar derenin içinde ėle aç elleri 

bağli. (Bitlis-Ahlat, 104/40; E.S.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

g´úç´ ḫal dişariya ĝelduk. (Rize, 202/35; G.T.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+e 

iç‿içeyiz, orta‿ḳoy, eli‿böyük, bādın‿şıḥ. (Sivas, 251/39; D.N. ve Ş.Ü.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

baş yukaʻriya onlan baʻraba ĝidersun yāni. (Rize, 206/185; G.T.)  

pıraḳ bẹni ġendi halüṃa da yįm yẹmōğmu. (Trabzon, s.133; C.A.) 

 
20 yalıŋ̃‿ayaḲ, başı ġabaḲ + (Ø) bir hâl + (+Ø) de 
         tn.      h.e. 
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3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

aKlı başında bi adam‿ossa. (Afyon, 193/185; B.E.) 

ayaḲda bütün millet ayaḲda. (Balıkesir, 377/128; K.Z.) 

halamıŋ sôledîne göre, halam, ocān içine çıkdım, guranı kerim gucāmda deo. (Uşak, 

213/70; G.G.) 

eskiden saḫlarlarıdı. adamlā ḡórmezlēdi. şindi her şėyi ḡórüyolā çocuğum açıkda, her yan 

açıkda. (Bolu, 311/1; Ö.E.2) 

çaT çaT ayazda geldim. (Çorum-İskilip, 121/34; A.A.) 

hep yoḫluḫda olūymuş. (Malatya, 257/10; G.C.) 

iraḫatik yanı darda değilik. (Malatya, 267/1; G.C.) 

 [...] çoḳ telledim, sıḳılcımda ġaldım. (Tokat, 235/10; D.N.) 

aḫlı başında bi adam her yerde dövülmek isdemez. (Adıyaman, 241/65; N.S.H.) 

sıraynan löbet bekliyoduḳ pusudaydıḳ… (Ankara, 166/15; A.H.) 

ayaḳda yolcu almaḳ mejbūriyetinde ġalıyoz ve polislere şiḱāyed‿oluyo. (Ankara, 180/5; 

A.H.) 

mumuŋ kiĺōsunu am bir on‿iki biŋ liriya alıyoz şimdi hāli hazırda. (Ankara, 196/39; 

A.H.) 

faḫad eses ġadınıŋ ġocası asgerde gelmiş, ġardaşına dimiş ki hani benim haním, senin 

haním ḳótü yolda bulundu, taş‿ına öldürTdüm, diyo. (Kırşehir, 262/45; G.A.) 

ya bu durumda göndermem. (Konya-Cihanbeyli, 146/27; P.G.) 

+dä 

perşan haldä vādıġ‿orē. (Aydın, 85/55; K.Z.) 

günüŋ birisindä Yusuf çoḲ pirişan hḁldä ġałıyu. (Manisa, 21/10; K.Z.) 
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ävet bulġarisTan’dan annaşmış durumdäydıḳ‿Ta bunnar h̥antalyı'dā bunnar şė‿āptı̆̇ 

düştǖler, o̍rȧyā vēr̥dler. (Sakarya, c.2, 72/65; Ö.M.) 

+de 

biribirimizlen muhabbet hālinde oluruz… (Afyon, 184/5; B.E.) 

heP para heP para, gurban da kesmez seyātya çıkā, milleT bungun, şu‿ūr yèrinde ossa  

ġara ceket sırtında şalvarı ayānda zopa elinde öyle giTdim. (Balıkesir, 382/265; K.Z.) 

oraya gitmek niyetindeyim allā nası̄̇P‿idēse. (Bilecik, 493/10; Ö.M.) 

bȫlĕ bi gün gece yatıyomˈ, uyur uyumaz vaziyetinde͜im. (Isparta, 135/52; Y.O.) 

ya ġoyun kesilir, ya böyüg sığır keseṛlē, hali vaḳṬi yerinde olan sığır kesē. (Kütahya, 

144/315-316; G.T.) 

onnan sōna bolluḳ yoḳdu orda, túrkiyē baḳıp çoḳ dar vazĩyetde. (Bartın, 156/65; E.E.) 

bag mudurnuya semtine gadana tüm bu mugdallıglāŋ içinde yani k̠óçek vaziyetinde dėyil. 

(Bolu, 225/34; Ö.E.) 

sepetcō ẹl tẹtikde nēỵle. (Kastamonu, s. 4; C.A.) 

ġan ter‿içinde ġaldı başında da beyaz tōba. (Zonguldak, 134/55; E.E.) 

beni sorup aramadıng, sen, kendi kēf̣iŋdesing, ben sana vẹzir olamassıng dẹmedim, adam 

olamassıng dẹdim, ōlum vẹzir olduŋ emme ǵẹna adam olamadıng, dẹmiş. (Çankırı, s. 93; 

C.A.) 

bize hiçbir yardımın olmadığı ǵibi, ǵendin daḫi pẹrişan bir vaziyetdesin. (Giresun, s. 99; 

C.A.) 

[...] bi elinde çıra bi elinde ġaşuḳ yemek yerken böleydi. (Sinop-Ayancık, 120/5; G.E.M.) 

ėvelkı̄̇‿bi ná‿ārasın şindig háy‿ȯ͜uḷ ėvelden nė ėziyetlerdeydúġ. (Amasya, 308/95-96; 

S.E.) 

"başıŋ bi derTde mi" diyür. (Adana, 124/145; Y.F.) 

Köroğlu dedi, sen kefinde, düzenindesin. (Adıyaman, 188/315; N.S.H.) 

gendi hālinde ˈℊaynayı ˈℊaynayı ˈbişer. (Nevşehir, 119/10; K.Z.) 
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sōna evlerimiz tevlikede. (Nevşehir, 132/5; K.Z.) 

+dė/+dẹ 

efendim, çoḳ telaş içindẹydim. (Kastamonu, s. 11; C.A.) 

+ta 

bi de ferece, bi de mārama, u‿sıcaḳta. (Çanakkale-Lâpseki, 276/10; D.B.) 

biz ḳaldıḳ şeyde açıḳta. (Sakarya, c.2, 3/65; Ö.M.) 

ayaḫta zikir çekerlerdi kan terin içinde galırlardı. (Malatya, 269/5; G.C.) 

+te 

elifō tam şaşgın bir vaziyẹtte ike, olmįycaḳ bi‿şẹyi sormuş. (Giresun, s. 87; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızllarında 

+da 

yar yatmiş yuḫudadır, yastıgi yüzüm ola. (Diyarbakır, 131/37; E.M.) 

İran gezdim turan g̍ezdim g̍örmedim, g՜özellikde mehbubluḫda onca yẹy. (Muş, s.87; 

C.A.) 

bezirg̍an baḫdi ki, garinin g̍özellıḫda emsali yoḫdur. (Van, s.28; C.A.) 

bülmįm vallaha. Geziy ayaḫda. (Erzincan, 290/10; S.M.) 

důşmandan naya Ḳorḫmiyersin, naya ayaḫdasın? (Artvin-Şavşat, 107/135; P.F.) 

bį köy vardır‿ki ḥala ḥazırda gene ismi üzerındedir, oraye yerleşiyor. (Tunceli, s. 24; 

C.A.) 

+de 

gerçekten hayretler içinde ġaldım. (Ağrı, s.1420; Ef.S.) 

diyir orda paşa övlen istireḥedde paşa atinan geldi. (Bitlis-Ahlat, 115/255; E.S.) 

yatẹrken gefletde g̍eldi erenner. (Muş, s.87; C.A.) 

hemen şíndí bėş tene çocıġı varsa bėşíní oẖıla ḳaydėttírmaẖ mecburiyetíndesen. 

(Şanlıurfa, 133/15; Ö.S.) 
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+ta 

eskí urfa ʿacebe onın üçun mı ayaẖta kaldıẖ? (Şanlıurfa, 130/45; Ö.S.) 

+te 

bu awculuḫlarɛ bu vazeyette yaparuḫ. (Erzurum, 47/10; G.E.) 

+Te 

böle bi şéy gati suretTe ġabul‿ėtmeyiz. (Tunceli, s. 143; C.A.)  

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

[…] öyle aЁlından dutuyür böyle olur. (Hatay-Dörtyol, 137/40; Y.S.) 

şimdiki durumdan yėtmişüş núfusum vardır. (Kahramanmaraş, 193/57; E.M.D. ve K.E.) 

1.5.4. Bulunma-İş, Uğraş 

1. +A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+e 

ben şindi sıf mes‿üzerine çalışıyom. (Afyon, 181/5; B.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+e 

erzurüm aşkale’de jenerator işíne baẖidım. (Şanlıurfa, 150/40; Ö.S.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

vaʻzife başināyim. (Rize, 208/15; G.T.) 

2. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 
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anası oraḲda babası oraḲda ben hayvan güTmedeyim. (Balıkesir, 365/89; K.Z.) 

 […] yėdi ay çálişdimunuŋ‿inşātda bi ḫabar geldi ki hacı dursunuŋ fikri bafrada çaḳaḷ 

mustafa varıdı urda ölmüş. (Samsun-Alaçam, 127/132; K.F.) 

avculuḫda ġaçan balıḫ böyüġ‿olur. (Adana, 147/10; Y.F.) 

çocuḫ doḫdoru olsa daha éyidi. para çoḫdı onda. (Adıyaman, 152/55; N.S.H.) 

atın başını toparlayıp atı sıḫışdırmada ossun, at dırlayıp garlangıç ǵibi fırlayıp çıgdı. 

(Gaziantep, s.211; C.A.) 

+dä 

buŋ̃almış işcǟzindä yazıḲ. (Denizli, 50/75; K.Z.) 

+de 

[…] burdan giden de oràya bālanır, ènişde gullanılır bu da. (Afyon, 170/35; B.E.) 

oḳutmadıḳ, turizimde güv̇e̊vilēr de turizimde çaḷışır. (Antalya, 470/26; E.M.D. ve B.R.) 

e ġadın da zeytindeydiG‿o zaman ayvalıḲda. (Balıkesir, 364/64; K.Z.) 

on beş yaşında evlendim zaten oraḳ peşindeydük oraḳ biçiyoduḳ. (Sinop-Ayancık, 

178/29; G.E.M.) 

efendim şindi şȫle çifcilikde iş yoḳ‿da. (Tokat, 285/1; D.N.) 

biçer sürdü amma ėy biçerde ėmekli oḷmazĭmıs sıġorta yōdu biçerde. (Kahramanmaraş, 

180/35; E.M.D. ve K.E.) 

amele işlerinde çalışdı̄ḫ, ırġaTlıg̱‿işlerinde çalışdıḳ. (Ankara, 186/7; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

bunnar orda eḫdiyarın dalına girir, sarılıp yatmada olsun, sabağ‿olir. (Erzurum, 12/75; 

G.E.) 

[...] ava ḳuşa gȧḍmada olsun onnarın ko̊ya oğradi. (Artvin-Şavşat, 116/380; P.F.) 

oturup oynamada dursun o yandan Kerem gȧldi. (Artvin-Şavşat, 119/475; P.F.) 
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+de 

biṛ‿gün nizamiye növetíndeyim. (Bingöl, 124/30; K.P.) 

asla bir meslekde elin olmaṣsa. (Bitlis, s.67; C.A.) 

köwde kimse yoḫ işde. (Erzincan, 291/44; S.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+de 

úç sẹnē Ar̥havẹdē sańāt vẹ ticar̥ẹt úzẹr̥inde çalişd́um. (Artvin-Arhavi, 152/5; A.T.) 

1.5.5. Bulunma-Tâbi Olma 

1. +A 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

onnara teref degildi. (Kars, 173/5; E.A.B.) 

2. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

[…] vakdi zamanıŋ birinde şimciki ılıcanıŋ oldu͜u yerlē selçūkį imparatorluğunun itaati 

altındaymış. (Kütahya, 156/1-2; G.T.) 

benim bir eltim var ıdı. amıcası oğlundaydı. (Malatya, 266/5; G.C.) 

bahan olmadı onun bunun kapısında gúnüm geşti hırsızlık da işte bundan… (Malatya, 

290/60; G.C.) 

gendi baş vezir olaraḲ ġalıyor, şėyiŋ ġıralıŋ yanında. (Adana, 13/55; Y.F.) 

+dä 

gälämancä didim “şurda” didim “bi ānıŋ‿älindä hızmakar duren” didim. (Manisa, 10/1; 

K.Z.) 

+de 
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ne�̭se hȫle bi baḳṬı “hadi evlāṭım dedi, benim māyetimde durceŋ dedi. (Kütahya, 

192/110-111; G.T.) 

ladik beş ağanın elindeymiş zemâniyle. (Malatya, 243/45; G.C.) 

söz ağadan kesiliyodu. muhtar ağanın emrinde çalışıyodu. (Malatya, 281/25; G.C.) 

benim bacım felan gişide evli. (Adıyaman, 202/70; N.S.H.) 

bizde ona ümmet olmak ister‿isek, onun izinde gétmeyi, onun emrine riayet etmeyi, bize 

bir vazife bilmek icab‿eder. (Adıyaman, 240/60; N.S.H.) 

sen biliŋ yā rabbį, izniŋde emriŋdeyim yā rabbįm. (Ankara, 157/50; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

biri evli, biri de evlendi ayrıldi, işte iki oġlanlan yanımda. (Diyarbakır, 106/13; E.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+de 

onun mayẹtindẹ iki paşa ġẹn̍ẹ, oll̍ar d̍a R̍um, máġẹr‿ollar. (Artvin-Borçka, 138/5; A.T.) 

3. +dI 

Batı Grubu Ağızlarında 

+di 

ananıŋ babanıŋ‿ėlindiyédik. (Kahramanmaraş, 243/87; E.M.D. ve K.E.) 

1.5.6. Bulunma-Yer 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

ōrda ō ġayfe dėdemindi, ama u zȧman tapu yóḳTu, dėdemı̄̇ orā cav̇ı̊r‿öldürdü. (Antalya, 

228/12; E.M.D. ve B.R.) 

hurdacılar var ya mezallı̄ŋ bitimi, orda, burda, şurda yuvayı geçivirince. (Ankara, 169/59; 

A.H.) 

esgiden bura ̍saban varıdı, ġara saban… (Ankara, 186/12; A.H.) 
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allahım allahım ben būra duruyoŋ emme nası duruyoŋ kimse bilmez. (Sinop-Ayancık, 

131/71; G.E.M.) 

ora ḳoprü yōdu vaḫdıyla. (Nevşehir, 156/10; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

hele dėdim baḫım bu İstanbul daha neler neler vardır. (Ağrı, s.1420; Ef.S.) 

deg ̍irman üsdi çiçek, oraḫ getir g ̍el biçek. (Muş, s.74; C.A.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

ağa kapıya durmuş. goyunları daramış. (Malatya, 253/5; G.C.) 

ḳoyün kenarına hayvannarı yıḫıyólar. (Yozgat, 187; C.A.) 

+e 

bide orda bi dev dā varımış, suyuŋ‿ó̄ne otururumuş. (Ankara, 163/38; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

Artvin’a yaşıyerdım. (Artvin-Şavşat, 102/5; P.F.) 

+e 

köwe gėtmez o. Māmur adam, köwe ne işi var? (Erzincan, 237/8; S.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

bakdi ḵi, bi odaya bi ḳíz. (Rize, 198/50; G.T.) 

ḳíç´ tarafayidi. (Rize, 202/25; G.T.) 

ayu oriya olduğunu ḵestudik. (Rize, 277/5; G.T.) 

+á 

onun kuyʻrūná bi tiḵen vardur. (Rize, 203/75; G.T.) 
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+e 

baḵti ḵi efendi, bir funduk, funʻduğun iç´ine dá bi elʻbise. (Rize, 198/60; G.T.) 

3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

işte unuŋ yanında duruyon. gälnimnen duruyon. (Afyon, 202/25; B.E.) 

HaḲġı Bäy sabāła uyansa baḳsa ḳı yanında kimsä yoḳ. (Afyon, 39/45; K.Z.) 

bilmiyum cahilim ġolordu ġomuTanı da ardımdaymış. (Balıkesir, 380/219; K.Z.) 

mülver agāşları deris onnādan ȫle yaparıs bahçalāda burlāda çoktur. (Bursa, 193/13) 

işē kötāyada bulundum, altındaşda. (Kütahya, 194/161; G.T.) 

hepisānening yanı başında da garagol. (Kastamonu, s. 4; C.A.) 

süd yo͜urd bol bol k̠óyümüzde yerüz. (Kastamonu, 556/210; A.E.) 

bu kitabdan oh̠uyȯdum da kitab şindi oḷacaġda kitabda. (Amasya, 329/117; S.E.) 

bu civarda yoḳ yani. (Sivas, 281/17; D.N. ve Ş.Ü.) 

g̠órmemişim, su içerkene ġoyun‿da üs‿tarafdaymış. (Tokat, 300/41; D.N.) 

"sen balı͜ ıŋ başında dur" diyür, gidiʸür. (Adana, 119/10; Y.F.) 

gidiyür denı̆̇ziŋ tā ortasında bir ada. (Adana, 123/115; Y.F.) 

edirafda en esgi kȫ bizim buramız. (Ankara, 159/3, 11; A.H.) 

hoca dirdı̄̇, kitapda yazıyor dirdı̄̇, bȫle. (Konya-Cihanbeyli, 112/3; P.G.) 

+dá 

onnan sōra ġomşularĭnan bárābár k̠óy odasındá yatdúk̠. (Bartın, 151/15; E.E.) 
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sekiz ġún antalyadá cāmı̆̇de yatdúk, ordan taḫsim‿ėtdile bizi dōru gėtdúk̠ alanyaya. 

(Karabük, 172/10; E.E.) 

köy şo yuḫardámiş… (Malatya, 303/1; G.C.) 

+dä 

o odułāda ałtınnā, busa’łā här şe�ḽǟ dołūmuş odułaŋ‿içindä. (Aydın, 76/5; K.Z.) 

e n‿āpalım? ninelē dedelē burlādämiş‿iştē. (Çanakkale-Lâpseki, 309/5; D.B.) 

+då 

ġocı cāminiŋ yanındå bir böyük ġa�̭fä vadı̄, Damyanuz ġa�f̭ası. (Aydın, 89/25; K.Z.) 

her şėy inaç, cānı ġónden inanursaŋ bārusaŋ her zȧman yánındă̊‿o. (Amasya, 303/149-

150; S.E.) 

+de 

ikisi de pendiKde durŭ͜o isTanbulda, böyüK ġızlan böyüK‿ōlan. (Bilecik, 496/10; Ö.M.) 

burdan çıḳāken köprüyü geçtin mi zaten u hemen tepede mezarlıḳ vā. (Çanakkale-

Lâpseki, 300/65; D.B.) 

hep evde burda pençere baḳınıyom, şėdiyom. (Çanakkale-Lâpseki, 272/35; D.B.) 

orde ġāşıdaki ġōşu o dı geldi biz di geldik. (Muğla-Yatağan, 107/75; A.A.Ş.) 

zamanįyle Hisar ǵelişinde Elifōlu nāmında bir eşgiya varmuş. (Giresun, s. 87; C.A.) 

göl‿ovanın yuḳarı tepecik k̠óyünde‿oturuyorum. (Sivas, 234/1; D.N. ve Ş.Ü.) 

ḥasının bizde malı var‿mı. (Sivas, 239/62; D.N. ve Ş.Ü.) 

yaşım benim sekilen iki, sekilen iki senedir burdeyım. (Gaziantep, 176/1; S.H.) 

ġafesde duru ordāḳı arılarıŋ k̵oḫusu oŋa siŋer. (Ankara, 197/91; A.H.) 
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orda gaynadırdıḳ, ġurudurduḫ, ondon sōna dibekde dóverdik. (Ankara,157/61; A.H.) 

yūlōnda, şu yülük ġayanın dibinde bāmız va. (Çorum-İskilip, 104/66; A.A.) 

asker acemi birlı̄̇mi zonuldaḳ ġarabükde yapdım. (Sivas, 234/9; D.N. ve Ş.Ü.) 

gece zabaha yaḳın müjderifde ġaldıḳ. (Konya-Ereğli/Belkaya, 99/145; Ç.U.) 

cāmide beş vakid varısıŋ ama vakidiŋ içerisinde bulursun, ama cenābül‿āllah seniŋ 

bütünnükle ġóŋnüyüŋ içersindedir. (Kırşehir, 214/60; G.A.) 

bilemem masal neyin, biz nekdepde ne oḫumadıḫ. (Nevşehir, 139/15; K.Z.) 

+dė/+dẹ/+dé 

oglan zındandẹydi yā; oglanı gız ǵizlüce, ǵidip sorıyo. (Kastamonu, s. 23; C.A.) 

ben de dẹdim buradēỵim. (Gaziantep, s. 223; C.A.) 

eğer şavşatdėyese ardahan’ın içindėyese onu gėdiyim görüyüm dedim ġızla dedi gėtme 

baba ne yapıcıŋ. (Hatay-Dörtyol, 225/185; Y.S.) 

[…] ġıtlık senesinde buradėydik. (Hatay-Dörtyol, 235/15; Y.S.) 

ġaç yíḷ dōdum dȯ͜aḷı bu köydé͜em ben. (Kahramanmaraş, 207/36; E.M.D. ve K.E.) 

+ta 

ḥē ḳară͜āḉta ḳuyudibinde. (Sakarya, c.2, 2/45; Ö.M.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

şíndí piyasada ticaretnen urġaşisan, alışveríşlerín yüzde ellísí saḳat olmış. (Şanlıurfa, 

173/15; Ö.S.) 

istanbul’daydı yardim‿ėtmiye bene geldi. (Erzincan, 290/7; S.M.) 
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iştė ha burda cāmi var˘ı̄̇di. (Gümüşhane-Kale Köyü, 132/54; G.Ç.) 

+de 

getirdikten sonra dogguz ay bu bizde saḫlı galdı. (Ağrı, s.1424; Ef.S.) 

ḳari evde yoḫ. (Diyarbakır, 64/45; E.M.) 

gaya dibi gayalıḫ, denizde doli balıḫ. (Van, s.10; C.A.) 

köwde kimse yoḫ işde. (Erzincan, 291/44; S.M.) 

köyümüzde çoḫ güzel buğda olur‿bizim. (Erzurum, 46/5; G.E.) 

Parisi çoḫ sevdüǵümden bir hafta Parisde gàldım. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

sanduḫ üstünde ġalem, benden o yare selem. (Tunceli, s. 132; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+da 

Kemer ḵóyi Ç´ayelinun o yanda. (Rize, 276/5; G.T.) 

karşida sari gaya, içinde sari maya. (Trabzon, s.135; C.A.) 

ulà ġarşımda ne dirdir ẹdüp durįỾsün oyle. (Trabzon, s.133; C.A.) 

ġiṭdi ḳı̄̇, bi g̊umluḫda bı̄̇ puḫara adam̑ v̍ar̥. (Artvin-Borçka, 144/1; A.T.) 

+de 

bakdum bi ʻova, ortaʻsinde ʻbóyúḳ bi ĝól´. (Rize, 197/5; G.T.) 

yerun‿altinde bi memleket. (Rize,199/85; G.T.) 

evet, Turḳíye hudutlari iç´inde. (Rize, 224/245; G.T.) 

mağl´um ya, esḵiden Rizede ç´ay ʻyoktu. (Rize, 221/130; G.T.) 
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yol istinde oğlancıḳlar, pẹlinde püştöfçükler. (Trabzon, s.135; C.A.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

ören‿ağılı diriz, o yandan bi türbe var. (Ankara, 184/36; A.H.) 

+den 

o sanduğun içinden21 üş tāna şişe var. (Kastamonu, s. 47; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

şuradan bi Mustafa Kurt isminde birisi var. (Rize, 246/20; G.T.) 

5. +DI4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dI 

buradı dı ombeş gün dūduḳ. (Aydın, 75/25; K.Z.) 

unŭ da biricēzi ha biri ḳorḳudam dǖlē ilg‿öndı̄̇ki görünmǖ una. (Balıkesir, 562/39; 

M.H.K.) 

sōna bi väzir var‿ımış‿ōdı. (Denizli, 50/65; K.Z.) 

äviŋ‿içindi odun‿añnıġı-mı vā ney‿ilen huren? (Denizli, 72/10; K.Z.) 

nevşehı̄̇r. ne tarafdıydı? (Eskişehir, 445/28; D.F.) 

“e sän ḳaçıncı ävdäsiŋ”? “işdä ātıncı numaradı̄n”. (İzmir, 28/55; K.Z.) 

bunnaŋ efsānelēni ekseri yaşlılā bilir ya, bizim yalıŋız dibimizdi yorġun çelebi vā. 

(Kütahya, 144/321-322; G.T.) 

 
21 Şeklin, sözü aktarma anında yapılan bir değişiklik sonucu ortaya çıktığı düşünülebilir. Muhtemel 
cümle:"o sanduğun içinden üş tāna şişe çıktı." olmalıdır. 
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ninä-mi va, kim vāsä ävdi isimlǟnä görä “sälam sȫläŋ” dirlä. (Manisa, 3/20; K.Z.) 

üç ay ordı çalışdı. (Muğla-Yatağan, 125/25, A.A.Ş.) 

otuS seneden beri burdıyım. (Sakarya, c.2, 105/1; Ö.M.) 

burdıydım aşā yokarı, ben ḡúrbetciliği çog az yapdım. (Bolu-Mengen, 121/1; P.D.Z.T.) 

yayladıyek tosçu vurulmuş dediler. (Hatay-Dörtyol, 186/290; Y.S.) 

beş ġoyunları var‿ıdı ben ordı̄yken. (Sivas, 239/52; D.N. ve Ş.Ü.) 

Bazı örneklerde uyuma aykırılık görülmüştür: 

akçuḳur'ā, zamandan beri burdiyız dā köyümüz 1958’de ayrılıncaḳ burıya aḳçuḳur ismi 

verildi. (Sakarya, c.2, 177/1; Ö.M.) 

me͜er ġuyu yandįmiş bu. (Ordu, 170/15; D.N.) 

çifcilik yapıyōm, yoḳ. hep burdı̄̇dim. (Tokat, 333/4; D.N.) 

+du 

burdu başçavış vādı nädi? (Manisa, 20/15; K.Z.) 

Ḳāmil bōdu dūmeyo. (Muğla, 96/15; A.A.) 

1.5.6.1. Bulunma-Yer/Mevki, Makam 

1. +DA 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+da 

bi padişağun kapisinda bi nar varmiş. (Rize,197/10; G.T.) 

2. +DI 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dı 

bilēder üsdüne māmeleyi yapmış. çúnk̠ú o başımızdıydi. (Bolu, 125/17; Ö.E.) 

+di 

Batı Grubu Ağızlarında 
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bizim bölük bėş Taḳımdan ibaretdi, ben bėşinci bölǖn başındįdim, fazlalıḳ vardı. (Ordu, 

178/1; D.N.) 

1.5.6.2. Bulunma-Yer/Ortam 

1. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

rüyāsında “pādişaŋ̃ bir ġız‿ävlādı ołucäK, üş gün dilänciliK, üş gün hırsızlıḲ yapicäK”. 

(Afyon, 37/5; K.Z.) 

döveni de ġoşardıŋ hayvana dön de dön dön de dön, dön‿ıscaḲda. (Balıkesir, 393/33; 

K.Z.) 

māyenėda görüştük‿işti tā māyeniyi ġada hiş gȫrmediK. (Eskişehir, 918/36; D.F.) 

ıscakda düwene minēdiŋ, bôle bi ağaç düwen diş dakılıř. (Uşak, 218/15; G.G.) 

çoḳ ġan dökdü annem bėş sāt amályatda ġaldı. (Karabük, 166/210; E.E.) 

üç yüz lirası, üç yüz lira sehviye‿para ḫesapda. (Adıyaman, 143/40; N.S.H.) 

[…] aynı hindiki gėydı̄mız gimi gėyiyoЁ sırtını başını burda bir şeynen duramıyön 

ısıcaЁda. (Hatay-Dörtyol, 258/75; Y.S.) 

ülen didi bin doġuz elliler de sen‿anayıŋ ġarnında bile yōdun didi. (Konya-Cihanbeyli, 

102/145; P.G.) 

+de 

yirmi beş‿otuz gün güneşde beklē. (Isparta-Gönen, 173/25; A.T.) 

bōle bōle bōle yapışdırısın hateşde. (Bilecik, 489/90; Ö.M.) 

nur‿içinde yátsı̄ŋ bi da͜a çá̄ gėldi… (Amasya, 313/97-98; S.E.) 

yessirdeymiş dedesinin ġılıcı. tellar bārTTırıyō. benim‿inen dedemin ġılıcına gėden yı̇͜ ı̇t 

kimise gelsin diyo. (Tokat, 275/123; D.N.) 

ȯnun nişannısı‿da yesirdey̥miş. (Tokat, 279/201; D.N.) 
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işde, meseĺá̄ sabah erken ḳoyduysaŋ, öğlene ġadar ḳaynaması ĺá̄zım, a͜ĭr ateşde. (Çorum-

İskilip, 136/24; A.A.) 

hā cenāzede, şimdi baḳ, cenāzede namazını ġıldıḫdan sōna geliriz cenāze evine. (Ankara, 

155/22; A.H.) 

dü͔ğü͔nde çalmış, çārmış oynamışlar, dü͔ğü͔n dālmış. (Kayseri, s. 45; C.A.) 

Aşağıdaki örnek damak uyumuna aykırılık göstermiştir: 

orıye geliyör dörtyol’a gönderiyolar, bir gece nazaratde ġalıyö. (Hatay-Dörtyol, 246/35; 

Y.S.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

ruyada sẹvdig̍im g̍eldi aynıma, felek kemendini atdi boynuma. (Bitlis, s.67; C.A.) 

Kͨiz da: yedi Kͨardeşumi duşmana yolladum, duşumda biri şehit olmişdi da ona ağliyam 

de. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 125/8; T.Z.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+de 

gẹçen aḳşam yarile bézmde. (Trabzon, s.140; C.A.) 

2. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+den 

babamız seferberlikden eskere gëtti eskerlikden şehid oldu… (Malatya, 271/1, 36; G.C.) 

1.5.7. Bulunma-Zümre 

1. +Ø 

Doğu Grubu Ağızlarında 

ama ḳoroğlunun tarafi namısa ḫayınnıḫ yoḫ. (Erzurum, 554/195; G.E., d.t.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

ama biz onda deniz mantari derler. (Rize, 204/80; G.T.) 
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2 +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+de 

şindî mäsleKde esnaf galmadı… (Afyon, 183/75; B.E.) 

hayırlı bizde yoġ‿o. (Balıkesir, 363/34; K.Z.) 

delilci derle türKmennerde. (Balıkesir, 383/298; K.Z.) 

türklerde bu ḳadar iş yoḳ. (Sakarya, c.2, 3/80; Ö.M.) 

mayıs, kirez, bizde oraḳ deller. (Sivas, 305/41; D.N. ve Ş.Ü.) 

Hacı Zeyreğin bekçiliğini yaparaḫ gelmişler, hala anaḫdarı bizde. (Adıyaman, 200/40; 

N.S.H.) 

onu böyle yapanlar olurumuş amma bizlerde o yoЁ yalıŋız. (Hatay-Dörtyol, 271/45; Y.S.) 

içimizde en guvetli kim dẹyollar. (Kayseri, s. 46; C.A.) 

+te 

Türklükte kin ğan olmaz. (Çankırı, s. 87; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

ḫėylannılarda ḥasen isminde biri vurılır. (Bingöl, 109/85; K.P.) 

Aşağıdaki örnekler uyuma aykırılık göstermiştir: 

orde ağğır sileh bölüginda idim. (Bingöl, 126/90; K.P.) 

biz de yeni gėtduḫ hele arḫedaşımiz vār yoḫ anlari içinda. (Bingöl, 118/135; K.P.) 

+de 

faḳat bunların‿içinde biblican adíndá bir ḳız ḳara danasının‿üzerine yemin‿etmiş. 

(Muş, 115/1; Ö.Ş.) 

ġara lahana o zaman bizde yo˘idi. (Gümüşhane-Kale Köyü, 137/39; G.Ç.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 
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+de 

bizde ōle kağnuna baş ʻvurmak yok. (Rize, 207/200; G.T.) 

iç´lerinde ĝenş bi dul kadíń var‿idi. (Rize, 225/310; G.T.) 

ğẹçıların içinde, tanırım gulayi. (Trabzon, s.144; C.A.) 

3. +dI 

Batı Grubu Ağızlarında 

+di 

yāni rabablāŋ tarihi aşşā‿yoḳarı bizim içimizdi yenidir. (Kütahya, 154/127; G.T.) 

1.6. Değişme Hâli 

İsim ve fiil ilişkisinde, ismin fiile karşı durum değiştirmesini, bir şeye dönüşmesini ya da 

bir şeyin yerine geçmesini ifade eder. Burada değişikliğin ulaştığı son durum, bir hedef, 

yön vs. olmadığından hedef hâlinden ayrı bir kategori olarak değerlendirilmesi 

mümkündür. "Değişme hâli" eki, isim ve fiil ilişkisinde genellikle "hâl, durum" gibi 

kelimelere eklenerek bu kategoriyi oluşturur. 

Değişme hâli için kullanılan şekiller: +(y)A, +(y)I4. 

Tablo 7: Değişme Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Değişme Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 2 %6,25 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

kösele deri üzerine fiyaTlā yüKSeldi, idāra èTmez duruma girdi, bıraKdıK. (Afyon, 

181/1; B.E.) 

bölgede muazzam fākrlik vardı şimdi şu ōrtamda gene oŋa dönmeye başladık o fākiliğe 

dönmeye başladık. (Bursa, 199/12; Ş.H.) 
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gız da köpek suratına giriyo, gece dağlara çıkıp gidiyo. (Uşak, 226/10; G.G.) 

çoḳ şindi oḳumaḳ şėyi‿āldı. milletvekilne, oḳumaya döndü şindı̆̇ h̥ēp. (Sakarya, c.2, 

112/120; Ö.M.) 

sōna gırȧmofona döndǖ, sona teyı̄̇P çıҟtı, şimdi teyip. (Sakarya, c.2, 120/110; Ö.M.) 

şimdiyse onnar̥ ġalḳdı, saca döndü iş. (Bartın, 155/5; E.E.) 

[…] ė dėrken o yėni isimlendirmede de alimpınara dönüyor. (Kahramanmaraş, 182/14; 

E.M.D. ve K.E.) 

[…] bi daˈa doldurdum, bi daˈa dökTüm, ġum parlaTdı çıḳdı, yıḳanmışa döndü. (Konya-

Ereğli/Belkaya, 98/106; Ç.U.) 

+e 

eŋ kültürlüsünü dahi ḫani oturunca diŋneyebilcē şekle soḳduḳ. (Kütahya, 154/119-120; 

G.T.) 

ateşler iyı̄̇ce k̠úmür haline geldúğü zaman bakdıŋ tamam. (Bolu, 137/8; Ö.E.) 

evvelce de yüzde ġırḫ fáḷanıdı yüzde yüze çıḫardıḷar millet ödiyemez hāle geldi. (Samsun-

Alaçam, 130/41; K.F.) 

ba͟a‿ḳurun işçiye çevürtdüm. (Sivas, 281/13; D.N. ve Ş.Ü.) 

onu gö̇ze͜elce ince ince açarsın, yumaḳ ḥaline getürü açarsın. (Tokat, 239/85; D.N.) 

o yōrdu eyicce çalpalaŋ çocūm çalpalaŋ çalpalaŋ ayran haline getiriŋ. (Hatay-Dörtyol, 

260/140; Y.S.) 

[…] dóğenle sürüyorduḫ, óküz ünen herşey goliyliğe vardı. (Malatya, 290/65; G.C.) 

o zaman, seksen yėdide onuŋ yėrine hemen ġarşıyaḫa müftüsü geşdi. (Adana, 139/80; 

Y.F.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ol yẹşil fidannar matraga dondi. (Bitlis, s.64; C.A.) 
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üş dört ay gış mövsümü ǵẹşdikden sora saç saḳgalları sap sarı olurdu, tütün hàlına ǵelirdi. 

(Elâzığ, s. 87; C.A.), 

+e 

olsun deniz, olmasın ġemiz; ḫeyre dönsün serencemiz. (Kars, 161/1; E.A.B.) 

yün egirėrduḫ, ipeg egirėrduḫ. ipek böcegi ḳoyerduḫ, ḳoze halıne gelėrdi. (Elâzığ-Palu, 

300/4; Ç.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ẹsġi ar̥abalar̥ tabı̄̇ bẹnzinliydi çalişmaz haĺa ġaĺdi. (Artvin-Arhavi, 152/15; A.T.) 

+e 

hava yẹllere dönsün ǵün gızarsun nar ǵibi. (Trabzon, s.142; C.A.) 

2. +I 

Batı Grubu Ağızlarında 

+i 

“hadi” demiş “sän bunuŋ̃ yerini väzir‿ołduŋ̃” demiş. (Denizli, 50/80; K.Z.)  

1.7. Hedef Hâli 

Alt fonksiyon ve örnekleri bakımından çalışmadaki en geniş alanı "hedef hâli" kaplar. 

Farklı çalışmalarda yer alan "hedef", Buran (1989:200) ve Şahin (2003:178) çalışmasında 

yönelme hâlinin fonksiyonları altında sadece "amaç" işleviyle yer almaktadır.  

Çalışmalarında "hedef hâli"ne yer veren Alyılmaz (1994:72), Börekçi (1994:120), 

Daşdemir (2000:103), Kara (2001:191) ve Mert (2002:103)'in bu hâl kategorisini ele 

alışlarındaki ortak fikir; fiilin yapılış amacını bildirmesidir. 

Konuya farklı bir yaklaşım Özkan'da görülür. Özkan; Fillmore'dan aktardığı "Durum Dil 

bilgisi (Case Grammar) Kuramı"na göre, yüklemden hareketle "Eden (agent), Deneyimci 

(experiencer), Nesne (objective), Kaynak (source), Konu (theme), Hedef (goal), Araç 

(instrumental) gibi yedi evrensel rol bulunduğunu ve "hedef" rolünün fiilin bildirdiği 
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hareketin yöneldiği ya da sonlandığı tarafı ifade ettiğini belirtmiştir. (Özkan, 2018:49, 

288). Özkan (2018) da bu rolün yönelme hâli ekiyle işaretlendiğini ifade etmiştir. 

 İlk bakışta sadece "amaç" fonksiyonunu akla getiren terim, hedef kelimesinin kavram 

alanını kapsayacak şekilde düşünülmüş ve buna göre adlandırılmıştır. İletişimde 

gönderici karşısında yer alan alıcı, bir hareketin amacı, yeri, yönü vs. birçok şeyin ismin 

fiille kurduğu ilişkide bir "hedef"e işaret etmesi alt işlev sayısının genişliğini 

açıklamaktadır. 

Hedef hâli için için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +DA, +DAn, +(y)I4, +(y)lA, +(y)nAn. 

Tablo 8: Hedef Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Hedef Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 7 %21,8 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

[…] bunuŋ soŋu yoK, kendi yidînden işciye yidirceŋ, kendi yaşantından‿oŋ taddırceŋ. 

(Afyon, 189/50; B.E.) 

ġızınıŋ‿älini bi çiçäK vēmiş gül, pātışah ġupāmış dı. “bu gülä bänim ġız ˈkim‿märįsi 

ġızımı ˈonŭ vēcēn” dimiş. (Denizli, 66/10; K.Z.) 

anası ġızaŋ̃narını örgätmiş düğün yołłâmış. (Denizli, 61/30; K.Z.) 

aḷḷah şükür benim de meŋzerim çíh̠ıġ. (Kahramanmaraş, 225/12; E.M.D. ve K.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

DGA.'nın bir özelliği olan "bahan, sahan" kelimelerinde ses olayları neticesinde ortaya 

çıkmıştır: "bahan" şekli genellikle Bingöl olmak üzere Erzincan ağızlarında da 

görülürken, "bān, baan22" şekilleri; Diyarbakır, Bitlis-Ahlat ve Elâzığ-Kovancılar 

(birinci), Tunceli (dördüncü) gibi alt ağız gruplarında tespit edilmiştir: 

 
22 Bu şekilllerle ilgili görüşler için bkz. Başdaş, 2011:743-744; Buran, 1989:181. 
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Hele dedi oğlum gėT bā‿ăn bi eKmeK getü. (Tunceli, s. 69; C.A.) 

götüṛ nenenle sā‿ăn bu yėter.(Tunceli, s. 65; C.A.) 

biz bu işi ḫalėdaḫ, kimsá gėtmeyin Ḳabıl ėtmeyin. (Bingöl, 110/105; K.P.) 

burda bi düğün giderken burda esk̥iden o gelín ġaya olaraḫ yaní biz ėle ġaḫdıḫ duyduḫ. 

(Ağrı, s.1419; Ef.S.) 

girdi baḥan ėla bi diḲḲatli baḫti. (Bingöl, 116/65; K.P.) 

baḥan ceb̠abíni yazmışık dėmiş. (Bingöl, 123/25; K.P.) 

tepede baḫtım, durmiş bān baḫėr, yav nasıl sıḫtım, ėle altıne degdi. (Elâzığ-Kovancılar, 

155/9; D.M.) 

o büyük ġızı bāăn getirín. (Tunceli, s. 122; C.A.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

ē̇sgi bayramḷarı şindi bunnar̥dan şē̇ hamır yú͜úruduḳ çocuḳḷara, bayram‿ȯḷacānda 

güÇÇük şöyle şėyle. (Antalya, 200/60; E.M.D. ve B.R.) 

ōlan tarafından bi ġıza geydiriller‿onu köyü gezdiriller. (Balıkesir, 370/69; K.Z.) 

onu da hayvannarımıza veriyoz. (Uşak, 209/1; G.G.)  

garibana bakan yog fakıra. (Bolu, 128/59; Ö.E.) 

u adamın da kimsesi olmadığından gulüğü u‿bi arğadaşına elli guruşa satmış. (Çankırı, 

s. 91; C.A.) 

cana doḳunmaḳ ırza deǵmek yoḳ. (Kastamonu, s. 3; C.A.) 

ġız tarafı bāşiş veriy dolmacısına. (Çorum-İskilip, 97/61; A.A.) 

[...] hatda bende borclı̄̇dim tüccara biŋ beş yüz lira u zamanıŋ parasinaŋ borcum varıdı 

yine de evlendim. (Samsun-Alaçam, 130/31; K.F.) 

baŋa bi yimurta bişürün. (Malatya, 242/5; G.C.) 
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dedim, benim menfa’atıma, olsa sölemem, zerārıma olsa sölemem. (Adıyaman, 144/50; 

N.S.H.) 

[...] su içinciye ġadar oŋa bi sayġı g̠ósderdim. (Ankara, 153/12; A.H.) 

şu k̠óy, şu k̠óy saŋ‿ayid oŋa bi ḱāt yazallardı. (Ankara, 201/66; A.H.) 

gız saşınıŋ tẹlinden bir tẹl gopadıyor ōlana vẹriyor. (Kayseri, s. 48; C.A.) 

adam ekmā ́ getirmiş, azını ōlana virmiş. (Kırşehir, 257/5; G.A.) 

işTe ben bu memlekeTde zenginim; malıma, canıma ḳast‿iden çoḫ. (Kırşehir, 264/90; 

G.A.) 

sen ℊayınıŋa ℊız virdiŋ de baŋa ˈvirmedin dį beni top‿unan, tüfēnen, pıçānan 

ˈöldürecēm ˈyitirecēm diyin ben bu ℊocıya ondan zor‿unan geldim. (Nevşehir, 154/35; 

K.Z.) 

o bir gardaşımın yànna ǵidįyim bizim ẹve hanıya zemaninde bir devrüş ǵelmişįydi ya… 

(Niğde, s. 3; C.A.) 

+ã 

o şeyderdin, o, ġayınnamdan iyi ġayınnalıḳ yapardı bā̃. (Çorum-İskilip, 118/32; A.A.) 

ba͜ã diyo laḫ didikce et, lıḫ didikce su ver diyo. (Ankara, 163/65; A.H.) 

+(y)e 

gızla‿ıŋ bôle yüzne bakılır̹dı, āy gocaman‿ōldu, günah bunu yeri düşünce verelim. 

(Afyon, 214/20; B.E.) 

bardaḳḷa bütün tepsiye ġōyóḷar bardaḳḷarı herkeSe içiriyėḷar. (Antalya, 315/26; E.M.D. 

ve B.R.) 

cumartesi aḳşam, pazar gün erkeklere olur. (Bilecik, 500/15; Ö.M.) 

ḳırḳ çörē ḳırḳ gün bi adama vercēŋ yerde ḳırḳ çörek yapıyoŋ kȫlere. (Burdur-Gölhisar, 

289/20; E.C.) 

eee… misāFı̊rı̊ el‿üstü dută, gelen misāFı̊re herbişėy yapıp vėrebilüsüy. (Bartın, 149/25; 

E.E.) 
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o evde çalışmȧyáne o ġún ekmek vē̇mėmĩyomuşla̚, ‘aç ġalĭyomuşla. (Zonguldak, 

132/115)  

[...] böyle pide gibi bi‿şey çıḳardı talebelere. (Sivas, 233/10; D.N. ve Ş.Ü.) 

peyġamber canına verelim muḥammede salavat sallallay‿muḥammed deller üç kere. 

(Tokat, 238/44; D.N.) 

ben derde dermanım, ḫesdeye şifayım. (Gaziantep, s. 229; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

Kͨiz da: yedi Kͨardeşumi duşmana yolladum, duşumda biri şehit olmişdi da ona ağliyam 

de. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 125/8; T.Z.) 

ilım yollarinda emsalin yoḫdur 

her ḍaşın torpağın důşmana oḫdur. (Artvin-Şavşat, 130/805; P.F.) 

üşaḫlara bi kilo çerez Kemah’dan almış, çıḫmış, gelmiş. (Erzincan, 290/21; S.M.) 

ağır makinalılara gece yer ġazılir. (Kars, 168/55; E.A.B.) 

+e 

bíze yemaḫ vėrdiler ne dil bilituḫ ne dilinden anniruḫ yani. (Bingöl, 116/85) 

baḫma kötünün söledig̍ine, büle ẹyisini söler. (Bitlis, s.58; C.A.) 

işte bu domuz etıni allah bize ḫaram kıldi, şubut etıni bize helal kıldi. (Elâzığ-Kovancılar, 

139/41; D.M.) 

yẹrden g̍ög̍e geder senin vẹrdig̍ine şükür ederem yà‿rebbi. (Van, s.29; C.A.) 

istanbul’daydı yardim‿ėtmiye bene geldi. (Erzincan, 290/7; S.M.) 

devlete mürēcēt ėdecem. (Erzincan, 239/20; S.M.) 

böyle babaigiT tahire, zöhre ḫanımın çoKmiydi? (s.115; C.A.) 

Hàmit beǵ elįle yẹtimlere ǵönderilmişdir. (Elâzığ, s. 82; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 
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dèv gelduğundan, bismill´ah yā Allah deyi, buğa bi koveriyi. (Rize, 198/35; G.T.) 

bug´uń iḵi yúz‿elli bin liraya babama satarum‿oni. (Rize, 207/205; G.T.)  

terhal padişaha pir meḳtup yazdi. (Trabzon, s.165; C.A.) 

pẹşlü tifecuğumnàn adarım tomuzlara. (Trabzon, s.161; C.A.) 

hẹr işún bir çaresi var̥ bana çarẹ varmidur? (Artvin-Borçka, 137/1; A.T.) 

+e 

c´ansuz órdeğe atdum ʻvurdum. (Rize, 197/10; G.T.) 

dört yanım cüzel doldi, hankisine baḳàyim. (Trabzon, s.145; C.A.) 

3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+de 

[…] diyo ki allāŋı peyġamberini seversen, sizde bi şiy soracām. (Kırşehir, 264/85; G.A.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+den 

ḳulun servetinden gözümüz olmaz. (Kırşehir, 215/95; G.A.) 

5. +(y)I4̆ 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)I 

u fakirläri älmas caāhir veriyo ġāri parı çoḲ veriyo. (Aydın, 84/15; K.Z.) 

säni duācıdır. (Aydın, 87/5; K.Z.) 

anası ġızaŋ̃narını örgätmiş düğün yołłâmış. (Denizli, 61/30; K.Z.) 

ġızları ne gėydirilcek ne alıncaysa, nişanlıḳlarını alırız, evvelā ondan sonra, geliriz. 

(Isparta, 141/14; Y.O.) 

ḳız ağlayaraḳdan kö͜e geliyō, bubasına diyō ki, “ḥamamda yıḳanamadım, 

temizlenemedim, beni sıra vermedilē” diye, bubasına şe yapıyō. (Isparta, 143/9; Y.O.) 
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bizim esgiden usūlümüz hemen on‿beş gün, yirmi gün veya bir‿ay hiç çocu͜u su 

verilmezdi. (Kütahya, 142/256-257; G.T.) 

bir‿havta müddeṬnen düvün sābi bunnarı besler beyim, bi eviŋ üçyüz beşyüz kişiyi bir 

havta baḳması böyüg külfetdir. (Kütahya, 178/44-45; G.T.) 

sōna o ōłan çocūna süd‿anasını vēdilä. (Muğla, 94/10; A.A.) 

sorna onı ispatlı şahitli hoca nikahı ġıyālā o akşam. (Kocaeli-Kandıra, 122/35; B.B.) 

zabahlįn atını ‘bi binmiş, bi ġúnde gelmiş o k̠óye, bi ġúnde gelmiş. (Zonguldak, 131/80; 

E.E.) 

işde onnarı hörmed‿ideriz, onnara meseĺā şį g̱ósderdiriz. (Ankara, 155/25; A.H.) 

ōmāĺuḫ varmış yalˈlı, yanna vaˈrıncı, ˈşöyle bi elini saldırmış “samur samur giymissiŋ 

ḳuklümüsüŋ ne” dimiş. (Nevşehir, 146/15; K.Z.) 

+(y)U 

anası gil bunu küs‿üdü, barışmadıłar. (Afyon, 45/10; K.Z.) 

türküyü başladı mı dedim. (Balıkesir, 382/273; K.Z.) 

bunu23 anası ġānındı ȫrädän yoḲ ḳu, ey‿aŋnacaḲ (Manisa, 5/10; K.Z.) 

en baş toḳduru gotüdüle. (Kastamonu, s. 10; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+i 

beni burda da kola sat. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 151/18; T.Z.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+i 

seni inanamadum, ufàcuğum ẹlleri. (Trabzon, s.171; C.A.) 

1.7.1. Hedef-Amaç 

1. +Ø 

 
23 Korkmaz, çalışmasında verdiği dipnotta kelimenin “buna” olduğunu belirtmiştir.  
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Batı Grubu Ağızlarında 

gece güveyleri şehize baḳmay gelir, oturŭlā ġāḳālā, gidēlē varılā işde. (Bilecik, 512/20; 

Ö.M.) 

yoḳ. para yoḳ, ekmek yoḳ. ı̄̇san göṭü̆me para yoḳ. (Çanakkale-Lâpseki, 457/10; D.B.) 

ı̄̇nci baḳ. dedelämiz burlara mal yapmä gēmiş. (Çanakkale-Lâpseki, 314/10; D.B.) 

bän didim: “ġurbäti ġazanˈma gidiyôm”. (Denizli, 67/1; K.Z.) 

mıŋ͂arı su dołdurma giTdidim diŋ͂miş. (Manisa, 5/10; K.Z.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

kesdim bi ġiza, sėkiz dāne davar kėsdik. (Antalya, 229/43; E.M.D. ve B.R.) 

sabahdan burdan çayı Fılan işdik, bosdan ġazmıya giTdik. (Balıkesir, 364/70; K.Z.) 

ayı dȫdü, çeşmeye suya gidecı̄̇K, çeşme de yıraḲ. (Balıkesir, 376/101; K.Z.) 

kändim. bayrama yaḳındımdı ġurban bayramına çıḳtı. çıḳdı mı dırnaḳlām gene yaḳarım. 

(Çanakkale-Lâpseki, 308/100; D.B.) 

dilki giTmiş vāmış bi gölä, ˈbaşłamış gölüŋ suyunu ātmeya. (Denizli, 54/10; K.Z.) 

hincĩ‿ävändim bän däliġani�̭käni, pädär oduna göndǟdi märkPlä. (İzmir, 24/1; K.Z.) 

bän ġaraġoła giTdim ni‿ołduna. (İzmir, 23/5; K.Z.) 

ama yirmi gün arayla ḳonturola götüryoz, ḫususi taḳsiynen. (Kütahya, 231/54-55; G.T.) 

bırağın dedi, ḫād‿ọlum bıraḳdı͜ ınnan gitdi hemen ik‿üş günnǖne duruyōduḳ ḫāde 

baḳam yonana tāruza. (Kütahya, 185/96-97; G.T.) 

bubası gidivemiş şeye ḳoru dedile inmemiş bile yanına pōracı͜ a bi yere çalışmaya getmiş. 

(Kastamonu, 639/345; A.E.) 

råbbim, peyġamberimizi sınamıya g̠óndermiş onları. (Çorum-İskilip, 107/116; A.A.) 

bu gızı istemenin manasına adamın kapısına belki on dá’fe gëttim. (Malatya, 288/1; G.C.) 
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öğlenleyin gelini almaya giderler gelini çıḫaracekleri sırada kapı arkası istenir. (Malatya, 

318/10; G.C.) 

bunnar şindi yola düşüyolar hocıya danışmı̇͜ a gėdiyolar. (Adana, 395/45; Y.F.) 

oğlanı buldurmiya çalışmışlar zorunan bulmuşlar getirmişler beni içerde bekletiyöller… 

(Hatay-Dörtyol, 138/65; Y.S.) 

ġışa da öyle yaparız hazırlık,̵ turşu da yaparız. (Ankara, 152/97; A.H.) 

bi de dönüş geldįnde, maseĺā benim‿ōlum geldi, ḵóy gelir g̱ózúŋ‿aydına. (Ankara, 

155/40; A.H.) 

dedi ki zabaḫ çayına az geldi, öylen ġayfeltisine birez fazla ġóńdersin, pātışā 

seĺam‿ėyleyin, didi. (Kırşehir, 360/195; G.A.) 

“tandıra bi çörek çekim de ℊızımızı yoḫlamıya gėdelim” dėmiş. (Nevşehir, 123/5; K.Z.) 

Allahın emri, gızıŋa düŋürüm dẹyor. (Niğde, s. 4; C.A.) 

gıralım gızıŋa düŋür ǵelmişler. (Niğde, s. 24; C.A.) 

+(y)á 

bo͜ȯn da zirá͜atá aḷdıḷar. o da ēle ġurtuḷdu. (Kahramanmaraş, 222/21-22; E.M.D. ve K.E.) 

işTe biz siziŋ ġızıŋızı aḷmȧyá gėldik. (Kahramanmaraş, 245/4-5; E.M.D. ve K.E.) 

aḷmí͜ á gėldįseŋíz bir ġonuşaġ, danışaġ… (Kahramanmaraş, 245/5; E.M.D. ve K.E.) 

dö͔ŋüşmē mi ǵeldiŋ gonuşmıyá mı ǵeldiŋ dẹyor. (Kayseri, s. 47; C.A.) 

+ä 

ötäkinnä varıḳan çocuḲłara dēyołā kı, “anaŋ̃ bizi müsäfirl�̭ä ałmam-mı” deyo. (Denizli, 

58/25; K.Z.) 

“Ałłāŋ̃ ämrinnän säniŋ ġızı ˈÇįvrilli Mämäd‿Ağâya isdämiyä gǟldim.” (Denizli, 54/20; 

K.Z.) 

Yonan burayı işgāl‿eTmǟ gǟdi çocūm. (İzmir, 28/1; K.Z.) 

bȫn inim gili di otūme͜ä gidäm. (Muğla, 95/1; A.A.) 

łałın gäyicäK, çamäşir yakimä gidiyos. (Manisa, 6/35; K.Z.) 
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äşşäK boz‿äşşäK, äşşē ałdım çırpı käsmǟ giddim. (Manisa, 11/30; K.Z.) 

+ã 

[...] yüklenirsin sırtına gelirsin adapazarı’na satmā̃. (Sakarya, c.2, 12/135; Ö.M.) 

on‿iki yaşíndēdıḳ bir‿adam dú͜úr gėlmiş ba͜ã. (Kahramanmaraş, 319/28; E.M.D. ve 

K.E.) 

+(y)e 

büKme için hamŭru yūrusun güzēlcene, hamŭru yūrduKdan sōra on onbeş daKge 

dinlenmèye gōrsun. (Afyon, 229/50; B.E.) 

ȫle yüzümüzü baḲmeye geliyollā. (Burdur-Gölhisar, 326/237; E.C.) 

ġız‿iSdedik, gelini iSdedik, isdemeẙe giTdik. (Burdur-Gölhisar, 246/35; E.C.) 

taya binēdik dōru gemniye bāzar düzmeye atlā vādı rāhfan ānadım mı. (Bursa, 197/82; 

Ş.H.) 

bi amelilı̇͜ e gidēsiŋ. (Isparta-Gönen, 169/41; A.T.) 

ikinci seferinde aḳrabaŋnaŋ gidēsiŋ gösṬēmeye. (Kütahya, 135/3; G.T.) 

bi‿kaş gün ekşimeye bırakılır. (Kütahya, 164/46; G.T.) 

vesāitlē youdu da başga kôle misāfirlie geliřdi. (Uşak, 212/20; G.G.) 

gece kontüroĺe geldînde bakmış benim yatak boş. (Uşak, 224/20; G.G.) 

önce düvürlü͜e gidilĩyā. (Bartın, 149/1; E.E.) 

bagmıye gidelēdi ullara, sıgır ḡútmeye gidellerdi unnā. (Bolu, 118/7; Ö.E.) 

sōra ėrkekler düŋúrlu͜e gidelle̚. (Karabük, 178/1; E.E.) 

siziŋ námıŋızı ẹşitdim, sizinen gorüşmiye ǵeldim dẹyo. (Kastamonu, s. 30; C.A.) 

yalŋuz şunu söyle, Türḳuyenin guççuğu ve böyüğü ve aḫıldānesi, saḳallusu, şindik popura 

bi dānesĩni ber̥ber̥cilı̇͜ e  vėdük. (Zonguldak, 113/40; E.E.) 

ġızı isdemiye̊ giderkene önce bir yitı̇͜ ı̇miz var diye arıyaraḳ gideller. (Tokat, 261/7; D.N.) 

buyurun ġonşular filan tekkeyi ziyarete gėdiyoḫ. (Tokat, 312/30; D.N.) 
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ağzı açılma demek, ölinin ḫeyrine yimekler yapılır, ona denir. (Adıyaman, 196/80; 

N.S.H.) 

ḫalbuḫu onaltı aylıḳ asgerden izine geldim ben. (Gaziantep, 181/35) 

[...] ikindiyin bir aracı ġadın söylüyor filan ġızıŋı görmiye gelici diyin söyleniyör. (Hatay-

Dörtyol, 137/20; Y.S.) 

[…] türkmen aşireti geldi, gidelim onuŋ hoş geldine varalım, dimişler. (Kırşehir, 274/10; 

G.A.) 

beni burda gordüler, onuŋ uçun seni öldürmeye gaḫdılar. (Niğde, s. 21; C.A.) 

burıya gezmiye getirdi, hı̄̇bet‿ablamınan, āmet‿ābiye de şı̄̇ beketmişler, ğüğümleri 

yunacaḳlar‿ımış. (Konya-Cihanbeyli, 121/33; P.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

[...] ḳaç sene önca burda bi tėhsila oḲḲıl için ben geldim burda elamanyaya oḫurdım. 

(Bingöl, 118/120; K.P.) 

şefler binmişler erabalarina, bizi eramaya çıḫmişler. (Bingöl, 121/215; K.P.) 

Ḳardeş biz seni fėdayı olaraḳ vėtani beklemaḫ vazıfasına göndermişuḫ. (Bingöl, 123/25; 

K.P.) 

diyellerdi nōlup diyerdim gėtdim inek sağmaya inek ḳuyduğuni vurdi onnan bėle oldi. 

(Bitlis-Ahlat, 105/75; E.S.) 

he ava çıḫmişlar nerde rast geliller vurillar. (Bitlis-Ahlat, 111/115; E.S.) 

oġlum dẹdim baḫ böle ḥicaz’a niyetim var gẹtmaġa, ne deyersiz? (Diyarbakır, 106/5; 

E.M.) 

genc‿olsam tabị giderim. Pare ġazenmėya gėtmezmi? (Erzincan, 291/42; S.M.) 

sabah namazına dėdım kaḫtın, beni de kaldır. (Elâzığ-Kovancılar, 155/12; D.M.) 

biblican gelmeden‿önce yedi abėsinden biri evde galip yemek hazırlarken diğerleri de 

avcılığa çıkármíş. (Muş, 116/15; Ö.Ş.) 
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aşşaġya ėn dayze aġlama, ḳıziyı almaġa geldıẖ. (Şanlıurfa, 197/115; Ö.S.) 

gardaşi bildi ki bu nöbet beklemaġa g̍idi. (Van, s.4; C.A.) 

her gün ava gidįdi. (Van, s.5; C.A.) 

patosa da verirük, öküzinen de sürerük. (Erzincan, 290/17; S.M.) 

ḡoydum‿işde gendimi; ben de adaylığa ḡoydum; ḡazandıgım kimin bunnari vḙrdim 

mahkemiye. (Erzurum, 549/50; G.E., d.t.)  

sabaḫ ki oldi, dilber senem uyandi gine sabaḫ namazına. (Erzurum, 14/10; G.E.) 

inēn çōğiysa onnarı da ve yahut o da tosunnarı da ġurbana veriysen. (Gümüşhane-Kale 

Köyü, 155/21; G.Ç.) 

èyleyse padişahım gel sennen seyyahata sıḫaḫ. (Gümüşhane, 309/10; S.S.Ö.) 

bu adam her Gͨun oğlinun birini çobanloğa Gͨondariye. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 156/1; 

T.Z.) 

Kͨuyidan su çiḫarmaya şu Kͨadar para veriyam. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 169/16; T.Z.) 

asg̍ẹllúğa ki gẹtd̍uḫ, bizi istiġám bölüġúna vẹrdilár. (Artvin-Ardanuç, 8/1; A.T.) 

bizím‿adamlar k̦ẹsilmişlár, ẹvraḫi buraya gẹlmiş, buni sormáya gâlduḫ. (Artvin-

Ardanuç, 23/1; A.T.) 

sabaḫdan talima çıḫmişuḫ, sağa sola do̊nůşler yapdiḫ mi Ökkeş yoğurdi gȧturdi alayda 

satardi. (Artvin-Şavşat, 107/125; P.F.) 

yaşli olannardan biri “biz siznan dost olmaya gȧlduḫ”der. (Artvin-Şavşat, 112/255; P.F.) 

Türklerin durduğu şeherlerde birer gulup açmamıza emir vẹrdi. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

bir gün gėTdük oduna. (Tunceli, s. 69; C.A.) 

Yane hér komşu kendi geleneklerine göre, getirirler mezarda mezarlıgta orada onuŋ 

ḥayrına dağıtırlar. (Tunceli, s. 26; C.A.) 

+á 

ðız bir gün dereye su getirmáğá gidir. (Muş, 123/10; Ö.Ş.) 

+(y)e 
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kerenti ḉeḥmeye gėdiríḫ. (Ağrı, s.1422; Ef.S.) 

kimseyi kız isteme koltığıne otırttırmezmiş, ancaḫ bilse kız istemeye gelmiş, o zaman 

otırttırırmiş. (Elâzığ-Kovancılar, 143/5; D.M.) 

istanbul’daydı yardim‿ėtmiye bene geldi. (Erzincan, 290/7; S.M.) 

gelir bizi tefdiş‿etmiye. (Kars, 168/35; E.A.B.) 

polislere annatdım ki “amcam‿oğlunu ben yolçu etmeğe gidirdim. (Kars, 165/25; 

E.A.B.) 

bu arada babam vazıfesine gèṭdi, iki haftada üç hafdada geldi bizi baḫdi köwde. 

(Gümüşhane, 335/5; S.S.Ö.) 

damadımı ölümden gutardın, sonà da ölmesine ūraşdıŋ. (Elâzığ, s. 101; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ondan sōra beş‿on bin de efendum yāni altínina ḳívirina zívirina ĝider. (Rize, 217/10; 

G.T.) 

bula ĝeriden ĝittile ḫoron etmağa. (Rize, 238/15; G.T.) 

ʻgitti atmac´a salʻmağa. (Rize, 208/20; G.T.)  

bi karinun yoʻlina nasi verdun aʻnani. (Rize, 206/170; G.T.) 

ē seḵizinc´i belukte ağir maḵinaliya asḵer yazilduk. (Rize, 274/10; G.T.)  

[...] her̥kes ġidiyur̥ d̍ā bu ser̥çe bar̥mağıni ġór̥masina. (Artvin-Hopa, 160/1; A.T.) 

buńa ġar̥şi her̥ḳẹs vatáńa, mẹmleḳẹte doğr̥u çalişmaḳ ĺâzim. (Artvin-Arhavi, 155/10; 

A.T.) 

+(y)å 

buni, millẹti topladi ar̥tuğ bu çocuği åsmåyå ẹmir̥ vẹr̥di. (Artvin-Hopa, 164/20; A.T.) 

+(y)e 

tağudan kelir tav kibin, ẹğılur su işmeye. (Trabzon, s.135; C.A.) 
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3. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)I 

ġızınıŋ̃ odasını musāfirlį vāmış. (Denizli, 66/20; K.Z.) 

zebzė satmıyı ġomşu köylere gidiyorlādı. (Eskişehir, 867/26; D.F.) 

sabāłası otumavil dutu-veriz dä miŋäriz dä Mūłıya ġızıŋ̃ niḳānı gidäris. (Muğla, 100/1; 

A.A.) 

+(y)U 

ōłu suyu gidǟkän “ōlum bādā ġırmı” derimiş. (Aydın, 85/70; K.Z.) 

bän geş gälirin, siz düğünüŋüzü hazırˈłanıŋ̃” dimiş. (Denizli, 54/25; K.Z.) 

bunları alır, bitirriz, düğünümüzü başlarız. (Isparta, 141/20; Y.O.) 

dikiş‿ołmassa yüz älli ġuruşu oraḲ biçi-veriz, tütünü gidi-verin. (Muğla, 102/5; A.A.) 

4. +(y)lA 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)le 

Mektebin yapılması için, köy deresünden ġum yapmaḫ ġayesiyle derenün önüni ağaçlarla 

ġapaṭduḫ. (Erzincan, 209/1; S.M.) 

Rumların askerlerini peşine gidip, kovup, vatan yanė elde‿etmek gayesiyle, bunarın 

péşini takiv‿ediyorlar. (Tunceli, s. 23; C.A.) 

1.7.2. Hedef-Bildirme 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

şindi biz bunnaŋ͂ ikisi dä tämb‿ēTdiK ilǟdä bi lāzım‿ołu bizä de�̭ya. (İzmir, 26/10; 

K.Z.) 

bir varmış biri yoḫmuş, allahıŋ ġulu bek çōmuş, çoḫ sevmeli çoḳ g̱únāmış diyerek bebeler 

böyle aŋladırın. (Ankara, 181/18; A.H.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

remazan baḥan dedí, ismet vıllåhá billåhá benda metelliK yoḫ. (Bingöl, 115/35; K.P.) 

hama iki sefer ġeynenam man ḫaber vėrdi. (Bitlis-Ahlat, 104/55; E.S.) 

sen bān yerini söle. (Diyarbakır, 64/55; E.M.) 

Ana diyi sen niye bān sölemidin bu yıllardır? (Diyarbakır, 65/102; E.M.) 

Rayıf sahan annatmışdı. (Erzincan, 209/16; S.M.) 

nene: ben oğlūn gördüm, otuz doḫuz kelleden bir ğạla yapdım da bir kelle yèri esgüg 

ğẹldi, gèt buni oğlān èyle söyle. (Gümüşhane, 313/110; S.S.Ö.) 

ġız get o babayan de da gendi mirasını go̊tůrsůn, elin atıni nera go̊tůriyer de? (Artvin-

Şavşat, 105/100; P.F.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

härkás halini buŋ̃a aŋ̃nadamaz‿ımış. (Afyon, 43/1, 33; K.Z.) 

ġārşıdan gälän aTłıłara “buyuruŋ̃, buyuruŋ̃” dimiş. (Denizli, 56/80; K.Z.) 

ėletmedi, gidilmedi dėyom sa͜a, doḫdȯra dėyom gidilmedi. (Bartın, 154/35; E.E.) 

kendisiniŋ hāĺi sultan reşat hāna iletilir, sultan reşat ferman çıkarır isdambula 

getirilmesini isder. (Bolu, 131/12; Ö.E.) 

dėdim‿ki gel güleşi burda yėniden yapduralım dėdim adama. (Ordu, 168/14; D.N.) 

şimdi saŋa kömbeyi anladacağım anlimısın! (Malatya, 246/10; G.C.) 

gelin bacı sa͟a bi şey diyecem. (Sivas, 239/62; D.N. ve Ş.Ü.) 

hanımına diyō‿ki gel hanım bu‿gün senin‿inen bir süprize gėdek. (Tokat, 271/5; 

D.N.) 

bi de hanımıŋa sor baḫıyıim. (Adana, 132/125; Y.F.) 

bekir emmi dimiş, aman yavrum beni türk hastanesine ġaldır dimiş, ġafile başġanına. 

(Konya-Ereğli/Belkaya, 99/140; Ç.U.) 



95 

 

sıçan süleyman‿āya haber viriŋ dimiş. (Ankara, 156/30; A.H.) 

yįrmi seneden berli babamı yẹr altında saḫlıyordum, o bãa söyledi. (Kayseri, s. 67; C.A.) 

ne ağlamayım pātşaḫ bãa şu teklifde bulundu. (Niğde, s. 21; C.A.) 

+ä 

ni habā vįmäniŋiz mänä, heç‿a’łımdı yoḲ mänim. (Aydın, 77/55; K.Z.) 

ġayın bilādärä böyüKsä ābe dini, güçüKse kändi adınna ünnǟsiŋ. (Manisa, 6/35; K.Z.) 

+ã 

du bän sā͂ (sa͂͜a͂) söyla�̭-viräm biyo. (Manisa, 5/10; K.Z.) 

saã söylëyem onlar beğendi mi tamam oliydı. (Malatya, 245/1; G.C.) 

+e 

bu gėléne siyá̄setÇilere sȫlēyúrúz, ġāymaḳamḷara sȫlēyú şura bura hiç. (Antalya, 470/44; 

E.M.D. ve B.R.) 

selam söyle ireyiz beye dedim. (Balıkesir, 381/228; K.Z.) 

en sōna paşa gızmış; ǵendüsünü zòrunan saraya ǵötürüŋ dẹye yàverine emir‿vẹmiş. 

(Kastamonu, s. 11; C.A.) 

nėden‿etdú̄nú ȯnı̊ daha bö̇yúġlere dı̄̇cá̄n. (Amasya, 81/18; S.E.) 

ulen nārarsıŋız len didi bize biliyon mu. (Konya-Cihanbeyli, 99/71; P.G.) 

Aşağıdaki örnekte damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

adam ‘tüccarĭmış oğlune diyė ki, “al bu parăyi” dėya, “Isdanbı̊la mala git” dėya. 

(Zonguldak, 130/55; E.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

[...] sen gidacaḫsın bunın ėniştasının bacisina diyacaḫsınık ismatla ev̇lansın hele ister yoḫ 

istemez? (Bingöl, 129/30; K.P.) 

hurşid beg ḫocasuna şoyla cevap ver. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 118/10; T.Z.) 
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neney oğullavuna hekiyayi başdan ayaği anladiye. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 121/34; 

T.Z.) 

gȧddi da orada fadişaḫa dedi ki na so̊yladi na so̊ylamadi bilmazuḫ. (Artvin-Şavşat, 

103/60; P.F.) 

adam çobannara soriyer, bilmeyeruḫ diyerlar. (Artvin-Şavşat, 106/110; P.F.) 

bir gůn emicanım oğluna dedim ki: (Artvin-Şavşat, 125/675; P.F.) 

+(y)á 

Abdullah Ẹfẹndiyá söyládım ki, "aha bẹy̆lá bey̆lá!.. (Artvin-Ardanuç, 22/5; A.T.) 

ẹfẹndím ki sẹnsín bẹn nẹ bilẹm işdẹm daha na söyliyẹm sẹná. (Artvin-Ardanuç, 27/10; 

A.T.) 

+e 

ðız dokiz yaşíná geldığındá anasí ölmiş. ðadín, ölmeden‿önce ðocasíne vesiyetinde 

öldıḫtán sonra ḳolinin kesilmesini söylemiş. (Muş, 123/1; Ö.Ş.) 

bu çeḳo annesıne dėr, illa padişahın kızıni bana iste. (Elâzığ-Kovancılar, 143/1; D.M.) 

şindi ben sene bir hekat söylim de, sen oni söyle. (Erzurum, 11/5; G.E.) 

Aşağıdaki örneklerde damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

anasıne dėr ki anne bu güzel. (Elâzığ-Kovancılar, 154/3; D.M.) 

sanduḫ üstünde ġalem, benden o yare selem. (Tunceli, s. 132; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

sorduk orda arkadaşʻlara. (Rize, 225/290; G.T.) 

orda adamun birisi bana bi heḵāye anlatti yāni. (Rize, 233/5; G.T.) 

şindi söyla aşç�͔başına (Trabzon, s.133; C.A.) 

ya onnar cenabınıza ne cevab ẹtdüler ki? (Trabzon, s.134; C.A.) 

dẹdūm onnara ki. (Trabzon, s.134; C.A.) 
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haman maçẹráyi ḳirala naḳlẹylediler. (Trabzon, s.164; C.A.) 

bağlatmiş dōğri padişağun g̊apisin dẹ cẹllatlara ẹmir vẹriyē. (Artvin-Borçka, 139/15; 

A.T.) 

babam dẹdi ḳi "sẹni" dẹdi "ẹvlẹndürẹlúm!" dẹyi sóylẹdi bana. (Artvin-Borçka, 142/1; 

A.T.) 

+á 

"ẹy istiġam bozuld̍i h̍aydi ġẹcá g̊alḫacōḫ ġidáceḫsiz!" dẹdiler bizá. (Artvin-Borçka, 

134/1; A.T.) 

+e 

ondan sōra ĝelur evde yāni annesine sóyler. (Rize, 217/15; G.T.) 

3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ta 

allahta du͜á̄ ėtmiş, eli açılmış. (Kırşehir, 263/50; G.A.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

dedi, yav İsḫak’dan sor. (Adıyaman, 147/125; N.S.H.) 

sordular ıḫdıyardan, ıḫdıyar dẹdiki: melmeketde Garaduman isminde bir adam var, 

melmeket ehlisinin hepisini tüketdi. (Gaziantep, s. 218; C.A.) 

ondan soyna işte sáhaplárı kızdan sorar. (Malatya, 271/1; G.C.) 

ǵávır ġıralı da padışahdan üç su͜al soruyur. (Adana, 17/60; Y.F.) 

siz de duydunuz mu diyi o ḫalḫ Usufdan sormuşlar. (Niğde, s. 11; C.A.) 

+den 

türkçẹ gidiyo elden, bi‿gün türklē bunŭ bizden sorma͜a gelir nası‿olsa dẹye. (Kütahya, 

151/13-14; G.T.) 
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gelinin gendi gendiyi asmış dedim senden cüvap soracaḫlar ben gidecâm ahâ. (Malatya, 

242/25; G.C.) 

dervişlerden sordum, ḥanı içerdeki görmemişler. (Sivas, 320/137; D.N. ve Ş.Ü.) 

sōna bir gişiden sorduḫ o adam bize dĩdi ki “aslanım jandarma dāresine varıŋ, onnar 

sevḳ‿ıder sizi” didi. (Nevşehir, 157/20; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

bunɛ dawulçilardan sorarsın, zurnaçɛlerden. (Erzurum, 49/75; G.E.) 

yarın menşer ǵünü ben de yarınan, benim sualımı yardan sorsunnar. (Elâzığ, s. 91; C.A.) 

Aşağıdaki örnekte damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

yasduḫ sendan sorallar, hani döşek sultàni. (Muş, s.75; C.A.) 

+den 

dẹv anasına dẹyi: sen Mirze Meḥmetden guvvetini sor, neden zaft olir. (Van, s.7; C.A.) 

devletimizden alo deysen gelib˘alıylá. (Gümüşhane-Kale Köyü, 154/3; G.Ç.) 

isTe tam değırmençiden sorėrler. (Tunceli, s. 123; C.A.) 

5. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+I 

dēcă ki bäni ġādaşım: “otuz beş nįrɛ param vā”. (Aydın, 82/30; K.Z.) 

sabāłan paTşahı habā vēmiş. (Denizli, 50/75; K.Z.) 

Käl‿ōłanı dimiş ki hākimiŋ ġāsı, “bän hākimi bırağen dä säni varen” dimiş. (Denizli, 

68/1; K.Z.) 

6. +nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+nan 

Şahmayıl dẹdi ki: bu niye ǵelmiy dẹyi, Garadumannàn sordu. (Gaziantep, s. 213; C.A.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

+nen 

babam arada bişe düşünir diyir dedi hele bi sorun özlerinnen men mi saḫlamişam yoḫsa 

onnar mi gelipler mennen ḫebersiz giripler oraya. (Bitlis-Ahlat, 111/115; E.S.) 

gardaşının aylesinnen sordi, menim gardaşım harda. (Van, s.5; C.A.) 

1.7.3. Hedef-Dilek 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

yẹmiş içmiş muradına ẹrmış, Allah da bizim muradımıza ẹrdirsin. (Çankırı, s. 85; C.A.) 

gurban‿olü͜üm aḷḷaha ȫle uruHun teslim ėtdi. (Kahramanmaraş, 283/44; E.M.D. ve K.E.) 

borçlara, dertlĩlere devā, hasTalara şifā vir. āmin diyen ġullardan yap. (Ankara, 152/118; 

A.H.) 

hayırlı nāsipler, hayırlı ġısmetler vir yavrularıma yā rabbį. (Ankara, 157/45; A.H.) 

+e 

şindi bēy sizlere ömür‿ôldü, bän yalĭnız yaşeyom kendi başıma… (Afyon, 211/130; 

B.E.) 

kesbuda eleTmişler sizlere ömür demiş doḲdur, ölmüş bu demiş. (Balıkesir, 365/83; 

K.Z.) 

allah bize de nāsib‿etsin ülė görmē. (Çanakkale-Lâpseki, 418/115; D.B.) 

mefāt etdi tabi sizlere ömür. (Tokat, 373/4; D.N.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ġeynetam dedi herif allah aşḳına oğlan şimdi patlar. (Bitlis-Ahlat, 105/70; E.S.) 

allah reḥmet‿ėtsin senin babana babam çoḫ annatırdi. (Bitlis-Ahlat, 123/5; E.S.) 
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böle, allah onı yetíştırmaġa murad ėtmíş ya bízím maʿneviyata da iman, iḥtikatımız var. 

(Şanlıurfa, 139/30; Ö.S.) 

şimdi Kͨirat Kͨaldi arap seyisa, mevlanun eşḫuna azat et arap. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 

122/42; T.Z.) 

+e 

pir pusà vẹr yaradanın ẹşgine, şu dünyada ayrılıḫ var ölüm var. (Elâzığ, s. 89; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

şeytan kulayina kur̆şun. (Rize-Çamlıhemşin, 204/753; S.E.)  

+e 

anamüẓe àdemüẓe rahmet vir. (Trabzon, s.134; C.A.) 

1.7.4. Hedef-İhtiyaç 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

[…] afyonda neye îtiyaç vā, suya îtiyaç vā demişlē. (Afyon, 190/70; B.E.) 

degirmana gadar küfteligimizi yarmamızı Kışa ne ılâzım ısa hazırlerik. (Malatya, 256/15; 

G.C.) 

“ameliyata nüzum‿mar mı” didim. (Nevşehir, 129/30; K.Z.) 

+ä 

şindi biz bunnaŋ͂ ikisi dä tämb‿ēTdiK ilǟdä bi lāzım‿ołu bizä de�̭ya. (İzmir, 26/10; 

K.Z.) 

+(y)e 

ben görmedim birinin sorduğunu‿kine bir gence ne lazım. (Adıyaman, 219/225; N.S.H.) 

sōna böyuḳ mināsip bi cāmiye ėhdiyācımız var. (Nevşehir, 132/10; K.Z.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

bizavlara ot gerek, ineklere süt gerek. (Muş, s.81; C.A.) 

bu adamın bi kere dünyada mala parıya ihdiyacı yoḫ. (Kars, 162/55; E.A.B.) 

fakat gerekir ki bu kıza yataḫ gerek, elbise gerek, ceįz gerek, giyim gerek, halı gerek, 

sandıh gerek, yene hayli ev mutbah eşyaları gerek. (Tunceli, s. 26; C.A.) 

+e 

benim işlerime lazım olan ǵerek lisanı ve ǵerekse yazmağı bir‿ezim örǵendim. (Elâzığ, 

s. 81; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

bağa hiç´ bi şe l´azim, deyil. (Rize, 200/120; G.T.) 

+e 

haydı cidalum yavrum, pize duğun ne lazım. (Trabzon, s.150; C.A.) 

2. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)ı 

tänhāda muhabbäT imzāyı ni hācaT. (Aydın, 91/30; K.Z.) 

1.7.5. Hedef-İntikal 

1. (+DAn)…+(y)A24 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

 
24Fonksiyonun bu şekilde gösterilme sebebi, +(y)A ile işaretlenen intikal işlevini yüklenen ismin önce 
veya sonrasında yer alan ve telaffuz edilmeyen bir isim unsuru barındırmasıdır. Bu isim unsuru da kaynak 
hâl ekiyle işaretlenmiş olup “hedef-intikal”de +(DAn)…+(y)A, “kaynak-intikal”de ise +DAn…+(A)’dır. 
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oğlana devrētt̥ı̆̇m oḳuyup yazma v̄arĭdı, bände oḳuyup yazmă falan‿yoḳ. (Sakarya, c.2, 

106/40; Ö.M.) 

tàcını taḫdını, servetini ġasaba bàğışladı, yįp içip mirazına ǵẹşdi. (Gaziantep, s. 205; 

C.A.) 

bunnar benden sãa ya̍diǵar dẹmiş. (Niğde, s. 3; C.A.) 

+ã  

benimiŋe olursan saã on kırat buğda veririm. (Malatya, 272/20; G.C.) 

+(y)e 

onlā Ġoŋurlarıŋ Ḥaḳḳı Efendiye bütün dezgʹahları bıraḳıyollā, burdan sürüldükleri 

zaman. (Isparta, 115/15; Y.O.) 

ayaḳḳăbı̆cı̆lıḳ sanatı̄ bize de ḳaldı. o̍ ermenler onu terkedince bize ḳaldı sanāt. (Sakarya, 

c.2, 3/85; Ö.M.) 

halı hareketi merhemetdı̄̇di, zenǵünerden istedüyünü alurdu, fikàrelere vẹrirdi. (Giresun, 

s. 114; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

Malatya’dan da Maraş’a verdiler şẹye valilıġa. (Diyarbakır, 105/37; E.M.) 

nerden buraya intiḳal ėtmíş, nasıl olmış? (Şanlıurfa, 138/5; Ö.S.) 

dededen toruna ġadar getti yani. (Gümüşhane-Kale Köyü, 162/40; G.Ç.) 

+e 

mert yaḫal nāmerd‿eline geşmesin. (Kars, 161/1; E.A.B.) 

elden‿ele verildi ki üçer tene patetes. (Kars, 168/50; E.A.B.) 

elimde bulunan parẹyle aldığım tallalar beni gorutmadığından gırḫ lira maaşnan varidat 

kitabetine teyin ẹdildim. (Elâzığ, s. 82; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 



103 

 

bu eşḵiyā zenĝinden aludi faḳíra verudi. (Rize, 205/135; G.T.) 

bitún yaş çaliştuğuni oğl‿uşağa mi bı̆raḫdun. (Artvin-Borçka, 136/1; A.T.) 

+å 

"benúm åtlar̥imi, bu k̦er̥våni såńå båğışliyecåyim." dẹdi. (Artvin-Hopa, 169/10; A.T.) 

+e 

ḳ́ur̆ekler̆len evden eve ḱur̆rekler̆len kızım şimdi dozor̆ var̆ her̆ şe var̆. (Rize-Çamlıhemşin, 

206/810; S.E.) 

1.7.6. Hedef-İzafe, Yakıştırma 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

onuŋ̃ adın dı Darçın-Bäy vēmiş. (Denizli, 61/25; K.Z.)25 

nasıl yürük deceŋ ya͜u bura, ġazāda oturyom otus senedir. (Kütahya, 169/4; G.T.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

esas bunnarın şeyde, gırşeherinden bir osman efendɛ wardɛ, kör‿osman derdiler. 

(Erzurum, 48/60; G.E.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

[...] esgiden şē̇ altını vardı, şȫlĕ yirmilik mi ne dirler‿ȯna, yúv̇arḷag‿aḷtınnardan. 

(Antalya, 199/26; E.M.D. ve B.R.) 

beyler derle onuŋ sülaylasına beyler derle, hanı iki sülayladır köy bizim. (Balıkesir, 368/1; 

K.Z.) 

en son nefer derlēmiş şeye, biz er deyoz yā. una nefer derlēmiş. (Bilecik, 490/5; Ö.M.) 

 
25Ona Darçın-Bäy adını vermişler. 
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akçuḳur'ā, zamandan beri burdiyız dā köyümüz 1958’de ayrılıncaḳ burıya aḳçuḳur ismi 

verildi. (Sakarya, c.2, 177/1; Ö.M.) 

ağaç mantarı karagulak dėrüz onlara. (Bolu, 309/3; Ö.E.) 

birisining adına ne ̣̄ idim, birisining adına nōldum, birisining adına da nōlcayın, gomuş. 

(Kastamonu, s. 17; C.A.) 

misir ekmē, biz una darı ekmē diyoduk. (Ordu, 171/15; D.N.) 

ḥırḫızlıḫ yapmayana gorḫaḥ derlermiş. (Malatya, 275/1, 40; G.C.) 

buna bulġur seteni derük buna. (Tokat, 284/23; D.N.) 

evler ġuruyolar, oranın adına‿da Müzmeken mahallesi diyolar. (Adıyaman, 199/5; 

N.S.H.) 

eşkili çorba masraflı eşkili derik biz ona, dåme ġoruЁ. (Hatay-Dörtyol, 275/140; Y.S.) 

ō gizli suyu yėr aḷtından götürdü̆kleri suyu bȫle gėndi çabaḷarından oŋa pörnek dėr̥lermiş 

o zaman. (Kahramanmaraş, 301/49-50; E.M.D. ve K.E.) 

atmış yaşında manda dẹmek, bizi ǵimi iḫtiyallara dẹller. (Kayseri, s. 67; C.A.) 

coruḫ osman diller amıcama. (Kırşehir, 256/70; G.A.) 

esgiden Giledis diller‿idin ḳoyümüzüŋ adına. (Nevşehir, 137/5; K.Z.) 

+(y)á 

buriyá mı yoḫarı‿élma demişle işde da‿a. (Samsun-Alaçam, 128/1; K.F.) 

+ã 

oã uzun‿aş diriz‿içine mercimek ġatarız, mercimēnen bişįriz. (Ankara, 174/94; A.H.) 

+(y)e 

birē taslık, ölçeklere taslık deriz. (Uşak, 207/1; G.G.) 

ha orta‿köye niye orta‿koy demişler diye sorarsan cōrafi yapısı ortıya uyġun 

oldū‿için orta‿koy demişler. (Sivas, 248/6; D.N. ve Ş.Ü.) 

ona tezek diriz, otegine de kerme diriS. (Ankara, 174/74; A.H.) 

ˈbu tevi de gelin getirmiye‿deller pirşembūń ℊayrı. (Nevşehir, 141/15; K.Z.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

bağ yapardıḫ bağlardıḫ. onnan sora yığar ona patoz derdik. (Bitlis-Ahlat, 109/40; E.S.) 

buriya mollōn deresi dėrler. (Gümüşhane-Kale Köyü, 129/3; G.Ç.) 

ǵözel seniŋ bende ǵöynüŋ yoğusa, sen bana gardaş dẹ ben sana bacı. (Elâzığ, s. 92; C.A.) 

do̊gulmiş bu͜udaya diyeruḫ ki gendima. (Artvin-Şavşat, 110/215; P.F.) 

+e 

patātise de buralarda ḳartol deyler. (Gümüşhane-Kale Köyü, 145/21; G.Ç.) 

sadece kürtçe ġonuşTugumuz lisanın dolayısıylan bize kürt kelimesi taḫılmışTır. 

(Tunceli, s. 142; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

insanun kaburgalarinda olanʻlara ḵemik derler. (Rize, 203/60; G.T.) 

İstanbula ʻderler ç´aḫoya isʻkofri. (Rize, 203/70; G.T.) 

dişarla rúzg´rina ḵeşişleme derler. (Rize, 202/10; G.T.) 

+e 

biz hepsine umumiyetle sipar deruk. (Rize, 203/75; G.T.) 

3. +DA 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+da 

biz ç´aḫo deruk‿onda. (Rize, 203/70; G.T.) 

Rizede vato derler onda. (Rize, 204/85; G.T.) 

ama biz onda deniz mantari derler. (Rize, 204/85; G.T.) 

tírakunya, işte aynu baluk da biz takònya deruk‿onda yāni. (Rize, 204/90; G.T.) 

onda ç´apari derler. (Rize, 204/95; G.T.) 
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biz ʻonda esḵiden tulum derduk. (Rize, 200/140; G.T.) 

4. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+I 

“säni ni dēlä” demiş. “bäni Abałı Tiŋ Toŋ̃ dēlä” demiş. (Aydın, 84/10; K.Z.) 

urasını ni dirlǟ, täzġā ġonu. (Manisa, 8/5; K.Z.) 

yápraġ sarmasını sarı fasílyé diyȯġ biz‿onı̊ pişiriyȯh̠… (Amasya, 120/155; S.E.) 

bu köyüŋ‿adını önceleri cöTden dėllerdi. (Kahramanmaraş, 384/3; E.M.D. ve K.E.) 

+U 

äfä böyǖnü sȫlüyoz äfä diį. (İzmir, 30/25; K.Z.) 

küçǖnü gönäm dēris. (İzmir, 30/25; K.Z.) 

iblį u täncärädäki işēŋ içinä ġorła, unu haşıł derlä. (Manisa,8/1; K.Z.) 

ġar yāyȯ ġar da çí͜ ı dėller onu. (Kahramanmaraş, 282/19-20; E.M.D. ve K.E.) 

şindi onda da höl höl diridi oynardıḳ, çelik çomaḳ diyolar bāzı yerde de biz‿onu met 

dirdik. (Ankara, 153/32; A.H.) 

1.7.7. Hedef-Karşı Olma 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

áydınnıh̠‿oḷsun dėyin. nazara ġarşı. (Amasya, 341/71; S.E.) 

işTe ben bu memlekeTde zenginim; malıma, canıma ḳast‿iden çoḫ. (Kırşehir, 264/90; 

G.A.) 

+(y)e 

goca aslan bürcuḳ garısıynan góğus ǵermiş her şẹye. (Kastamonu, s. 3; C.A.) 

hanı gelen bir tehlikeye ġarşı engel ola. (Adıyaman, 179/75; N.S.H.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

+e 

uşaḫ bize bela olmiş. (Van, s.7; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

huḵumata ʻkarşi ç´ok fişek‿atdum. (Rize, 205/125; G.T.) 

ben utanduğumdan karşuluk veremedum oğa. (Rize, 226/320; G.T.) 

bu ça´lişmada intirazim yok ç´avuşlarima karşi. (Rize, 245/10; G.T.) 

dö͔rt çifdeluḳ ḳotrani saldurursun dalgaya. (Trabzon, s.142; C.A.) 

dẹdilẹr ḳi, "biz muslimana biz túfẹġ atamazuh." (Artvin-Borçka, 140/5; A.T.) 

dẹdi ḳı̄̇, "Túrḳ biza ḫárb‿ẹdiyór, biz g̊irḫ bẹs sẹnẹ sizden" dẹ "nẹ ḫarac‿aĺdúḳ, nẹ biz 

askẹr‿aĺd̍úḳ. (Artvin-Borçka, 140/1; A.T.) 

1.7.8. Hedef-Meyletme 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

yumurtaya tavu͜a çoḲ düşkünnēmiş. (Bilecik, 490/15; Ö.M.) 

hem‿o meraglı buŋa. (Kütahya, 152/36; G.T.) 

"ben saŋa tālibim" diyür. (Adana, 122/90; Y.F.) 

+(y)e 

popaz gadının ǵüzellı̄̇yne gapılaraḳ onbẹş lirayı çıgarup garıya vẹrmiş. (Giresun, s. 100; 

C.A.) 

Kırşehir'de görülen örnekte ek ön ünlülü kullanılmıştır. 

evíŋ içindā ḫızmatçí dimiş ki ān abılasına bu getirdį ḫızmatçíye meyil veriyo dimiş. 

(Kırşehir, 261/5; G.A.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

çoḫ pėşina düşmişuḫ hė ev̇lanmeğa göyni yoḫ. (Bingöl, 128/5; K.P.) 

daḥa mennen yoḫdur ona bir fayda, bẹyhude narıma yanmasın dẹmiş. (Bitlis, s.67; C.A.) 

ẹle bi yar sevmişem, her g̍elen ona baḫar. (Van, s.10; C.A.) 

gızın gözi oġlanda, oġlan da gıza yanıḫ. (Van, s.10; C.A.) 

ağanın ġızına ĝoz ġomış. (Erzincan, 324/40; S.M.) 

meraḳliydim ava. (Erzincan, 210/3; S.M.) 

şimdi bu bağda ẹnerkene aynı sevgilisi Dürretẹl ḫanıma benzeyen bir ġıza âşıḫ oldu. 

(Kars-Arpaçay, 249; D.G.E.) 

binmiş idi ağ devenin boynuna, mayil oldum yuzundaki benGͨuna. (Artvin-

Yusufeli/Uşhum, 120/26; T.Z.) 

ana, falan maḫleda bir ġız go̊rdum, sarayda, aḫlım orıya gȧḍḍi, ḫasdayım, dedi. (Artvin-

Şavşat, 116/385; P.F.) 

go̊zeller go̊zeli aşḳa yandım. (Artvin-Şavşat, 127/740; P.F.)26 

+e 

senin kimi ḫayine nasıl gönül vẹreyim. (Muş, s.76; C.A.) 

g՜el g̍önül gurbete varma, her g̍özele mẹyil vẹrme. (Van, s.17; C.A.) 

Adile ḫanım Adile, men gurbanam o dile. (Van, s.25; C.A.) 

ben ḳurban canım ḳurban, o yarın sürmesine. (Tunceli, s. 132; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

ç´ok esḵiden atmac´aya ç´ok meʻrağ‿idile. (Rize, 206/185; G.T.) 

 
26Çalışmamızda manzum parçalarda uyak kaygısı taşıyan dizeler çalışmaya dâhil edilmemiştir. 
Örnek: Go̊zeli go̊rünce hep sȧni andım 
AşḲın bendan esirgema yarabbüm.  
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āşiḳ oldi bu Nazeddin Ḫoʻc´anun ḳíʻzina. (Rize, 230/130; G.T.) 

kis sana vurulalı, ḳayib ẹtdum dünyayı. (Trabzon, s.147; C.A.) 

ẹ kı͔̇z ḳurban olayım, o ẹnni omuzlara. (Trabzon, s.161; C.A.) 

biz da çobaniyüz biz de danġoya mẹrağ̊liyüz anadún mi? (Artvin-Arhavi, 141/20; A.T.) 

2. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ı 

bi var‿ımış bi yoğumuş bi ȫrä’män ġız var‿ımış. bi tüccarı yurułmuş. (Denizli, 62/1; 

K.Z.) 

3. +nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+nan 

onun‿da ōlannan ḥavaslı oldūnu bi‿tek bābōrek biliyōmuş, hėş kimse bilmiyōmuş. 

(Tokat, 279/202; D.N.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

boynan hayran olum, pırlanta gerdanlıḫ yaḳışır. (Diyarbakır, 75/16; E.M.) 

1.7.9. Hedef-Münasiplik, Uygunluk 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızları 

oranıŋḫı ora yaḫışır, buranıŋhı bura yaḫışır. (Nevşehir, 137/15; K.Z.) 

Nevşehir ağzında bir örnek ulamadan kaynaklanan karışma hadisesi sonucu ortaya 

çıkmıştır: 

gendiń‿ōre bi herif aldı. (Nevşehir, 129/40; K.Z.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 
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+a 

o da babasınıŋ yėdį yėmekleri bildį için, bi ḳrallara ĺāyıḳ sofra hazı̄lamış. (Karabük, 

161/20; E.E.) 

şindi ben, ben dėmeg şeytana yáḫuşu.  (Samsun-Alaçam, 122/15; K.F.) 

çocuḫlara göredir eyle şişmanlarlar unu yaparūḫ iri iri top top gızartma derük bişürrük 

salçalı nelü sulu yaparūḫ. (Malatya, 308/20; G.C.) 

alanya beyi diyor‿ki benim ōlum sana daḥa‿layıḫ. (Sivas, 320/150; D.N. ve Ş.Ü.) 

+e 

bacı yazzıḫtır, kızım size göre olacaḫ Kibi değil. (Malatya, 258/45; G.C.) 

ne‿olacaḳ ḥocam herkeş kendı̇͟e g̠óre bi‿şey ḥazırlamış geçiniyor. (Sivas, 250/15; D.N. 

ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

Mirze Meḥmedin anasi de: bu sefer öldürmaġi menim boynuma. (Van, s.6; C.A.) 

çoḫ söz çoḫ ḡurana yaḫışır diyir. (Erzurum, 553/165; G.E., d.t.) 

isdarsan mıllatca verecağız oy 

yapan o mimarı go̊ruyerım toy 

Ḳaldır oni Atama layıḫıni Ḳoy  

Atatůrk’e benzamamiş bu heykel. (Artvin-Şavşat, 132/855; P.F.) 

+e 

arabi farisi dilin olmaṣsa, bülbüle münasib g̍ülün olmaṣsa. (Bitlis, s.67; C.A.) 

yane hér komşu kendi geleneklerine göre, getirirler mezarda mezarlıgta orada onuŋ 

ḥayrına dağıtırlar. (Tunceli, s. 26; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

burdan arkasinun ç´ayi buriya ʻolmaz. (Rize, 248/10; G.T.) 



111 

 

3. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ı 

hiş bi ġızıŋ͂ ayānı babış däng‿gälmiyō. (Manisa, 16/5; K.Z.) 

1.7.10. Hedef-Tâbi Olma 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

[...] doḳsan yáşındă‿öldü, ȫlesiye bobåmā hizmet‿ėtdim yá̄ni baḳdım. (Antalya, 

470/29; E.M.D. ve B.R.) 

herkez orucunu dutuyo köümüz gǖzeldi ibādetine namazına apdasınaōrucuna uygundu. 

(Bursa, 169/24; Ş.H.) 

bėn boşnaḳlara gėldı̄̇m. boşnaḳlar çoḳ tabiatlı. (Çanakkale-Lâpseki, 420/20; D.B.) 

[…] av ḳopeyi ǵibi pēdişaha gulluğ ẹden zaptiyelere şerefini buyruŋ ẹtmek istememüş… 

(Kastamonu, s. 4; C.A.) 

çocuḫlara móhteçlíğim yoḫ. (Malatya, 291/1; G.C.) 

ordan ona mürvit olmaḳ istiyı̄̇r. (Sivas, 320/139; D.N. ve Ş.Ü.) 

ayilesine sȫlüyo, ayilesi yav diye, benden başġa sana kim gelür diye, senin‿gibi yarım 

adama. (Tokat, 234/12; D.N.) 

doḳuz k̠óy bālı burıya. (Tokat, 300/18; D.N.) 

múridlerim gelsin, baŋa kim tābįse onu ben ġurban‿idecem dimiş. (Ankara, 147/4; A.H.) 

allahā yani tābi dēler. (Ankara, 147/13; A.H.) 

namaz ġılmam, ġalbim temiz diyorduŋ o sözünle her‿an şeytana uyduŋ. (Kırşehir, 

235/15; G.A.) 

+(y)e 



112 

 

edebe uysun, ādaba uysun o maKsaTla, dā evvel yaşlılā gidēmiş, şindi îce genceldi iyi 

oldu. (Afyon, 192/150; B.E.) 

dünyeye geliken sünnet oluyuŋ diyu, muˬammede ġul oluyuŋ diyu. (Balıkesir, 379/179; 

K.Z.) 

gerediye bağlı. (Bolu, 129/1; Ö.E.) 

Osman efe başım gozüm Allahāmanet dẹyip tüfek elde nöbetçilere parlatmış bi iki. 

(Kastamonu, s. 4; C.A.) 

[...] bi ma͜aḷlesi vá diyelá uriye bāḷu gine urda vardı u oḫu da yándı yá esgi oḫuḷ. (Samsun-

Alaçam, 129/12; K.F.) 

su‿şehrine bālı ḳızıl‿taş köyündenim. (Sivas, 259/1; D.N. ve Ş.Ü.) 

bizde ona ümmet olmak ister‿isek, onun izinde gétmeyi, onun emrine riayet etmeyi, bize 

bir vazife bilmek icab‿eder. (Adıyaman, 240/60; N.S.H.) 

buríye bāḷ heraḷ maraşa bāḷı. (Kahramanmaraş, 423/8; E.M.D. ve K.E.) 

belediye olunca bin doġuz‿atmış yedde gölyazı ismi olaraḫ verildi, şu anda da belediye 

büyükşēre bālandı. (Konya-Cihanbeyli, 147/13; P.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

baḫacam ki devlet baba nėdecek. Geçim burıya bağlı. (Erzincan, 239/21; S.M.) 

bağda gezdi dolaşdı ġız bunu görünce ġızda vezirin oğluna nişannı. (Kars-Arpaçay, 249; 

D.G.E.) 

çocoḫ koydan çiḫmiş getmiş baḫşa bir şeherda bi ağanun yanuna ḫizmetçi girmiş. 

(Artvin-Yusufeli/Uşhum, 156/8; T.Z.) 

cẹnabı haḳ benim gızımı çoḫ sevdüǵünden seniŋ oğluŋa yazmışdı. (Elâzığ, s. 101; C.A.) 

+e 

ama ona işçilik eden‿adam onun yanına onun ḫızmetine vėrdikleri adam birez yaşlidi 

ġırḫ elli yaşlarında, o birez türkçe bilirdi. (Bitlis-Ahlat, 110/70; E.S.) 

bir ig̍it her negeder gehriman olsa bi g̍özele gul olur. (Van, s.17; C.A.) 
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bu guluplar Saḫariya herbine geder hökümete ve millete canı ǵöyülden çalışdılar. (Elâzığ, 

s. 82; C.A.) 

Tunceli iline bağlı. (Tunceli, s. 23; C.A.) 

Elâzığ-Kovancılar’da art ünlülü kelimeden sonra ön ünlülü ek kullanılmıştır: 

üç kardėş varmiş. önce bunlerın büyükleri bi ağanın yanıne çalışmeye gidėr. (Elâzığ-

Kovancılar, 151/1; D.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

dẹrtliyim siğilmişiyim buyúḳ bāri ḫudaya. (Artvin-Borçka, 136/15; A.T.) 

+e 

ḫoc´am ben da size dāhilim, dedi. (Rize, 230/120; G.T.) 

pěa’mberimuzun dinine girʻmezden buni seʻverdi. (Rize, 265/5; G.T.) 

2. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

[...] rüyamda senin‿ile senin nikān altında girmek isdiyōm. (Tokat, 233/8, II; D.N.) 

3. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

(y)ı̆ 

Ekin başında kısa ünlü Çanakkale-Lâpseki ağzında görülmüştür: 

kē̇ndim de burayĭ‿ēvlendimdi işte. (Çanakkale-Lâpseki, 450/25; D.B.) 

+u 

“bänä fakir dē beyänmädi. bän nasıł varın‿onu” dedi. (Aydın, 85/40; K.Z.) 

1.7.10.1. Hedef-Tâbi Olma/Boyun Eğme 

1. +Ø 
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Batı Grubu Ağızlarında 

“bän gadärim ırzāyın. Abałı Tiŋ Toŋ̃u varın. (Aydın, 84/20; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

der vıy anan sahan ðurban‿ola. (Muş, 103/15) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

parasindan sebeb o zağmet katlanilmaz. (Rize, 275/40; G.T.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

canım feda olsun vatana. (Balıkesir, 380/210; K.Z.) 

una da dėdi, oruyada rāzı olman dėdi. (Bolu, 133/10; Ö.E.) 

hėç ordam‿bir çay ġaşı̄nı dāhi aldíysák̠ şereFim allaḥıŋ cenābˈ‿allaḥa sı͜ ındıḳ. 

(Osmaniye, 575/40) 

allaḥa ġurban olıyım. (Sivas, 239/54; D.N. ve Ş.Ü.) 

bu baḳımdan canını vatanına seve seve veren şehit olmuş, bir evliya‿imiş. (Sivas, 

272/39; D.N. ve Ş.Ü.) 

adam geliP ayāna düşüyôr, yalvarıyor işde. (Adana, 12/25; Y.F.) 

"e͜ere ġala şeKli var‿ısa her cėzāma rāzıyim." diyṷr. (Adana, 25/5; Y.F.) 

+e 

diyor‿ki benim ōlum, almalıdaki pir ōlumu kendine bend‿etTi. (Sivas, 320/141; D.N. 

ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

sadıḳ edamsın senin o küçügimda bunnan sona Alaha emenet yoḫerde aşağde baḥan 

emenetdir. (Bingöl, 124/55; K.P.) 
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sen orde növetçimizsin canini ve Ḳanıni vėtan vazífesina feda edacahsın. (Bingöl, 123/25; 

K.P.) 

imkanımız yoḫdur git teslim ol ona… (Bitlis-Ahlat, 171/165; E.S.) 

ġurban olı̄̇m onnara. (Gümüşhane-Kale Köyü, 145/17; G.Ç.) 

oğruna baş ğọyduğum, göyül vèrip sevdügüma ğạvah ğı̣zı’ni Kelvezir’in oğluna 

vèrecekler. (Gümüşhane, 318/280; S.S.Ö.) 

ben emruvuza itaat ettim. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 142/12; T.Z.) 

Ey! Acara millati na diyersiniz şindi Rusa mı teslim oliyersiz yoḫsa Tůrkami teslim 

oliyersiz? (Artvin-Şavşat, 104/90; P.F.) 

orada senelerce bu ıḫdıyara köleliǵ ẹtmekden artıḫ İsmàyil beǵ de candan bıḫmışdı. 

(Elâzığ, s. 102; C.A.) 

+e 

ahan sene ġurban olim, dört tene oğlum var, iki tene de ġızım var şimdi hayatta. (Ağrı, 

s.1420; Ef.S.) 

ġurban olam allanın‿işlerine, el ġızı nanca datludur. (Tunceli, s. 124; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

baba, ʻnōlu, kurʻban‿olāyim sağa. (Rize, 197/20; G.T.) 

ulà baluḳlar sizüṇ içün ç�͔gardūm kitaba rāziysanuz dẹyun bā doğrüsini. (Trabzon, s.134; 

C.A.) 

çocuḫlara mak̮ḳum‿oldúḳ ġisaltdúḳ dilûmuzi. (Artvin-Borçka, 137/5; A.T.) 

+á 

boğulmaı̆̇ g´ózúmun oğniná aldum. (Rize, 202/15; G.T.) 

+e 

ġar̥aġoĺe teslim‿oĺunca ġız bu sefer̥ isdedi. (Artvin-Arhavi, 153/5; A.T.) 
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1.7.11. Hedef-Tahsis 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

şimdik te dunyüyu baŋ verseler şorıya altını yıḫ dönüp baḫmam oḫudan olmadı beni. 

(Malatya, 290/85; G.C.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

gız saşların örmeṣler, seni man vẹrmeṣler. (Bitlis, s.68; C.A.) 

Ḳumantanim sen fılån erḲadaşa demişsın ki gėt ismát seḥan hemamın enaḫtarlarini 

zimetini seḥan tėslím ėtsın. (Bingöl, 125/80; K.P.) 

[...] gel bu Ḳızi saḥan Ḳaçıraḫ. (Bingöl, 128/20; K.P.) 

diyir ki vıla silo ne güzel süpürge bağlirsan bi tene de man bağla man vėr. (Bitlis-Ahlat, 

103/1; E.S.) 

diyir ki saʻadet teyze ġızın vėr man. (Bitlis-Ahlat, 103/5; E.S.) 

anam hėç utanmirsan ġızımi vėrem san. (Bitlis-Ahlat, 103/5; E.S.) 

ḫanciya dẹyi ki, ʻami bān bi oda var? (Diyarbakır, 73/29; E.M.) 

bennen beraber gelirsen, gidaḫ eve sān zekâtıni vẹrim. (Diyarbakır, 67/60; E.M.) 

dẹyi sen onu öldürsen dā gelmese, ben saḥan on altın vẹrecagam. (Diyarbakır, 67/78) 

diyi yāv o begim , hele bu altundur baḥan vẹrdỊn? (Diyarbakır, 66/15; E.M.) 

o ne guşlardır ki yavrusun emer, yar man g̍önderdi şemsinen gemer. (Van, s.22; C.A.) 

sàn ik‿àltun vẹrim, bi seḥetde bu sandıġi yap. (Van, s.28; C.A.) 

sabbaḥ olsun, g̍ẹt köyün muḫdarini g̍ör, belke sàn bi‿iş vẹre. (Van, s.26; C.A.) 

burda màn bi‿iş vẹresen çalışım. (Van, s.26; C.A.) 

işda o sıra bu yer davasi ki çıḫmişdi bu ůç vilayet bȧnumdur diya Turkiya Rus vermadi. 

(Artvin-Şavşat, 102/10; P.F.) 

2. +(y)A 
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Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

ama şindi gidip te vermı̄̇cėkler bana, hēy, yazıḳlār‿olsun. (Çanakkale-Lâpseki, 415/30; 

D.B.) 

tuttum orman‿işletmesinē yēv̥miyeli çalışırken bana ḳadro̍ verdı̆̇ler, mē̇mur‿olaraḳ, 

mē̇mur‿olaraḳ atandıḳ. (Sakarya, c.2, 70/5; Ö.M.) 

kendi şahsıma āyit. (Bolu, 133/8; Ö.E.) 

avcı‿başı o gunkü avların hepsini avcılara bāşlamış. (Kastamonu, s. 17; C.A.) 

cenāballah oŋa peyġamberlik ihsān‿eTdi. (Çorum-İskilip, 107/127; A.A.) 

geçmişlerimizin ruḥlarına ba͟ışlallar. (Sivas, 271/27; D.N. ve Ş.Ü.) 

baŋa tek tüfe͜i vėrdiler. (Adana, 146/15; Y.F.) 

siz bu gızı baŋa vẹriŋ, size şo ğader altın vẹrįyim. (Yozgat, 153; C.A.) 

+ä 

bi pāça ˈsǟr̥miyä vįdi bizä ˈāltın, gümüş. (İzmir, 26/1; K.Z.) 

+(y)e 

ben māsuz odunu böldüryōdum oduncuya‿da, şurdan şurlara ayırvē bize dedim. 

(Kütahya, 154/114-115; G.T.) 

kimsiyė āyit diyil bag. (Bolu, 133/8; Ö.E.) 

hepsini bunuŋ uşaḳlarına ezenle viydiler‿idi. (Kastamonu, 637/305; A.E.) 

bize bā, bāça vemedi. (Çorum-İskilip, 142/3; A.A.) 

gıza bi neĺĺe lira masraf ẹtmiş ve ǵendisine üç gat bir bina yapmış. (Giresun, s. 92; C.A.) 

uşā dimişler ki, biz de türkmenik, siz de türkmensiniz, aşiret tākip‿ediyoḫ, bize bir yurt 

ġósterin, dimiş. (Kırşehir, 274/10; G.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

tutmiş o túrk ániştesi o Ḳızına tėslim etmiş. (Bingöl, 117/115; K.P.) 
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Malatya’dan da Maraş’a verdiler şẹye valilıġa. (Diyarbakır, 105/37; E.M.) 

haḫ buyurdu Cebreile incil ẹndi İsàya. (Muş, s.101; C.A.) 

sen aġlama üreg̍ime derd olur, bẹle yẹrler bayguşlara yurd olur. (Van, s.24; C.A.) 

bennen teref diy�̭r “bu kütüğü Yemen padışahına hedaye olaraḫ götürürmüsün?” (Kars, 

161/20; E.A.B.) 

oğlum, atuvan arpam yoḫ, sana yerum yoḫ, ben sani nasil musafir edem! (Artvin-

Yusufeli/Uşhum, 121/31; T.Z.) 

bezirGͨana verilan ata eyla baḫmiş ki atlavun piri. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 149/15; T.Z.) 

Ḳars, Ardaḫan ve Artvin’i Rusa do̊rt gůn içarisında satmışdi. (Artvin-Şavşat, 102/5; P.F.) 

ůç kişidirlar, ġızi bȧna nişanlidur. (Artvin-Şavşat, 118/470; P.F.) 

Ali, yüz tene kövü üş tasildara böldüler. (Elâzığ, s. 83; C.A.) 

beş bin‿nira da nişanna verdim, sekiz bin de dügün masirafına verdim. (Erzincan, 

284/40; S.M.) 

[…] damadın giyeceği herhangi bir malzeme çalínmíşse onu getirme sorumluluğu 

ezedbaşına aittir. 

Allah bana bir èvlat vèrmedi, ona yanıyrım. (Gümüşhane, 310/20; S.S.Ö.) 

gèeet.. benim ne sana yèrim var, ne de atān yèrim var, demiş… (Gümüşhane, 312/90; 

S.S.Ö.) 

o zaman deli ḫalil paşa ona böyük bir madalya taḫmışTı. (Tunceli, s. 141; C.A.) 

+(y)e 

bize ev tuttular. (Ağrı, s.1421; Ef.S.) 

o da tutmiş iKKi Ḳatini işçílere yėr ayırmiş. (Bingöl, 118/115; K.P.) 

ḥama birer torba altun vẹri özlerine. (Diyarbakır, 73/23; E.M.) 

askerden gelene kurban kesmişem. (Muş, 105/65; Ö.Ş.) 

anası yol‿için biblican’e topraḳtan bir‿eşek hazırlamíş. (Muş, 115/5; Ö.Ş.) 

ticaret sahasí varse kendine ðoyun, geçi davar beslemiş. (Muş, 152/25; Ö.Ş.) 
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soyra biye bi tanḳ verdíler. (Şanlıurfa, 150/40; Ö.S.) 

uşaġi çoḫ sevdi, aldi gucaġına g̍etirdi eve, dẹdi: ana bu uşaġi saḫla bize. (Van, s.6; C.A.) 

bi gat da kendisine elbise aldi, evine doġri g̍itdi. (Van, s.9; C.A.) 

demoġrat hükümeti elli ikide bize bu binaları yapdı. (Kars, 173/1; E.A.B.) 

Oltuda bölüh՜lere taḫsim‿etmişdir, Halĭt Paşa. (Kars, 185/20; E.A.B.) 

o ḳarilardan bir gelininan bir da neney bir da bȧnım eşim çocuği bize verdi. (Artvin-

Şavşat, 102/20; P.F.) 

gel, bunun yarısi sene yarısi bene. (Erzurum, 11/25; G.E.) 

Aşağıdaki örnekte damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

işte mılkiyet o elmanında ben ḳızla ev̇lenince bineyi bane tėslim etdi. (Bingöl, 118/120; 

K.P.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

Allāhun emrinlan, dedi, ben buni sağa veriyrum. (Rize, 200/115; G.T.) 

bu kada ḵilometroya iḵi ʻbaḳím işʻç´isi olusa bundan ne ̒ ḫáyir beḳlêyĩsun? (Rize, 250/95; 

G.T.) 

o kuç´uğuni da vereʻc´ḳle vezirun‿oğʻlina. (Rize, 200/150; G.T.) 

yuḳlen bilduğu ḳadar buna ḳirmizi lire vẹrmişler. (Trabzon, s.153; C.A.) 

"z̍ati bana biy loḫma düşácaḫ!" dẹdi. (Artvin-Borçka, 145/15; A.T.) 

alti yavrumi ẹmanẹt hẹry̆al ḳi bena bı̆raḫdun! (Artvin-Borçka, 135/10; A.T.) 

"ġomşiya iḳi tanẹ mẹyḳẹp vẹr̥sun bana biy tanẹ dẹsun" dẹdi. (Artvin-Borçka, 146/5; A.T.) 

+e 

ʻverdi eʻline túfeı̆̇ múfeı̆̇. (Rize, 197/20; G.T.) 

feḳet çe°c´uk meḳtebe gittuğu zamanlarda bi iḵi metel´úğú de c´ebine almişti. (Rize, 

243/95; G.T.) 
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g´úʻzeli ʻaldı ḵendi da ḵótileri verdi bize. (Rize, 199/75; G.T.) 

3. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+i 

“bäni bi odu hazırłaŋ̃. (Denizli, 64/85; K.Z.) 

1.7.12. Hedef-Tesir 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

ėnişdemiŋ birisi baŋa çoḫ zulumlar ėTdi. (Adana, 133/150; Y.F.) 

[...] saralı ḥastalı͟a yaḳalananlar gelip orada ziyaretlerini yaparlar, şifa bulurlar. (Sivas, 

270/3; D.N. ve Ş.Ü.) 

+e 

yoḫsuzluḳ millete iyice çökmüş‿ümüş. (Konya-Cihanbeyli, 103/18; P.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

yaġı az olsa imana zarar. (Şanlıurfa, 157/145; Ö.S.) 

eyvaḫ ḫanım sultan, başımıza ne hallar geldi. (Van, s.26; C.A.) 

olur adam, cana olmasin de gelen mala gelsin. (Erzincan, 238/2; S.M.) 

bu iş Beyböreg’in anuruna toḫunmuş. (Gümüşhane, 316/200; S.S.Ö.) 

duman baştı dağlara, yayıldı ovalara. (Tunceli, s. 132; C.A.) 

+e 

demeh ki bunı̊n gėceden beri bizim bu vėrdiğimiz gorḫu üregine düşmüş yanı. (Ağrı, 

s.1422; Ef.S.) 

sen aġlama üreg̍ime derd olur, bẹle yẹrler bayguşlara yurd olur. (Van, s.24; C.A.) 
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bunnar birbirlerine birez iddetli iddetli ḡonuşanda, hasan bege toḫunir. (Erzurum, 

553/165; G.E., d.t.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ula, ńōl´di sağa?, dedi. (Rize, 198/50; G.T.) 

neler gäldi şu ǵeç yaşımda başuma. (Trabzon, s.142; C.A.) 

İstanbolda süt pişer, ḳogisi púrı̆̇ya düşer. (Trabzon, s.135; C.A.) 

mẹmlẹḳẹta tẹlaş dúşmiş‿álince ḍẹlûmuzi. (Artvin-Borçka, 136/20; A.T.) 

+e 

kar yağar karaʻmişe, su ne etṣun yanmişe. (Rize, 258/20; G.T.) 

1.7.13. Hedef-Ulaşma 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

on üç girmiş çocuḲ. (Afyon, 38/30; K.Z.) 

Duzłudu ˈmayinä ołduḳ Çırpıcį vādıḳ. (Denizli, 52/1; K.Z.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

bi çıraK, dörT beş sene sōra sāten galfalığa çıkar̹… (Afyon, 280/15; B.E.) 

[...] isdambuḷa varır, oḳmėydȧnına bi dėrnek ġurar. (Antalya, 197/71; E.M.D. ve B.R.) 

yüce dağ başından aşardım dağa, ġavışırdım müslüman ġardaşlara. (Balıkesir, 372/126; 

K.Z.) 

çocuḲ böyümüş, on‿üç on‿död yaşłāna vāmış. (Denizli, 48/1; K.Z.) 

[...] ben işte üḉ dört yaşına girince ana oḳulna verdler ḥazĭrlĭḳ‿oḳŭlna verdler. (Sakarya, 

c.2, 2/45; Ö.M.) 
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sāt dokuzda, onda boluya varu. (Bolu, 139/4; Ö.E.) 

onnà ẹrmiş muradına, biz de ẹrelim muradımıza. (Kastamonu, s. 10; C.A.) 

baḳ, böyle böyle ombeş yaşına giriy. (Çorum-İskilip, 105/74; A.A.) 

hani anasını isdemiycēmiş bi daha, oruya varınca. (Çorum-İskilip, 98/105; A.A.) 

bȫlece hazrát‿í hızıra ıras gelen adam murādına ėrmiş vesseĺam. (Kırşehir, 264/100; 

G.A.) 

babası ölmüş oğlan çocu̵ on altı yaşlarına yẹtişmiş, demiş: (Niğde, s. 20; C.A.) 

+ä 

HaḲġı Bäy üyüdüK-billä (üyüdüKdän sōna, BE) sandı̄ āşmış ġız ḳaḲmış yerinä gǟlmiş. 

(Afyon, 39/70; K.Z.) 

dilki giTmiş vāmış bi gölä, ˈbaşłamış gölüŋ suyunu ātmeya. (Denizli, 54/10; K.Z.) 

kövä vādım, cāminiŋ‿üŋünä diŋäldim. (İzmir, 25/50; K.Z.) 

+(y)e 

çoḳ şükür allāhıma bu güne erdik. (Çanakkale-Lâpseki, 306/40; D.B.) 

ḫa baḳam de baḳam, oniki günde edirneye vādık. (Kütahya,190/33; G.T.) 

gocası gaḳmış ılıncaḳdan çocū almış, dōru zabā garşı, evine ǵelmiş. (Giresun, s. 93; C.A.) 

ve bunlar birbirlerine varacaḫlar. (Sivas, 264/91; D.N. ve Ş.Ü.) 

zabanan‿da vardılar mezere, ġoca bi delúk̠ aşmış, gelmiş geri gėtmiş. (Tokat, 234/19; 

D.N.) 

şu çevrede zaten burası ismi dēşmedi. demek‿ki tarihe dayanıyō. (Tokat, 287/6; D.N.) 

köye varıncaḲ, köyüŋ ġāvesine varıyur. (Adana, 121/65; Y.F.) 

ulen ayvaz uyma köroğlunuŋ sözüne, na͜il oldum ġaşıŋınaŋ gözüŋe. (Konya-

Ereğli/Belkaya, 142/14; Ç.U.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 
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arif olan çabuġ ẹtsin bu muamma sırrına. (Bitlis, s.55; C.A.) 

neylesin dünyā malın, sevdıġına ḳavuşan. (Diyarbakır, 129/23; E.M.) 

bı̄̇ şekilde sonuca vardıḫdan sonra ðızı isterler. (Muş, 145/15; Ö.Ş.) 

orada vezʿeder, çocıẖ dünyaya gelír. (Şanlıurfa, 139/30; Ö.S.) 

ġehve sukunata vardi. (Erzurum, 15/40; G.E.) 

yiyela içiyela muraduna geçiyela. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 126/20; T.Z.) 

yetişdi imdada pir baba gȧldi. (Artvin-Şavşat, 126/710; P.F.) 

kimse bunḷarın sırrına ḳolay ḳolay aḳli ėrmez. (Tunceli, s. 30; C.A.) 

garıdan ġoca‿da yeniden dügün‿ėdėr muradına ėrėşėr. (Tunceli, s. 123; C.A.) 

ben de seksenyėdi yaşına girmişim daima bu inançĩle orde bulunuyoruz. (Tunceli, s. 146; 

C.A.) 

benim māşım yüz on liraya geder çıḫdı. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

+(y)á 

sabaḫdan bu müjdẹyá g̊avuşannar sẹviniyẹllár. (Artvin-Ardanuç, 29/20; A.T.) 

+(y)e 

onlar‿ermiş muradíne biz çıḫalım kerevetine. (Muş, 118/60; Ö.Ş.) 

gėtdim padişağa damat‿etdim; yatmiş ġaḫmį̭r. (Kars, 163/80; E.A.B.) 

özünnen bẹy ḫavar divana oğlan, menzile varılmaz bẹle yolunan. (Kars-Arpaçay, 249; 

D.G.E.) 

kızi alıp götırėr, muradıne ėrer. (Elâzığ-Kovancılar, 145/65; D.M.) 

hemen dev çeḳoye kavuşecaḫ, çeḳo suyi geçer. (Elâzığ-Kovancılar, 143/15; D.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ordan mali ġẹçúrduḫ g̊arşiyẹ doğri çiḳdúḳ sẹlâmẹt̍a, çiḳdúḳ Başḳóy'a. (Artvin-Borçka, 

141/15; A.T.) 



124 

 

o zamanın hökminde ḳiralun taḫtina her ǵim kẹçse hökümdar o olurdi. (Trabzon, s.165; 

C.A.) 

+e 

ḳıliçumila talmişam, ğāyet kemale varmuşam. (Trabzon, s.143; C.A.) 

3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+de 

bi yėrden gėlmedik, biy yėrde varmadıġ. (Kahramanmaraş, 179/4-5; E.M.D. ve K.E.) 

4. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)I 

Bärgämä gäliyô. Ayasułuŋ̃ gäliyô dįkän, gälü�̭ Ġarpıŋ̃arı gäliyôru. (Aydın, 74/5; K.Z.) 

bi çocuḲ dünnāyı gälmiş. (Denizli, 65/5; K.Z.) 

o ġızı demişi kim ȫrä’män, “annäŋi ˈvar dı bän bał‿isdärin de” demiş. (Denizli, 62/1; 

K.Z.) 

gelin, işē, ōlan tarafını varĭ otuṬdurusuŋ… (Kütahya, 138/133; G.T.) 

bizim burdu ġızˈła on yaşını girdi-mi düŋür gäli. (Manisa, 3/1; K.Z.) 

anasını vāmış da “hanı ałtın dökülüyo dediŋdi dökülēmaz” demiş. (Muğla, 99/35; A.A.) 

zen̥gı̄̇n de‿ōʾmadıḳ elá gülá yáşım seksen‿ẙēdi, bu yáşımızı bulduḳ. (Sakarya, c.2, 

120/90; Ö.M.) 

būran dışarı gidiyoŋ bişey̥ alcan deyi de ōrayı varı̆oŋ unudŭoŋ tekrar gelı̆̇oŋ eve. (Sinop-

Ayancık, 136/40; G.E.M.) 

1.7.14. Hedef-Yer 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

gitdik canım izmir‿isdambuḷ gėtdik gėldik tabi. (Antalya, 221/2; E.M.D. ve B.R.) 
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Foçałıdan, otūdum bir‿a�̭, bübüç‿a�̭; Gülüşlü vā, Gülüşlį giddim. (Aydın, 75/25; K.Z.) 

“cāmį varen di kim āḳıdan çıḳāsa soŋ̃ çıḳanı veren” deyo. (Aydın, 84/5; K.Z.) 

durduḳ, SäfärbärliK açıłdı. ÇanaKġalä giTdiK ġari. (Denizli, 52/15; K.Z.) 

bi ayäç vādı. ayäciŋ üzärin çıḲdım baḲdım. (Manisa, 15/25; K.Z.) 

ondan soŋ͂ra‿fändim bi soḳułuyo giriyö yatıyo ġo�̭nun. (Manisa, 19/10; K.Z.) 

birisi ġołun ġoł sähäti kämand da’mış. (Muğla, 98/5; A.A.) 

ḥe‿ö̆lē, ḥĕ ömerli’deydim burdā, ond̥ān sora ḥer‿āftă buray gelirdim. (Sakarya, c.2, 

107/55; Ö.M.) 

beni bu yerı̆̇n buray getirdı̄̇. (Sakarya, c.2, 174/130; Ö.M.) 

üş tene daş bura dikecez üş tene de burda dikecez… (Malatya, 300/20; G.C.) 

nėyse, ġızıŋ oríye vardıḲ şindi, saŋa yalan baŋa essah. (Adana, 333/40; Y.F.) 

dört tā́ne şi yapallar için ceviz‿ekeller. (Ankara, 189/23; A.H.) 

o túrbe para mura ġollardı, o parayı başġasına virmezdi oranıŋ‿adamı olmayınca. 

(Ankara, 184/40; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

bug̍ün gaş g̍ündür senin köyen gelmişem. (Van, s.26; C.A.) 

biz senin evēn ḫoş her zaman gelmeyrük. (Gümüşhane, 341/20; S.S.Ö.) 

şimdi ben sanun dizuvan başumi Kͨoyip Kͨirh Gͨun yuḫliyicam. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 

146/9; T.Z.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

sarayıŋ̃ āłtına bir mahzan ġāzdırmışmış. (Afyon, 38/10; K.Z.) 

sōru çıḲdıḲ dōru Bozłuğana. (Aydın, 85/55; K.Z.) 

birini halası götürdü somıya. (Balıkesir, 365/86; K.Z.) 
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köün ismi bureya mūratı göndermişler üç kārdeş oldū sȫlenir. (Bursa, 198/2; Ş.H.) 

arḳamıza yüklenik de çapa ḳazādıḳ, bālādıḳ sırtımıza. (Çanakkale-Lâpseki, 457/5; D.B.) 

[…] bütün esvablarnı soyunmak giyinmek şartile, o başa o elmasla‿da daḳılır 

muḫaġġaḳ. (Kütahya, 137/107-108; G.T.) 

uşaa hamama gidēdik. (Uşak, 212/15; G.G.) 

[...] ben işte üḉ dört yaşına girince ana oḳulna verdler ḥazĭrlĭḳ‿oḳŭlna verdler. (Sakarya, 

c.2, 2/45; Ö.M.) 

el ġızānı boynuma dakādım. (Bolu, 118/10; Ö.E.) 

bubası gidivemiş şeye ḳoru dedile inmemiş bile yanına pōracı͜ a bi yere çalışmaya getmiş. 

(Kastamonu, 639/345; A.E.) 

esgiden, ġafamıza fes furunuduḳ, altun fes. (Çorum-İskilip, 128/12; A.A.) 

kimisi yüzüne çalardı. (Çorum-İskilip, 130/51; A.A.) 

ġavlan ācına şeyi asmışlar. (Ordu, 168/11; D.N.) 

emmim, nasıl yitelersiniz siz oğlanı diye dabancayı çekince gız evinin saçağına tah tah 

tah daradı. (Malatya, 284/10; G.C.) 

üzün örter birazcıḫ kına avucuna mendilnen basarlar. (Malatya, 258/20; G.C.) 

ondan‿sōnra peynir‿inen şeyi basıyoḳ beyle bidonlara. (Sivas, 287/19; D.N. ve Ş.Ü.) 

burada ḥaftada altı, yedi tene otobüs ġalḫıyodu isdanbula. (Sivas, 233/3; D.N. ve Ş.Ü.) 

ertesi‿únü ḥamamda yapduḳları el işlerinden başlarına geçürüler. (Tokat, 237/32; D.N.) 

ġartalı şiy‿ėTdiKden sōra bo͜azına zil daḲmışlar. (Adana, 23/25; Y.F.) 

beygirinen buradan isgenderuna gėtdik. (Hatay-Dörtyol, 78/100; Y.S.) 

orayı temizleneceK, oruya düḱḱannar yapılacağ̠‿iki boy düḱḱan yapılacağ̠‿oruya. 

(Ankara, 191/49; A.H.) 

giTdi ya avrupaya da giTdik, bes sene ġaldım… (Ankara, 155/13; A.H.) 

altına dört beş kişi girer merdivanıŋ. (Kırşehir, 243/10; G.A.) 

[...] zabānan çenteleri ˈkibarca sırtımıza sardıḫ. (Nevşehir, 157/45; K.Z.) 



127 

 

+(y)á 

faḥıḷḷı͜ ınaŋ geldim ben dünyáyá. (Samsun-Alaçam, 122/5; K.F.) 

+ä 

belinä so’muşła dividä gördü’lärinä yazmışła. (Denizli, 50/5; K.Z.) 

+(y)e 

bir̹bilē uyŭyanları dikēlē, gara sürēlē yüzlēne uyŭtmamáK‿için, bôyneninen sabaħı 

edēlē. (Afyon, 228/50; B.E.) 

serom furdulā işde yarayı ġurutsalādı, dizlēme piĺatin ġoycaḳlādı amā yarayı 

ġurutamayınca aḳıntı yapıyo. (Bilecik, 494/20; Ö.M.) 

niḱah ġıyılca‿ānda dāmaT‿giredi eve. (Burdur-Gölhisar, 289/166; E.C.) 

bureye bȫle şureye misir ekēdik şureya çavdā būdey ekēdik işte. (Bursa, 168/8; Ş.H.) 

gem dakādık āzına eyer vuruduk dōru gemniye gidēdik. (Bursa, 197/82; Ş.H.) 

pıransayı gömüyoruz gumuŋ içine, guyuluyoruz. (Uşak, 209/10; G.G.) 

zabahlēṇ camie ǵitmişler. (Çankırı, s. 91; C.A.) 

[…] biz şindi burdan yalıye inemiyuz. (Giresun-Bulancak, 220/100) 

çuḳruḳ mu bȫle bez ipli ̆ i düdü̆e sarıp sarıyoz. sarma yani. (Sinop-Ayancık, 180/84; 

G.E.M.) 

artova bazarına g̠ótürüyoḳ, çiflı̇͜ e g̠ótürüyoḳ. (Tokat, 282/9; D.N.) 

yüzüne alı örtellerdi, türkü söyler söyler ġınayı̆ yaḫarlar. (Adana, 144/5; Y.F.) 

şéle ḫefifden ġatlarıḫ, tepsiye düzerik, tepsiye düzdikten so’ŋa yanmış yağı hızlı olaraḫ, 

üsdine tökdüğümizinen, o ġat ġat açılır. (Adıyaman, 165/275; N.S.H.) 

hanı o duvarın üstüne şele bir mişmiş ağacı, kölgesi de vurmuş, ordan da su geçor. 

(Adıyaman, 144/45; N.S.H.) 

son zamannarda nası olduysa ele geçirmişler, gözlerine mil çekmişler. (Kırşehir, 276/10; 

G.A.) 

bildīn bulℊuru ˈçıharır, sininiŋ üsdüne d́okerik. (Nevşehir, 119/20; K.Z.) 
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çalışmàya başga yire ǵidecekler. (Niğde, s. 18; C.A.) 

onu çektikten kiri o tulūn‿içine o peyniri basarız. (Konya-Cihanbeyli, 106/25; P.G.) 

+(y)ė 

cemile abla, şimdi bazirtesi günü çarşuyė gėtdük‿mü, çarşŭda e‿bȫle oturíyoḳ. (Ordu, 

169/1; D.N.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

Meter’den gelírken buriya uğramış, dėmiş ya Hacı bize doğri hėç gelmir. (Ağrı, s.1419; 

Ef. S.) 

yado gil sü̊riyaya getTiler çoḫlar gėtdi yediǖz gişidan fazla getTiler ḫarb etTiler. (Bingöl, 

111/140; K.P.) 

baġda yarpaḫ galmadi, yarama baġlamaḫdan. (Bitlis, s.55; C.A.) 

ruyada sẹvdig̍im g̍eldi aynıma, felek kemendini atdi boynuma. (Bitlis, s.67; C.A.) 

oni ġeynim yazın bi yastuḫnan barabar ömer emigilin ḳoyuni çoḫ vardi ot dağına 

aparıllardı. (Bitlis-Ahlat, 104/35; E.S.) 

sabanan ġaḫirdıḫ bi kere ordan yol da çoḫ ordan geldik aḫlata. (Bitlis-Ahlat, 108/5; E.S.) 

oġlum dẹdim baḫ böle ḥicaz’a niyetim var gẹtmaġa, ne deyersiz? (Diyarbakır, 106/5; 

E.M.) 

ðulağına ezan verirler. (Muş, 106/70) 

tabi ḳadıncıġaz bunı orada öle saẖlamış, gizlemíş maġaranın bi tarafına. (Şanlıurfa, 

139/35; Ö.S.) 

tel baġlilar ayaġına, ip baġlilar, deveyí perone soẖiler. (Şanlıurfa, 170/10; Ö.S.) 

gėt bėle hemen pıçağ atisan bıraẖisan, pıçaġı boynına vurisan bıraẖisan. (Şanlıurfa, 

171/30; Ö.S.) 

Mirze Meḥmet bunun boynuna bir gıliç vurur, dẹvi öldürür. (Van, s.3; C.A.) 

odıya buyurun. (Erzincan, 289/8; S.M.) 
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yendim aşşağı ġuyudan su çekįm ki, buralara sepēm. (Erzincan, 207/20; S.M.) 

terlamıza, baḫçamıza bi‿şey ekmiş‿olsaḫ, gelür eşer kâfir bi‿şey arar, topraḫdan 

bulur. (Erzincan, 211/10; S.M.) 

hangi yaraya töy͡hdügün zaman, derhal yara ḙyleneceg. (Erzurum, 546/75; G.E., d.t.) 

illaci orya damlatdıgi zaman kezzap suyi kibi ḡaynamiya başladi. (Erzurum, 547/95; G.E., 

d.t.) 

annı̄n daḳına yumruği yèrsen aḫlın başān gelir! (Gümüşhane, 397/1, II; S.S.Ö.) 

[...] bu‿ssaḫ g̊oluma basd̍i ignáyi. (Artvin-Ardanuç, 8/15; A.T.) 

onnarın annına para yapışdiriylerdi. (Elâzığ, s. 88; C.A.) 

bu feḳirlik yüzunnèn on altı yaşında Emerḳaya gàḫdım. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

+á 

sabaḫdan ğarib mẹzẹrliyiná gömiyẹllár. (Artvin-Ardanuç, 28/25; A.T.) 

+(y)e 

yado gil sü̊riyaya getTiler çoḫlar gėtdi yediǖz gişidan fazla getTiler ḫarb etTiler. (Bingöl, 

111/140; K.P.) 

baġda yarpaḫ galmadi, yarama baġlamaḫdan. (Bitlis, s.55; C.A.) 

ruyada sẹvdig̍im g̍eldi aynıma, felek kemendini atdi boynuma. (Bitlis, s.67; C.A.) 

oni ġeynim yazın bi yastuḫnan barabar ömer emigilin ḳoyuni çoḫ vardi ot dağına 

aparıllardı. (Bitlis-Ahlat, 104/35; E.S.) 

sabanan ġaḫirdıḫ bi kere ordan yol da çoḫ ordan geldik aḫlata. (Bitlis-Ahlat, 108/5; E.S.) 

oġlum dẹdim baḫ böle ḥicaz’a niyetim var gẹtmaġa, ne deyersiz? (Diyarbakır, 106/5; 

E.M.) 

ðulağına ezan verirler. (Muş, 106/70) 

tabi ḳadıncıġaz bunı orada öle saẖlamış, gizlemíş maġaranın bi tarafına. (Şanlıurfa, 

139/35; Ö.S.) 

tel baġlilar ayaġına, ip baġlilar, deveyí perone soẖiler. (Şanlıurfa, 170/10; Ö.S.) 
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gėt bėle hemen pıçağ atisan bıraẖisan, pıçaġı boynına vurisan bıraẖisan. (Şanlıurfa, 

171/30; Ö.S.) 

Mirze Meḥmet bunun boynuna bir gıliç vurur, dẹvi öldürür. (Van, s.3; C.A.) 

odıya buyurun. (Erzincan, 289/8; S.M.) 

yendim aşşağı ġuyudan su çekįm ki, buralara sepēm. (Erzincan, 207/20; S.M.) 

terlamıza, baḫçamıza bi‿şey ekmiş‿olsaḫ, gelür eşer kâfir bi‿şey arar, topraḫdan 

bulur. (Erzincan, 211/10; S.M.) 

hangi yaraya töy͡hdügün zaman, derhal yara ḙyleneceg. (Erzurum, 546/75; G.E., d.t.) 

illaci orya damlatdıgi zaman kezzap suyi kibi ḡaynamiya başladi. (Erzurum, 547/95; G.E., 

d.t.) 

annı̄n daḳına yumruği yèrsen aḫlın başān gelir! (Gümüşhane, 397/1, II; S.S.Ö.) 

[...] bu‿ssaḫ g̊oluma basd̍i ignáyi. (Artvin-Ardanuç, 8/15; A.T.) 

onnarın annına para yapışdiriylerdi. (Elâzığ, s. 88; C.A.) 

bu feḳirlik yüzunnèn on altı yaşında Emerḳaya gàḫdım. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ç´akmaksuz túfeĩ ʻaldum; ayran‿ile doldurdum, yoğurt‿ile basʻturdum omuʻzuma 

ʻasdum. (Rize, 197/5; G.T.) 

arpa eḳdum bostana, ben varmam külüstana. (Trabzon, s.145; C.A.) 

Angarinun dāğına yağan yağmur ḳar olsun. (Trabzon, s.145; C.A.) 

Ḫopeden Arḫaveden, ǵel ǵidalum pazara. (Trabzon, s.136; C.A.) 

ḳapdan dönduḳ feneri, ǵüzel Boğaza baḳun. (Trabzon, s.138; C.A.) 

or̥dan aĺd́um yaylay̆a ġiden yoĺumız var̥, "or̥dan ġẹçẹcẹğim!" dẹd́um. (Artvin-Arhavi, 

154/10; A.T.) 

+(y)á 

korktum ondan geldum buriyá. (Rize, 197/20; G.T.) 
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+(y)e 

yayliye nisan‿ayinde yuṝuṝleṝ. (Rize, 258/5; G.T.) 

geldum bi ʻeve. (Rize, 197/5; G.T.) 

beni dunya yúzine ç´ikarac´asun. (Rize, 200/135; G.T.) 

tezden ac´ele ç´ikardi teḳrar ayni vaziyette ordan bağlardi sírtine. (Rize, 215/35; G.T.) 

isḵeʻminun úzeʻrine bağʻladi. (Rize, 208/40; G.T.) 

ʻtakdi beʻline, ç´ikāyi şeyden yuʻkari. (Rize, 199/80; G.T.) 

3.+DA 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+de 

bi de bellerinde şal sarardılar. (Gümüşhane-Kale Köyü, 156/37; G.Ç.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+da 

almiş, paruyi komiş onda. (Rize, 243/100; G.T.) 

ç´ikardi kendinunḵini oni da takdi onda. (Rize, 209/60; G.T.) 

yetmiş, seksen dāne kanc´a koruk‿onda. (Rize, 204/95; G.T.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

bu çengelli biz; bunu bône sokāsın ālt̹dan‿ip dakāsın… (Afyon, 172/105; B.E.) 

ayı burdan daḲmış dişini ōlum aşşā giTmiş. (Balıkesir, 376/105; K.Z.) 

[…] işde çocūŋ başından ġırġ kėre şėy gėçúrúyȯŋ su dóḳúyȯŋ… (Amasya, 295/29; S.E.) 

ordan gelmiş. izol ovasından gonmuş. adı izolun namına izol olmuş. (Malatya, 314/1, 80; 

G.C.) 

ben ucundan ısırı̆rım, sen çekerśíŋ" diyür. (Adana, 121/60; Y.F.) 
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+den 

onan sōra dizlēmden inne furdurdum, on gün arayla üçē dene. (Bilecik, 493/5; Ö.M.) 

seniŋki gibi Bey‿ōlu ℊızıŋ biĺāńden sarılmış. (Nevşehir, 133/35; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

boynumdan üş dene iğne wurdu, hėç‿eyi olmadım. (Erzincan, 385/23; S.M.) 

burdan urdum ḳılıci misirden çıḫTi uci. (Tunceli, s. 112; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

kulaŭmdan tutʻtile ʻattile ʻbeni timarāʻneye. (Rize, 197/15; G.T.) 

ẹnişdẹyi asdiler, ḳuru ǵülǵen daĺindan. (Trabzon, s.147; C.A.) 

soḳaḳta óyle ġezer̥ken ẹhdiyar̥ bi ġoca ġar̥i, ḳadın geldi biĺâğimden yapişdi. (Artvin-

Hopa, 158/10; A.T.) 

+den 

soḳaḳta óyle ġezer̥ken ẹhdiyar̥ bi ġoca ġar̥i, ḳadın geldi biĺâğimden yapişdi. (Artvin-

Hopa, 158/10; A.T.) 

5. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)I 

ortayı bȫlǟ bi isgämbä ġoduˈłā, başımı ḳını ġo�ḓułā. (Aydın, 90/5; K.Z.) 

“soyun soyun älbįsäŋä çıḲ ağacıŋ̃ başını” demiş. (Aydın, 93/35; K.Z.) 

keKlı̄̇di, orda ġalmıssım ben niriyi gidecēmi bilememissim. (Balıkesir,  370/51; K.Z.) 

“bi yo du dividä ġalämä bälini sokǝn di bäŋ dołaşen yołłara” demiş. (Denizli, 51/10; K.Z.) 

ġız dı arḳasından Cin dağını gi’miş. (Denizli, 61/15; K.Z.) 

mıŋ͂arı su dołdurma giTdidim diŋ͂miş. (Manisa, 5/10; K.Z.) 



133 

 

undan sōna biräz oturuP çay işdiKdän sōna başˈłanı bȫlä ġız‿ävi bez örtǟlä. (Manisa, 

4/30; K.Z.) 

başġa mämlikä’läri gidicǟ-miŋ yōsa bōdan bitiriP geriyämi gidiceŋ? (Muğla, 96/20; A.A.) 

+U 

burŭ kö‿ü geldim. (Burdur-Gölhisar, 321/181; E.C.) 

“säni gövü götürüyon” demiş. (Denizli, 50/70; K.Z.) 

iki täkärlä’li öküz‿arabasınnan bizim köyü götürüP gi’mâèi. (İzmir, 30/30; K.Z.) 

çamırın üsṬünü meşeleri döşediK‿mi onuŋ üsṬüne‿de be͜ilimiz vā. (Kütahya, 214/19-

20; G.T.) 

beziŋ‿üsdünü ałtın yüsüK ġorus äyǟ zäŋgin‿ ołusaŋ͂ bi di ałtın ġorus. (Manisa, 3/5; 

K.Z.) 

“yēkädi ġuruTdu kēdirdi. beş yüzlüK daḲdım bo�̭nunu”. (Muğla, 97/10; A.A.) 

şimdi úsdüŋü de yátı̊rını yápdıḷar ėviŋ‿içinde. (Amasya, 165/39; S.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ı 

gėṭdiler sorna, āḫırı ġaşdı. (Erzincan, 283/15; S.M.) 

+ú 

buradan sózi alduḫ gelduḫ köyú. (Artvin-Ardanuç, 25/5; A.T.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+i 

ati yuḳledim şeker, at cəlur teker meker. (Trabzon, s.150; C.A.) 

6. +nAn 

Batı Grubu Ağızları 

+nan 

halamın annatdı̄ da, enmişlē oraya gidēkenen hemen gavır halamın yakasınnan yapışmış. 

(Uşak, 214/85; G.G.) 
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1.7.14.1. Hedef-Yer/Makam, Huzur 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

onn̥an sōna varmış hökumata şikāt yapmış. (Afyon, 46/10; K.Z.) 

beni hākim huzuruna çārdı evine aḲçaya. (Balıkesir, 373/6; K.Z.) 

bẹşi bi, urusun patişān gatına varmışlar. (Çankırı, s. 105; C.A.) 

bu gızı istemenin manasına adamın kapısına belki on dá’fe gëttim. (Malatya, 288/1; G.C.) 

adam maḳāmına gelmiş. (Adana, 15/15; Y.F.) 

ibra͜imi çağırıyor huzuruna. (Konya-Ereğli/Belkaya, 109/482; Ç.U.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

gidir padışağın huzuruna. (Kars, 161/25; E.A.B.) 

Ḳara Ḳazım Paşa işdadı ki bȧn geçacağım iḫdidara, fadişaḫluğa. (Artvin-Şavşat, 104/70; 

P.F.) 

[...] Haḫ aşıği Ḫama ordan Ḳaḫdi dorğu fadişaḫın ḫuzuruna gạldi. (Artvin-Şavşat, 

119/510; P.F.) 

+e 

sultan veḥdedinmiş o zaman üş tene paşa girmiş bunun dayiresine meḳamına girmiş 

dabanca zorinan yazdıḫlari fermani padişaha imzalatmişlar. (Bitlis-Ahlat, 111/95; E.S.) 

ikisi ḳolḳola gidı̄̇ler padişahın huzurine oğlu babasına diyir ki. (Muş, 144/125) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ç´aĩrdile buni huzura. (Rize, 200/115; G.T.) 

padişāhun huzuruna ge°turdiler. (Rize, 201/180; G.T.) 

ç´íktum ʻtabur kumandaʻnina. (Rize, 231/170; G.T.) 
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2. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+u 

“paTşaŋ̃ huzūrunu ġafdansız çıḳıłmas geyiŋ” deyo. (Denizli, 49/45; K.Z.) 

1.7.14.2. Hedef-Yer/Yönelme 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

benim ġabrimi bunnarın arḳası dónderin yönümü demiş. (Tokat, 303/19; D.N.) 

şöyle, elimi aşdım do͜āmı iTdįm zamanda ondan sōna yöneldim ġıble. (Ankara, 179/119; 

A.H.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

[…] adam gumanda èdiyō ya direKsiyon gibi sağa sola biz terbiye dèriz, dizgin dèriz. 

(Afyon, 171/75; B.E.) 

gıyya, ḳoşeye baḳmış, hemen dolaba yönelmiş, bi de ne gorsün: (Kastamonu, s. 6; C.A.) 

garıyı bu yola sövkettim. (Malatya, 242/20; G.C.) 

[…] tekrar kılcı salladığı zaman ortada ikiye bölüyü suyu bu tarafa dönderiyi. (Malatya, 

298/10; G.C.) 

ordán hazreti omer kırbıza geçmiş. (Malatya, 314/5, 80; G.C.) 

ırmaḳ daḥa öbür tarafa birez e͟ilim yaparsan gemin deresi, şar yeri, o köyler var. (Sivas, 

273/55; D.N. ve Ş.Ü.) 

[...] işde aniden gemi tersine dönmüş o adıya dōru‿yol almış. (Sivas, 264/119; D.N. ve 

Ş.Ü.) 

[...] her biri bi yere dağılıyo yalıŋız göçüyo babamgil o tarafa göçüyo işte dörtyola bunnar 

da oralarda ġalıyür dayılarımnen. (Hatay-Dörtyol, 277/210; Y.S.) 
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pātşaḫ nirēyi oda minasıp gordįyse orıya soḫmuş yönünü arḫasına dönüp baḫmadan ǵẹri 

ǵelmiş. (Niğde, s. 22; C.A.) 

burda da iş imkanı olmayınca milet hepsi oralara aḳın‿ėti. (Konya-Cihanbeyli, 146/17; 

P.G.) 

+(y)e 

ġıbleye ġarşı dönē. (Kütahya, 137/78; G.T.) 

şėhire yöneldi, oh̠uma çȯ͜aḷı. (Amasya, 131/159; S.E.) 

ẹle dẹyįken bu gız bür ǵün pencereye çıḳmış, babası melmeketine yönnü dönmüş ağlamış: 

(Gaziantep, s. 194; C.A.) 

bu ġúleşçi onnarı o ġúleşTen annıyan evelisi yaşlılardan bir‿adam ikisini de getirir 

óŋ́únü ˈĝıplĩye çevirillerdi. (Kırşehir, 200/80; G.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

ḳılbaya doğru dönün. (Ağrı, s.1422; Ef.S.) 

bu terefa Ḳoşdiḫ o terefa Ḳoşdıḫ nėra gideceyuḫ tıren nėrdan oraya ḳalḫar. (Bingöl, 

117/90; K.P.) 

atların üzüni çevirdiler Erek daġına dogri. (Van, s.4; C.A.) 

o siniyi çeviri, aġuli çörek gadınnara teref g̍idi. (Van, s.7; C.A.) 

sağa döniyįm kimse yoḫ. (Erzincan, 207/22; S.M.) 

gidir ki, eḫdiyar da, yebi öbür terafından bu terafına dönir. (Erzurum, 12/70; G.E.) 

sabaḫdan talima çıḫmişuḫ, sağa sola do̊nůşler yapdiḫ mi Ökkeş yoğurdi gȧturdi alayda 

satardi. (Artvin-Şavşat, 107/125; P.F.) 

+(y)e 

sazan balıği kış aylarınde daha çoḫ çukur, bataḫ, çamur, derın yėrlere geçėr. (Elâzığ-

Kovancılar, 138/7; D.M.) 
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herkes efendım, ḳıbleye yüzünü çevirir, ḫocasıde önde olmak üzere bu kişiye bį, efendıme 

söyliyem, duasını okurlar. (Tunceli, s. 25; G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

ç´ikan rúzg´ar bizi ʻaşti aç´íğa efendum. (Rize, 202/10; G.T.) 

bir ara ǵözi masaya ilişinçə. (Trabzon, s.133; C.A.) 

+e 

ordan ĝittuk İsḵenderune. (Rize, 231/165; G.T.) 

3. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+I 

ġoca däre�̭ dōru märmiläri. (Manisa, 9/40; K.Z.) 

benim bi dişim ārıdı dȯh̠dura gėtdim, üş dişimi birden aḷdı̊dum, çėŋem bi tarafı ē̇rildi. 

(Amasya, 302/134-135; S.E.) 

arvadı o yanı gëdiy bu yanı gëdiy eskide doḫdur yōğ udı ebe mebe var ıdı ebe diyi ki 

hamama gidersin, bi kabağ alırsın ocağa tandırlığa gömersin. (Malatya, 258/30; G.C.) 

da͜a çıḳıyo, yeŋiden da͜a çıḳıyo oyannı dónüyo, bu yannı dónüyo baltıyı bulamıyō. (Tokat, 

266/10; D.N.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ı 

o yannı baḫdım, bu yannı baḫdım yoḫ. (Erzincan, 343/7; S.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında  

+i 

o vaḳit o yoli ġẹçẹr̥kẹn oyani ġir̥d́um, buyani ġir̥d́um d̍a ḳópẹġ pẹşinde oĺur̥se pẹşumi 

ġowaĺamasun. (Artvin-Arhavi, 154/20; A.T.) 
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1.8. Karşılaştırma Hâli 

En az iki kavramı ilgilendiren herhangi bir durumun fiille kurduğu karşılaştırma 

ilişkisidir. Bu karşılaştırma nitelik ve nicelik olabileceği gibi zaman bakımından da 

olabilir. Nitekim zaman kavramı gibi görünen bir isim+fiil ilişkisinde zaman işlevi, 

karşılaştırma hâli içerisinde alt fonksiyon olarak da bulunabilir. Bu özelliğiyle de "zaman 

hâli"nden ayrılmaktadır. En çok görüldüğü şekil olan +DAn morfeminden başka, "göre, 

nazaran" kelimeleriyle birlikte +A morfemiyle de işaretlenmiştir. "Karşılaştırma hâli" 

Alyılmaz (1994), Börekçi (1994), Daşdemir (2000)27 Kara (2001), Mert (2002) ve 

Karaağaç (2011)'ın çalışmalarında işlenmiştir. 

Karşılaştırma hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +DA, +DAn, +I4nAn, +nAn. 

Tablo 9: Karşılaştırma Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Karşılaştırma Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 6 %18,7 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.8.1. Karşılaştırma-Durum 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+e 

şîmdiki ävliliKler̹ fiĺan äskisine nazaran îỳliK yèrine kötülüK getiren bi şey amā hāli vakti 

müsāyiT vārlığı yèrinde gazancı yèrinde olan insannar‿için iy. (Afyon, 216/60; B.E.) 

2. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

evde ġızartmaḳdan tā lezetli olur. (Bilecik, 541/40; Ö.M.) 

iki gelincǟzim var ama ḳızlādan iyi gene. (Çanakkale-Lâpseki, 451/60; D.B.) 

 
27 Daşdemir (2000:120) kategoriyi "Kıyaslama hâli" olarak adlandırmıştır. 
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dullanu ġıpġurmuzu o sabunlādan iyi a͜aru o esgi pamuḳ gibi oldu. (Kastamonu, 638/325; 

A.E.) 

[…] gendü içún bir‿iki yeteceg ġadar bişey yáparsa yápiye, yápmasa u aşāḷardan 

asfatdan aşāda óvaḷarda oliye yáni. (Samsun-Alaçam, 131/66; K.F.) 

mesela normalı bundan birez daḥ ḥamuru, küçük küçük yuvarlaruḳ. (Sivas, 305/27; D.N. 

ve Ş.Ü.) 

göçebeymiş‿ama aşiret ālarından büyük alişan bey. (Sivas, 313/8; D.N. ve Ş.Ü.) 

çamlıbel burdan so͜uḳdur efendi. (Tokat, 240/10; D.N.) 

"tamam yav ondan ġolay ne var" diyür balı̆̇na. (Adana, 123/115; Y.F.) 

aha buríye otur ordan dah̠a ġapaḷı. (Kahramanmaraş, 327/15; E.M.D. ve K.E.) 

bizim bu Adıyaman’da bi oğlan evermeh́, bi köv̇‿almaḫdan daha zor. (Adıyaman, 

167/15; N.S.H.) 

kivrelik bizde en yakın aḫrabandan daha sicaḫ, daha yaḫın, daha itimadlı, daha itikadlı 

aile demekdir. (Adıyaman, 204/125; N.S.H.) 

ˈama onda bundan zevkliydi o, bu zamanda o zaman zevkliydi. (Ankara, 168/76; A.H.) 

saman buyd́aydan ġıymatlı bize… (Ankara, 182/18; A.H.) 

pātışaḫ ondan golay ne var dẹyor. (Kayseri, s. 48; C.A.) 

+dän 

väzirdän böyüK dövłäT m‿ołū ġāri. (Denizli, 50/80; K.Z.) 

+den 

aF‿edersiŋ, bu benden aç ben bundan acım. (Balıkesir, 383/288; K.Z.) 

şindi her şeyden üsdün, bu günümüze şükür. (Bilecik, 498/45; Ö.M.) 

zayıflıḳ hepsinden‿iyi. (Çanakkale-Lâpseki, 392/25; D.B.) 

köyü de şeerden iy. (Uşak, 218/25; G.G.) 

benden fıḫāresin, dedim ben‿de ġaylı. (Çorum-İskilip, 144/82; A.A.) 
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o izine gelen bir askere garşılamaḫ, oŋa ilgi görsetmek şimdikinden kat kat üstün üdü, 

fazlıydı. (Malatya, 279/1; G.C.) 

şimdiki gençlerin evlenmesi eksikinden çoḫ çoḫ zor. (Malatya, 279/5; G.C.) 

dilenciden daḥa‿kötü olmuşlar. (Sivas, 263/56; D.N. ve Ş.Ü.) 

geliyo ōlan oḳuldan atın yanına giriyo‿ki at her‿günkinden daha şiddetle ālıyō. (Tokat, 

273/51; D.N.) 

aman nenec�͜im, şekerden dadlı nenec�i͜m ben seni çoḫdan beri ġóŕmüyom, bu darān sāyibi 

nerde, didi. (Kırşehir, 360/175; G.A.) 

ana hepisini de benden de į bilirsiŋiz‿a, ˈöyle duruyorsuŋuz kile, ne baḫarsıŋız ℊayrı. 

(Nevşehir, 151/50; K.Z.) 

benden gurnaz hẹş kimse yōdu, amma bu tosbā benden on sekiz yaş fazla oldūnu 

söyleyor. (Niğde, s. 8; C.A.) 

Aşağıdaki örnekte damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

zabaḫdan pātşaḫ gaḫmış ki ne gorsün, ǵendi ḳoşgunden daha iyi bir ḳoşg yapılmış. 

(Niğde, s. 22; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızları 

+dan 

ha o zamanların o soğan ekmegi altın tasdaki elmasdan baldan daha datlidi, daha 

lezzetlidi. (Bitlis-Ahlat, 177/10; E.S.) 

kız ondan daha bi kat akılli, terbiyeli. (Elâzığ-Kovancılar, 154/18; D.M.) 

+den 

daġa çıḫsam şẹytannarın yaḫşıyam, süde g̍else heppisinden yaḫşıyam. (Bitlis, s.56; C.A.) 

ikkí gözlíden bėter yėrír. (Şanlıurfa, 175/40; Ö.S.) 

sen benden daha ėyí bílisen. (Şanlıurfa, 134/25; Ö.S.) 

èlin èyisindenise, bizim kötümüz daha èydir. (Gümüşhane, 389/50; S.S.Ö.) 

üçi de birbirinden güzel, mahir. (Erzurum, 11/15; G.E.) 
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onun‿anasi da doğanda demiş ki, uşağ‿eceba benim çocuğum, inşallah benden beter 

deyil ḫoş demişler, senden beter. (Erzurum, 12/60; G.E.) 

bu hePPınden ėyi. (Tunceli, s. 66; G.T. ve B.A.) 

öTme kekliK öTme ben de öterım, derdımi söylesem senden beterım. (Tunceli, s. 109; 

G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

o isteduʻğundan daha eyisi. (Rize, 201/165; G.T.) 

babasi da oyle bi adamdu ḵi, karidan aşşā af‿edersunuz. (Rize, 213/20; G.T.) 

evl´adundan daa eyi seversun ya ĝelini ya. (Rize, 240/55; G.T.) 

İzmirunḵi ondan daa ustun geldi, İstanbuldan yāni. (Rize, 234/40; G.T.) 

+dán 

suvāridán daa eyi bilu. (Rize, 203/55; G.T.) 

+den 

ben buʻlarun ikisinden de daa g´úzelim. (Rize, 199/75; G.T.) 

ehl´aḳ hususunda atmiş yedi vil´āyetun iç´erisinde Rize vil´āyetinden bi tāne daha 

nāmusli ʻyoktu. (Rize, 207/210; G.T.) 

Eḵizdere bizden daa şeydu. (Rize, 249/35; G.T.) 

bu İstanbolden daa ustun olduğuni bahs‿etti yāni. (Rize, 233/5; G.T.) 

Haḳḳın benden dertli guli varmidur. (Trabzon, s.141; C.A.) 

ḳarip ḳarip çalarlar, benden sẹvdalimidiler. (Trabzon, s.145; C.A.) 

sen da benden efǵàrli ḳızları çārirsun. (Trabzon, s.147; C.A.) 

ölüm daha hayırli, boyle dertli cezmeden. (Trabzon, s.152; C.A.) 

3. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 
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+(y)nan 

imam onnan golay ne var dẹmiş. (Giresun, s. 93; C.A.) 

biz yeşil‿ırmānan, baḫ g̠órüyoŋ, aramız elli metire yoḳ. (Tokat, 413/7; D.N.) 

o günkü vücuTuŋ dayantısıynan bu günkü dayantısı bi birine dek deyil. (Konya-

Ereğli/Belkaya, 100/178; Ç.U.) 

+(y)nen 

tabı̄̇ bizim bıranıŋ gėyimi deyişiyṷr oranıŋ gėyimiynen. (Adana, 25/15; Y.F.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nen 

ikisi de birbirinnen ög ̍meli. (Bitlis, s.62; C.A.) 

her kesdenin bir derdi var menimkinnen bẹm bẹter. (Muş, s.99; C.A.) 

esilsiz adamın baġda g̍ülünnèn, yabanda lale dermek yaḫşıdı. (Muş, s.105; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

çẹcug da tẹmiş ki, hiş ṭüşünma, punnán ḳolàyi yoḳtur. (Trabzon, s.163; C.A.) 

onnán ḳolay pir şẹy yoḳdur. (Trabzon, s.163; C.A.) 

o da onnàn kuvvetli ḫoca; onun saruğunnàn pẹyug onun sarū. (Trabzon, s.176; C.A.) 

1.8.2. Karşılaştırma-Nicelik 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

kiloya vurursah şimdiK ikiyüz gırḫ kilo ediyi. (Malatya, 250/5; G.C.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)e 

kafasi diyer sazanlere göre birazcıḫ daha küçük. (Elâzığ-Kovancılar, 138/20; D.M.) 
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her masıraf şindi çoḫ evvelkiye göre. (Erzincan, 370/45; S.M.) 

2. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

bundan da güçcü͜üm bēn o vaḳıt. (Isparta-Gönen, 171/190; A.T.) 

mayalı ekmek, öteki eşgili dedîmiz, daā onuŋ gibi, bundan accık böyük. (Uşak, 342/20; 

G.G.) 

onnardan ufah̠ḷarı varıdı asan úseyinden başġa. (Amasya, 328/116; S.E.) 

aḫşamdan gınıyı yaḫarlar sabahdan olur güççükler böyüklerin yanına gálír el öperler 

kúskün olanın yanına giderler ondan gúççüse onun yanına gótürürler. (Malatya, 272/5, 

37; G.C.) 

+den 

vāllā ónu bı̄̇lmiyon gāli ēsgilē bizden yāşlılā vā. (Bursa, 244/2; Ş.H.) 

sen benden küçüksündür bēki, ben‿altmış yaşındayım. (Çanakkale-Lâpseki, 436/10; 

D.B.) 

[…] yani benden böyücek ya benim herif ġıtlığın ucunu biliyör… (Hatay-Dörtyol, 

272/60; Y.S.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

Padişāhun konağindan daha be°yuk. (Rize, 242/60; G.T.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+den 

şehirden dórt veyāḫut beş saat yukarda olan vatandaşlar. (Rize, 214/15; G.T.) 

3. +I4nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ınan 
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anamınan aramızda on altı yaş vā. (Uşak, 204/105; G.G.) 

4. +nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+nen 

hē bėlki de dah̠a varım da biréz yaşım da bėlki de bö̇yúġ‿oḷabilir, dah̠a bėnnen yáşıtḷar 

da aḷmıyó. (Kahramanmaraş, 350/53-54; E.M.D. ve K.E.) 

[...] onuŋ çocū bennen yaşdıdı. (Ankara, 192/97; A.H.) 

şo bennen böyuḳ, biz ona aba dėrik. (Nevşehir, 140/55; K.Z.) 

1.8.3. Karşılaştırma-Zaman 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

eski vaḫit ögde ebe şekeri alıp savuşur oğlan evine erkende gider. (Malatya, 245/5; G.C.) 

ėvel‿imkánı mı var, anaŋ babaŋ vėrirse varıŋ, vėrmezse varıŋ, vėrmezse ölseŋ gėne 

vár̥ámazdıŋ‿oŋa, vėrmedikden sȯna. (Kahramanmaraş, 373/40-41; E.M.D. ve K.E.) 

2. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+de 

eskide dolmaları onnan yapardıḫ irinti deniydi. (Malatya, 244/1; G.C.) 

3. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

vaḫdįla, bundan biŋ dört yüz sene evvel, İranda Nūşiravan adında bi pādişaḫ varmış. 

(Çankırı, s. 96; C.A.) 

bundan atmış yetmiş yıl öncesinde bir deprem, heylan olmuş. (Malatya, 283/1; G.C.) 

+dän 

äväldän ˈsır vēdiK, ha͂h ġa�b̭eTdi. e bun da ga�̭bidicäK. (İzmir, 27/40; K.Z.) 
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+den 

ilK gecesi ōlan tarafı ġız tarafına gelmezdi ónceden. (Çorum-İskilip, 96/29; A.A.) 

ama insannar mutluydu şindikinden dā iyiydi bence. (Eskişehir, 444/16; D.F.) 

ȫle diyılardı evelden. (Ordu, 169/12; D.N.) 

bunlar yetmişden evel her‿alda. (Sivas, 233/14; D.N. ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

aile yapıları terbiye edepleri örf adet bugünkü asırdan daha ėyiymiş. (Muş, 152/30; Ö.Ş.) 

bundan yüz yıl önce şura yol, şu araydı. (Gümüşhane-Kale Köyü, 162/34; G.Ç.) 

bu adamlar, ġúnda ombẹş cẹnẹzá ondan aşşaği hẹç bizdán cẹnẹzá çıḫmazdi. (Artvin-

Ardanuç, 8/1; A.T.) 

+den 

evelden atın üstünde gelini götürürdüler şindi onlar kalktı arabaynan. (Gümüşhane-Kale 

Köyü, 161/24; G.Ç.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

bi ʻzáman bundan uş dört sene evelisi. (Rize, 202/25; G.T.) 

ondan eveʻlisi ʻyoğ‿idi. (Rize, 248/5; G.T.) 

+den 

ben bilduğum evelden yúz liraya bi ĝelin edec´esun. (Rize, 240/50; G.T.)  

halk geç´iminde ç´ok ĝeriydi şinduḵinden. (Rize, 275/30; G.T.) 

mağl´um ya, esḵiden Rizede ç´ay ʻyoktu. (Rize, 221/135; G.T.) 

1.9. Kaynak Hâli 

İsmin fiile karşı "çıkış, oluşma, uygulama noktası"nı ifade eden bu kategori; Alyılmaz 

(1994)'da "çıkışlık", Börekçi (1994) ve Daşdemir (2000)'de "çıkma hâli", Kara (2001)'da 
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"kaynak (çıkma) hâli" olarak adlandırılırken yine işlevsel bir yaklaşımla ele alınan Şahin 

(2003)'in çalışmasında "çıkma hâli" adı altında, "malzeme bildirir, karşılaştırma 

bildirir…" gibi işlevleri belirtilerek işlenmiş, ayrı bir adlandırma yapılmamıştır. Buran 

(1989), "çıkma hâli"nin işlevlerinden "İş, hareket ve nesnenin başlangıcını, çıkış 

noktasını bildirir." ve "Eşyanın neden meydana geldiğini bildirir." şeklinde açıklamıştır. 

Kaynak hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +An, +CA, +DA, +DAn, +(y)I4, +I4lA, 

+(y)lA, +lAn, +(y)nAn. 

Tablo 10: Kaynak Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Kaynak Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 11 %34,3 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

sen isde buna, neler isde. (Uşak, 205/175; G.G.) 

2. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

işṬe o‿günün şēsine göre kendisi ḳafasında māni uyduru, sȫle işṬe, selạmünaleyküm 

veli‿dayı, bilmem, bölĕ, şimdi ḫatırımda ġalmadı. (Kütahya, 146/40-41; G.T.) 

bardaḫları gorlar şerbet daḫımını da üstüne örterler. oğlana verirler oğlanda bahşiş alırlar. 

(Malatya, 245/10; G.C.) 

amma kitapda oh̠uyámem. yaḷan sȫlemiyék. ā ohudūmu belledįmi ȯnnan ġıḷarım 

namazımı işde. (Kahramanmaraş, 242/36-37; E.M.D. ve K.E.) 

+de 

benim sende bir menfaâtım var ısa saŋa bayramlaşmaya geliyim ve halíŋi hatiríŋí 

soruyim. (Malatya, 262/20; G.C.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

dayımın oğlunda da yėddi tene oğlum, iki tene ġızım oldu, onlar da öldi. (Ağrı, s.1420; 

Ef.S.) 

3. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

biz de båbalarımızdan eşiTdik. (Bilecik, 497/15; Ö.M.) 

sen ġarışdır gē, bundan yirm şişe, ġavanoz çıḳā. (Bilecik, 536/5; Ö.M.) 

bizim duydı̄̇miz ı̄̇tiyarlādan Ḳara çukura bi sāt iki birāder gēmişlē yȫrük˘olarak. (Bursa, 

172/2; Ş.H.) 

tā bubasından‿ȫrendim. (Çanakkale-Lâpseki, 276/5; D.B.) 

bi gün ġoŋ̃şułādan du�m̭uş çocuk bubasıŋ̃ avcı̄dı̄na. (Denizli, 48/1; K.Z.) 

onŭ‿da ōlan tarafından bi sofralıḳ gidē, aḳşamdan. (Kütahya, 136/59; G.T.) 

ġıs tarafından iki tāne işē, yenge. (Kütahya, 137/75; G.T.) 

benim yoḳ emme ġomşularımdan alurun. (Kastamonu, 556/210; A.E.) 

herkes seniŋ sırtından geçinmeyi isder. (Samsun-Alaçam, 168/87; K.F.) 

kitabdan oh̠uyȯdum da kitab şindi oḷacaġda kitabda. (Amasya, 329/117; S.E.) 

[…] saḫıbından ne hayır gördüm, senden de hayır görem. (Malatya, 274/15; G.C.) 

söz ağadan kesiliyodu. muhtar ağanın emrinde çalışıyodu. (Malatya, 281/25; G.C.) 

kirvelik birisi çocuğunu sünnet edecek öbürü de bunun elini dutacaḫ bu gardaşdan 

babadan evladdan fargedilmez. (Malatya, 296/15; G.C.) 

şimdi ise sondaj çalışmaları meta tarafından yapılmaḳda. (Sivas, 270/11; D.N. ve Ş.Ü.) 

biliyom‿da ȯrdan bȯrdan biliyom. (Tokat, 237/41; D.N.) 

ḥa, ben işde ordan çobannıḫdan yetişdim. (Tokat, 412/36; D.N.) 

şindi beyimiŋ ilk hanımından üç ġızı var. (Adana, 133/155; Y.F.) 
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gétdi, anasından, babasından izin aldı. (Adıyaman, 176/10; N.S.H.) 

bir ġaç ǵün sonnà alalım bu gızdan ḫeberi. (Gaziantep, s. 194; C.A.) 

nē̇dim hasdı͜ ása aḷḷahdan gėldi ġuḷundan gėlmedi kį. (Kahramanmaraş, 262/41; E.M.D. ve 

K.E.) 

o z̠aman babamız‿ėvlenmiş, birine aḷmış tahā ondan da üç‿oḷmuş, ȯ da ölmüş. 

(Kahramanmaraş, 318/14-15; E.M.D. ve K.E.) 

taḫvim yaprāndan bi kere oḫudu muydu, tamam alırdım ben ġafıya. (Ankara, 165/61; 

A.H.) 

gızdan üş dene ōlan çocū dünyaye ǵeliyor. (Kayseri, s. 58; C.A.) 

+dän 

av daḳımłāna isdämiş annäsindän. (Denizli, 48/5; K.Z.) 

+den 

asgerde zopa, yüzbaşınıŋ birinden iki yumruk yedim, hāĺā unutmuyom onu. (Uşak, 

224/15; G.G.) 

bur̥dan aşāda su ġaydı midádán, ordan da midesí tēh̥like vādı iki yėrínden. (Bartın, 151/5; 

E.E.) 

hiç birisinden bi şėy yog yardım yog. (Bolu, 140/27; Ö.E.) 

şerı̄̇fānım dolma yapmay nasıl ȫrenebiliriz senden? (Çorum-İskilip, 135/1; A.A.) 

öyle geliy‿ki başıma, k̠ók̠únden geliy. Bu başım k̠útük gibi. (Çorum-İskilip, 139/68; 

A.A.) 

içimden băırmaḳ geliya do bi sıḳıntı bi sıḳıntu băır anne ölüyoŋ anne ölüyoŋ diye. (Sinop-

Ayancık, 126/22; G.E.M.) 

[...] ordan top tüfek sesleri geldı̄̇ni, nenelerimizden dedelerimizden duyardıḳ. (Sivas, 

258/5; D.N. ve Ş.Ü.) 

ben seniŋ garnıŋa ǵirdim, terzilerden ẹşitdim. (Gaziantep, s. 196; C.A.) 
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[…] ōlanıŋ biri demirçelikden emekli, birisi de ekincilerde aşçı, ġızlarda gocada. (Hatay-

Dörtyol, 82/205; Y.S.) 

çocūm böyle ağamgilden davar isteyekler bende ev sābiyim. (Hatay-Dörtyol, 252/190; 

Y.S.) 

āḷıyȯm sȫlüyúm ėdiyȯm dutúyüm ėlimden nė ġėlir aḷḷā havalĕ‿ėtdik. (Kahramanmaraş, 

349/34-35; E.M.D. ve K.E.) 

sėnden bilgi aḷacaḳ. ėsgilerden, otur yánna. (Kahramanmaraş, 254/12; E.M.D. ve K.E.) 

[…] buna allah tāleden emir gelmiş peygamberlere. (Konya-Ereğli/Belkaya, 92/48; Ç.U.) 

ōlum benden ne dilerseŋ dile, ben seni ne dirseŋ yapıcām. (Ankara, 163/50; A.H.) 

hā, ġuran şiyinden, oḫurduŋ. (Kırşehir, 269/10; G.A.) 

+tan 

bėn sizden mi isteycem, allahtan‿isteycem, dēdim. (Çanakkale-Lâpseki, 393/75; D.B.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

[...] bėlḳı ev̇da adamdan bi‿şe öğreniruḫ. (Bingöl, 121/195; K.P.) 

yoḫ dẹmiş, oğlumdan izin aldım. (Diyarbakır, 76/35; E.M.) 

daġlar garaldi gardan, heber g ̍elmedi yardan. (Muş, s.74; C.A.) 

oráyá vardíğíndá yedi tane ḳız ḳardeşle ḳarşılaşmíş ve onlardan yardım‿istemiş. (Muş, 

116/30; Ö.Ş.) 

bir insanda aḳıl olsa arudan hisse gapar. (Van, s.21; C.A.) 

ziraatdan ġorunge alduḫ, ekdük onı basdı. (Erzincan, 239/21; S.M.) 

öğüt‿almışam anadan, atadan. (Erzincan, 395/78; S.M.) 

abdi hafiz bu ağaçdan yaz Kͨiş istadugi meyvay aliyemiş. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 127/8; 

T.Z.) 

baḫçadaki K ͨuri ağaçdan G ͨaturiyam, diye. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 128/11; T.Z.) 
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oyunnar oynanır, tůrkilar do̊glanır, yengadan tůrkiynan çerez bişe işdanır. (Artvin-Şavşat, 

113/295; P.F.) 

buradan sózi alduḫ gelduḫ köyú. (Artvin-Ardanuç, 25/5; A.T.) 

hẹş bir tarafdan heber alınmadı. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

Aşağıdaki örnekler damak uyumuna aykırılık göstermiştir: 

kimdan örg̍endin g ̍ezmeyi. (Muş, s.80; C.A.) 

durnalar durnalar tẹlli durnalar, mendan yàre selam ẹdin durnalar. (Muş, s.81; C.A.) 

dila bendan na dilarsan, demiş. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 151/17; T.Z.) 

yoḫsa parayi nerdan buldi de. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 170/27; T.Z.) 

+den 

dėdi senin mektıvların kimden gelir? (Bingöl, 124/35; K.P.) 

benden taraf‿a͜am bu ġafĩleyi İstanbul padişa͜ına hedaye olaraḫ götürürmüsün? (Kars, 

162/50; E.A.B.) 

dedesinden almışdır bu hikeyeyi. (Kars, 163/90; E.A.B.) 

pederden aldığım ḫaberler bėledir. (Kars, 185/20; E.A.B.) 

sanduḫ üstünde ġalem, benden o yare selem. (Tunceli, s. 132; G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

koc´akaridan ʻistedi bi su. (Rize, 199/90; G.T.) 

Allahdan ġüneş isderuz, ḫatunnardan gaymag isderuz. (Trabzon, s.143; C.A.) 

o ġidār̆miş d̍a emiller̥i ġẹtúr̥ur̥miş‿Aĺĺahdan. (Artvin-Borçka, 144/1; A.T.) 

+den 

ēy! insan‿oğli insan, ʻdile benden ne dilersun. (Rize, 200/130; G.T.) 

efǵàri olmiyan isdesun benden. (Trabzon, s.141; C.A.), 

baḳayım bu köylüden biraz para alamammi. (Trabzon, s.155; C.A.) 
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+tan 

iḵi yúz bin lira da bangadan, c´uradan, şurdan burdan, koparatiftan alabilsun yāni. (Rize, 

212/30; G.T.) 

4. +lAn 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+lan 

Kābill´an doğen ḳíz ç´iṝkin‿oldi. (Rize, 263/10; G.T.) 

5. +nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+nän 

[…] “buba” diyo “ sännän yidi ġat gälinnig‿isdärim” diyo. (Manisa, 16/25; K.Z.) 

+nen 

gız başladı ağlamıya, ağlıyınça gızın ǵözünnèn bir yaş düşdü Şah Mayılın yüzüne. 

(Gaziantep, s. 210; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

miski enber g ̍ül goḫusi al yanannàn g̍elir. (Van, s.17; C.A.) 

bunnan çoḫ faydalandım. (Kars, 166/45; E.A.B.) 

+nen 

bunnar gelip sennen aldığu síz burda defderá yazın. (Bingöl, 119/140; K.P.) 

ben kendi başıma sennen zimeti istemirem. (Bingöl, 125/75; K.P.) 

daḥa mennen yoḫdur ona bir fayda, bẹyhude narıma yanmasın dẹmiş. (Bitlis, s.67; C.A.) 

baḫdım ġeynatam gelir, ġeynatam gelir annemnen isdir. (Bitlis-Ahlat, 103/5; E.S.) 

yà‿rebbi her bir iş sennèndir. (Van, s.29; C.A.) 

bennen teref diy� ̭r “bu kütüğü Yemen padışahına hedaye olaraḫ götürürmüsün?” (Kars, 

161/20; E.A.B.) 
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1.9.1. Kaynak-İntikal 

1. +An…(+A) 

Batı Grubu Ağızlarında 

+en 

Sinop-Ayancık ağzındaki bir örnekte yutulma sebebiyle görülmüştür: 

böyüklēren ġalmış yavrum. (Sinop-Ayancık, 213/94; G.E.M.) 

2. +DAn…(+A)28 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

uvada o zamadan ġałma, äsgidän baiłarıı sarıḳ, donnarı süpürgü gibi yēdä uzun. (Aydın, 

86/5; K.Z.) 

anamdan yoḲ bubamdan yoḲ ġocadan zaten̥ yoḳ. (Isparta-Gönen, 172/206; A.T.) 

ḫalı zāten bize co͜urlādan ġaldı. (Isparta, 115/1; Y.O.) 

cami, selçuḳlulardan ġalma bı̄̇ eser. (Tokat, 241/16; D.N.) 

bu Ḫacı Zeyrek Efendi nenem Emişen Abbasoğlu elli sene geldih́den so’ŋa işde ġuşaḫdan 

ġuşağa devredilmiş buranın bekçiliği. (Adıyaman, 200/35; N.S.H.) 

babamdan ġalaŋ bi hatıra tarlam var onu mu satayım dior. (Konya-Cihanbeyli, 97/28; 

P.G.) 

[…] orda o da cami selçuḳludan ġalma onuŋ örneğí de işTe bizim caminin örneğí de o 

caminin örneği. (Konya-Ereğli/Belkaya, 96/50; Ç.U.) 

+den 

orular ermenilēden galma şiden galma… (Afyon, 190/85; B.E.) 

ė nėnemden‿ȫrendim‿onnarı nėnemden. (Antalya, 311/30; E.M.D. ve B.R.) 

 
28 Bkz. Hedef-İntikal. 
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bizim, onŭ dėdelerı̆̇mden ġaḷaŋ bilmeye̊m kendi çȯcuḳḷarımıŋ dúyúnú biliyóm. (Antalya, 

229/35; E.M.D. ve B.R.) 

zenǵinden alıya, fıḳaràye vẹriye. (Kastamonu, s. 3; C.A.) 

halı hareketi merhemetdı̄̇di, zenǵünerden istedüyünü alurdu, fikàrelere vẹrirdi. (Giresun, 

s. 114; C.A.) 

bengú dinimizden ġaḷmayúmuş ābi. (Samsun-Alaçam, 144/31; K.F.) 

yav aḳlım, dōdum bitdim dedeminden ġalma‿yer. (Sivas, 250/1; D.N. ve Ş.Ü.) 

ben duydūma g̱óre babamdan duydūma g̱óre bö̇yúḵlerden, bu yatırıŋ ismi verilmiş ḵóye 

diyerekden. (Ankara, 159/4; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

Malatya’dan da Maraş’a verdiler şẹye valilıġa. (Diyarbakır, 105/37; E.M.) 

atadan mirasdır buna alışgan, bütün savaşlarda ölen oġlun var. (Van, s.33; C.A.) 

+den 

Doğu Grubu Ağızlarında 

ben ḥala dedemden ḳalan bi evde otıriyam. (Şanlıurfa, 134/50; Ö.S.) 

nerden buraya intiḳal ėtmíş, nasıl olmış? (Şanlıurfa, 138/5; Ö.S.) 

ė bu tıro ismi bölgenın yėrli insanlerınden kalme. (Elâzığ-Kovancılar, 140/56; D.M.) 

dededen toruna ġadar getti yani. (Gümüşhane-Kale Köyü, 162/40; G.Ç.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+den 

çü͔nki mertluḳ ganında dẹdeden mįras agam. (Trabzon, s.142; C.A.) 

bu eşḵiyā zenĝinden aludi faḳíra verudi. (Rize, 205/135; G.T.) 

bi tāne kāğve vardur, var peyamberden ʻkalma. (Rize, 206/180; G.T.) 

1.9.2. Kaynak-Referans Noktası 
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1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

[…] baḫ ōḷum haramıŋ bunyási bi rivāyet g̠óre ḳırḳ g̠ún bi rívāyetde ḳırḳ sene sürer dėrdi. 

(Samsun-Alaçam, 127/142; K.F.) 

yá̄ ȫle biz yāni benim gördü͜üm göre şū. (Kahramanmaraş, 233/76; E.M.D. ve K.E.) 

sanga diyem gelini de heç kimse açmıycak oğlan açacaḫ kov adeti. (Malatya, 257/5; G.C.) 

[…] biz sizi soral, siz bizi sorun on göre araştıraḫ. (Malatya, 247/1; G.C.) 

ız-çoḫ ˈherkeş hāliˈń‿ōre d́u͜uń yapar. (Nevşehir, 121/20; K.Z.) 

hinci vara teniˈń‿ōre uydurmuş çorabı da bilemōlar. (Nevşehir, 137/25; K.Z.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

tāranana göre yaparsıŋ, boy boy deriK biz boy ġaynadırıḳ. (Balıkesir, 367/145; K.Z.) 

yalıŋız çifçilik Ṭe, ve bu toPraḳlarda edindı̇͜ im intibā͜a göre, toprā͜ımız verim baḳımından 

çoḳ zengin, munbiṬ ve ḳuvetli toprak. (Kütahya, 145/13-14-15; G.T.) 

hedi cebine sok bi milyar biş yüz lire para. parıya ḡóre. (Bolu, 294/26; Ö.E.) 

gendü ġafasına göre hesap yápiye yüz lira verdise yüz‿aḷliden aliye böle borçḷu çiḫariye. 

(Samsun-Alaçam, 130/37; K.F.) 

ȯ ėsgi hėsaba ġóre sȫlǖ yá̄nı yėŋi hėsaba ġóre a͜usdȯsuŋ ȯn dördü. (Amasya, 124/246; 

S.E.) 

gayrıḫ o gızın durumuna bağlı gónü var mı gónü yoḫ mu oruya varıyoz. (Malatya, 275/1; 

G.C.) 

öyle annatıyolar duydūma g̠óre. (Tokat, 299/5; D.N.) 

[...] ġalan mahsuluŋa göre bir gün baЁmış adam bi ti buyda dökülük orıya allah allah bu 

ambara bu vaġıtaça. (Hatay-Dörtyol, 84/245; Y.S.) 

şurıya dört direk dikeller mesela horantaŋa göre. (Hatay-Dörtyol, 272/55; Y.S.) 
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keserdik aynı çarı̄ bóyle ayāmıza g̠óre sırım yapardığ‿onu, diledik. (Ankara, 200/31; 

A.H.) 

köyüŋ en ġuruluş şekli benim duyduğuma eŋ ilk gelen o gişilē oŋdan soğna işTe edirafTan 

gelen yörükler bütün yörük buraya gelen başġa bi şiy yoḳ. (Konya-Ereğli/Belkaya, 94/7; 

Ç.U.) 

+ä 

ninä-mi va, kim vāsä ävdi isimlǟnä görä “sälam sȫläŋ” dirlä. (Manisa, 3/20; K.Z.) 

+(y)e 

aḷabilişiŋe göre, paraŋ ço͜ŭsa aḷtınıŋ‿āşȧŋ ço͜ŭsa, her şėyiŋ hazırısa, hėmen ėdērsiŋ. 

(Antalya, 315/27; E.M.D. ve B.R.) 

undan sōna da şimdik tepsiye göre şu tepsi gibi tepsiye göre ince beze yazāsıŋ hamırdan. 

(Bilecik, 488/85; Ö.M.) 

halamıŋ sôledîne göre, halam, ocān içine çıkdım, guranı kerim gucāmda deo. (Uşak, 

213/70; G.G.) 

[…] ḥērkezin kändine göre bi‿şı̄̇vesi v̄ar. (Sakarya, c.2, 15/5; Ö.M.) 

sōnâ o köye göre anası oturacaḫ yağlı ekmek kolur yapacaḫ. (Malatya, 258/5; G.C.) 

daha öncesi büyüklerimizden edindı̄̇miz bilgilere‿g̠óre onların a͟ılı oldūndan onun 

yerine‿de köy ġurulmuş. (Sivas, 270/16; D.N. ve Ş.Ü.) 

biz‿de tabi eşiddǖmüze‿göre orȧya bir etibar‿edip gidiyoz. (Sivas, 272/21; D.N. ve 

Ş.Ü.) 

bir rivāyete göre asgermiş. (Adana, 140/1; Y.F.) 

çünkü, kültüre dayanaraḫ söylüyo bunı. (Adıyaman, 17970; N.S.H.) 

baḳlaFayı sacını, ziniye g̠óre örteriz. (Ankara, 189/35; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

diyir dedi ki bėle olmişlar dört kitaba göre bunnarın ḳetli ḥelaldır diye ruḥsat vėrmiş. 

(Bitlis-Ahlat, 11/95; E.S.) 
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eğer verdilerse hemen orde verdıḫlarına dair bir fatiha oḫinir. (Muş, 145/15; Ö.Ş.) 

icabına, halına vaḫdına göre bir atdır, efendim, ḳoyundur, ineyhdir. (Erzurum, 52/35; 

G.E.) 

tabi buni duyduḫ, digneduḫ d̍a ona gör̍e gelduḫ. (Artvin-Ardanuç, 26/5; A.T.) 

+e 

sadece ḳulaẖtan ėşíttígímíz rivayete göre üç günde üç aylıẖ böyümíş. (Şanlıurfa, 139/30; 

Ö.S.) 

bu tārife göre boyun varısa, aḫlı ziyede‿isen, soyun varısa. (Kars, 171/40; E.A.B.) 

3. +CA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ce 

bēnim yaşım şimdi yēdmiş beş āmma yēdmiş˘altı yaşındayım āmma yedmiş beş yaşında 

yāni senece. (Bursa, 194/1; Ş.H.) 

[…] emme sizi bilemiyem bėnce hic bi ġíymeti yoġ yá. (Samsun-Alaçam, 122/10; K.F.) 

bizce iyi bir ġumandanmış. (Sivas, 272/38; D.N. ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ce 

yeni belediye reyisinin emri mucibince: Musdaḳıl caddelerde çöp, tezek, tırik namėyle bi 

şey ġalmeyacaḫdur. (Erzincan, 215/24; S.M.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

otuz‿doḳuzdan bugünü sen‿h̥esāb‿et. (Sakarya, c.2, 170/25; Ö.M.) 

burdan on kilometre aşşāda çeltiklerimiz var. (Bolu, 139/1; Ö.E.) 

şimdi sıḥat baḳımından aḥşap evler daḥa‿ėyi. (Sivas, 249/38; D.N. ve Ş.Ü.) 
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acabā hücüT baḫımından mı dėdi, ahĺáḲ baḫımından mı dėdi, orasını bilemüyum. 

(Adana, 153/50; Y.F.) 

dünyada ikinci sıḫılıḫ baḫımdan, denetim baḫımdan. (Konya-Cihanbeyli, 148/27; P.G.) 

baŋa köroğlu diller dağda gezerin, esen ürüzgardan hile süzerin. (Konya-Ereğli/Belkaya, 

142/7; Ç.U.) 

+den 

ḥer şeyinden annaşılır. durumundan annaşılır. (Sakarya, c.2, 181/140; Ö.M.) 

ordan sōna rūmį seneden hisābını yap ġaç yaşımda oldūnu. (Ankara, 177/2; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

bir da temalindan so̊yleyem. (Artvin-Şavşat, 102/15; P.F.) 

+den 

zaten lezzetınden de tatli su balıği oldığıni anliyorsun. (Elâzığ-Kovancılar, 138/10; D.M.) 

+tan 

ḵitaptan sóyʻlemez; ḵendi kafalarindan sóylerler ĝiderler yāni. (Rize, 207/215; G.T.) 

5. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ı 

härkäs parasını görä bu yataḳ ałdıła. (Aydın, 86/15; K.Z.) 

+u 

onu göre bi isim alıyo; aşşāya olmaġ‿üzere tatpik‿edilmeg soretiyle; bo͜umlarıŋ atları 

yoḳdur. (Kütahya, 152/59-60; G.T.) 

6. +I4lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+IlA 

o zamanın paras‿ıla, dört kileyi on ġuruşa getirı̄̇… (Isparta, 111/12; Y.O.) 
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7. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+la 

yāv şindi çifcilı̇͜ iŋ durumu bizim bėnim anḷamḷa sıfır. (Kahramanmaraş, 183/35; E.M.D. 

ve K.E.) 

+le 

namaz ġılmam, ġalbim temiz diyorduŋ o sözünle her‿an şeytana uyduŋ. (Kırşehir, 

235/15; G.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

eskileri duydūmuz kadarıyla şu amcalān soyismi olannar çelikler buranın yerlisi. 

(Gümüşhane-Kale Köyü, 162/49; G.Ç.) 

8. +lAn 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+len 

ben benum bíl´duğumlen oriya bi şe ettum da. (Rize, 252/15; G.T.) 

9. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

zamānın parasiynan‿işdė ağır bi para sȫler, o da üç biŋ bėş biŋ lira ġadar̥ bi para sȫler. 

(Zonguldak, 119/30; E.E.) 

[...] hatda bende borclı̄̇dim tüccara biŋ beş yüz lira u zamanıŋ parasinaŋ borcum varıdı 

yine de evlendim. (Samsun-Alaçam, 130/31; K.F.) 

o günúŋ yazısıynan ne yazdıysa onu yėrleşdirmişler de, ne dėrdi ya? (Adana, 23/30; Y.F.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 
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senin ẹrkeklıġin barmaġınnàn bellidir. (Van, s.8; C.A.) 

+nen 

ordan memnünlügünen, işde ġızımızdan irāzı mısız, irazıyuḫ. (Erzincan, 211/11; S.M.) 

1.9.3. Kaynak-Yer 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

hep evde burda pençere baḳınıyom, şėdiyom. (Çanakkale-Lâpseki, 272/35; D.B.) 

2. +An 

Batı Grubu Ağızlarında 

+an 

nēre çıra ışı̆nan çaluynan toplāruḳ dālaran öle ışıḳ nerey̥di? (Sinop-Ayancık, 161/139; 

G.E.M.) 

+en 

ben giTmeyodum bu aylı˘ı emeklili˘i şe aylıını almaya geldü̆ zaman da gider marketleren 

oran burdan alu koliler götürüdü… (Sinop-Ayancık, 203/75; G.E.M.) 

3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

sabā ġaşı Şāh̥in Täpäyi hücum itcämiz sırTda bi äzän säsi gäldi. (Manisa, 9/30; K.Z.) 

ėvet buranıŋ yėrlisįm babam da yėrlisi. dėdem de yapaḷaḳda gėlme. (Kahramanmaraş, 

328/35-36; E.M.D. ve K.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

şindi herkes tebağında yeyiy, asgere baḫiylar, temizliyler. (Erzincan, 234/17; S.M.) 

o dönemde hacı bektaş horasan’ın nişabır şeherında hareket‿ėdiyor. (Tunceli, s. 142; 

G.T. ve B.A.) 
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erzurumda ḳaḳ da gel, sular gibi aḳ da gel. (Tunceli, s. 132; G.T. ve B.A.) 

+de 

şubut balıği murat nehrınde çıḫan bi balıḫ. (Elâzığ-Kovancılar, 139/30; D.M.) 

bizım bu murat nehrınde eskiden çamur gelėrdi. (Elâzığ-Kovancılar, 140/64; D.M.) 

bizım buranın, adanın suyınde turna çıḫėr, sazan çıḫar, yayın balıği var. (Elâzığ-

Kovancılar, 168/13; D.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+de 

Ẹreyli bālarinde, çoḳ ǵüzəl çilek çigar. (Trabzon, s.138; C.A.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

arefe günüŋden‿evvel gurbannıK‿olceK hayvan‿alınır bazardan, bazarlıKlan‿alınır. 

(Afyon, 193/155; B.E.) 

[...] topḷaḳdan bir hasdaḷıḳ gėldi tėFekler de sö̇ndǖ. (Antalya, 265/40; E.M.D. ve B.R.) 

o işlē gideceK dādan çam keseceK‿ōlum, onu da yonacaḲ da, e’meK bulacādı. 

(Balıkesir, 393/15; K.Z.) 

bursadan mı geliyoŋuz ōrhan˘ēlden mi nēden geliyoŋuz nēden gidiyoŋuz. (Bursa, 166/1; 

Ş.H.) 

yenice kȫlü dı̄̇lim, beyçayırından gēdim. (Çanakkale-Lâpseki, 271/1; D.B.) 

tekrar o çocuğu ordan su içirı̄̇siŋ. (Isparta, 125/19; Y.O.) 

derken ordan bi su çıkma͜a başlamış. (Kütahya, 156/6; G.T.) 

o vakiT bazādan güvēsi hǟ şeyä gätįmiş yemişlä. (Muğla, 94/1; A.A.) 

bu suy gayalıkdan geldî içün belkaya deye ondan dediler. (Uşak, 203/80; G.G.) 

uzaḲdan baḫınca şöyle ġar‿gibi g̠órúnüdü. (Çorum-İskilip, 103/42; A.A.) 

aralı̄ndan, ırılıḲdan ışıḳ da g̠órüküy. (Çorum-İskilip, 149/45; A.A.) 
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erzurumun ḥorasandan gelmişler. (Sivas, 247/17; D.N. ve Ş.Ü.) 

k̠óy dışından alış verişimiz olmazdı. (Tokat, 261/3; D.N.) 

şindi iki oduncu var‿ımış bınnar devamlı odun gètiriller‿imiş dādan. (Adana, 11/1; 

Y.F.) 

Ḫurşudu da gızların içine góruḳ, sènnen biz de bir tarafdan ǵözlerik. (Gaziantep, s. 233; 

C.A.) 

ō gizli suyu yėr aḷtından götürdü̆kleri suyu bȫle gėndi çabaḷarından oŋa pörnek dėr̥lermiş 

o zaman. (Kahramanmaraş, 301/49-50; E.M.D. ve K.E.) 

şiyden orta asyadan gelirken selçuḳlular devamlı bu bizim bu yöreden geçellerimiş. 

(Konya-Ereğli/Belkaya, 95/47; Ç.U.) 

[…] çay içerdik bi amca geldi yaşlı bizim gibi o da boruŋ kemerhisardanımış. (Konya-

Ereğli/Belkaya, 97/77; Ç.U.) 

orda durduḫ bāmıza gitdik, bāmızdan üzüm alāḫan yaralĭlar. (Kırşehir, 244/10; G.A.) 

orˈdan, tulumbalar gelir ˈzirātdan. (Nevşehir, 149/10; K.Z.) 

ordan su çıḫacaḫ‿olur‿usa çoḫ isdifāde iderik. (Nevşehir, 130/5; K.Z.) 

ġapıdan, bacadan, ġovuḫdan, ġursuḫdan‿ıççıḫ baḫallardı. (Konya-Cihanbeyli, 105/63; 

P.G.) 

gızım, ǵẹt de şu puŋardan su ǵetir. (Yozgat, 153; C.A.) 

+dän 

sōna dołaşı̄ḳan, dołaşı̄ḳan, sareyiŋ pänçäräsindän bi ġız baḳıyomuş. (Denizli, 50/5; K.Z.) 

ordăn gäşdiK giddik, mämlikätimizdän bi adam gȫdük. (Manisa, 15/35; K.Z.) 

+dán 

nėrden başladı, nėren başladı midedán başladı. (Zonguldak,138/10; E.E.) 

+den 

anná͜annem ġār̥ĭ üldünde bėlekden bi ġadıŋ gėtirdi. (Antalya, 229/50; E.M.D. ve B.R.) 
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ediremiTli nurlu dede Fılan varıdı, onnar varıdı, türkeliden varıdı. (Balıkesir, 366/112; 

K.Z.) 

şindi ġāziantebden gelen hacı uçā doldurmāyomuş. (Burdur-Gölhisar, 293/108; E.C.) 

rūmelidėn gėlmişlǟ işte, bizı̄̇m ihtiyarlā. (Çanakkale-Lâpseki, 403/10; D.B.) 

dertliniŋ de inėyi olmaduğuna ḡóre süt yoğurd nėrden geliye diye bu k̠óylüler merāḫ 

ėtmişler. (Bolu, 129/10; Ö.E.) 

bu oyunu Gastamonulu Gırḳ‿çẹşme mehellesinden Ehmed isminde birisi süslemiş. 

(Kastamonu, s. 4; C.A.) 

ḳẹyi omuzune alıp ırmā atmā ǵiderkene, gedikden bü‿çöḫ ǵelinçi çıḫıyo… (Çankırı, s. 

85; C.A.) 

Mekkeden ticaret‿çün hazreti Ömer arğadaşįle birlikda, ẹlli dẹva‿ile İrana ǵelmişler. 

(Çankırı, s. 96; C.A.) 

alışveriş o ġada da bilmiyoduḳ bāçeden çıḳarsa yiyoduḳ ġızım biz. (Sinop-Ayancık, 

177/17; G.E.M.) 

bu ḳóylǖm kėşligden, bı̊rdanım bı̊rdanım yåv̥rum bı̊rdanım. (Amasya, 309/2-3; S.E.) 

ben da͟anşarın çālucu k̠óyündenim. (Sivas, 296/6; D.N. ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

haman davarlar daġdan geldi, gocasinnan beraber. (Van, s.27; C.A.) 

üşaḫlara bi kilo çerez Kemah’dan almış, çıḫmış, gelmiş. (Erzincan, 290/21; S.M.) 

dağlardan ot biçip getiriydük. (Gümüşhane-Kale Köyü, 144/7; G.Ç.) 

bayburtdan atnan getirirdiler māzemeyi. (Gümüşhane-Kale Köyü, 162/41; G.Ç.) 

ordan bi ġarıyla evlenmiş. (Kars-Arpaçay, 254; D.G.E.) 

Kͨuyidan su çiḫarmaya şu Kͨadar para veriyam. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 169/16; T.Z.) 

Bazı örnekler damak uyumuna aykırılık göstermiştir: 

hama nerdan G ͨatudugini heç sormiyam. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 128/10; T.Z.) 
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bu çocuḫla bir Gͨun penceredan dişarisini seyr‿ediyikan sarayun oG ͨuna uç tane derviş 

Gͨalmiş. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 150/2; T.Z.) 

tam o sirada rum bunlayi penceredan dinliyemiş, buni eşitmiş. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 

128/11; T.Z.) 

+den 

genel‿oláráḫ eczaneden alíríh bitkiden yapíríḫ. (Muş, 107/90; Ö.Ş.) 

ağanın‿evinden tay getirmeye gitmiş tay getirene kadar iki çocuğum öldü. (Muş, 

107/105; Ö.Ş.) 

ḳız evínden gelen olmaz. (Şanlıurfa, 196/85; Ö.S.) 

Mektebin yapılması için, köy deresünden ġum yapmaḫ ġayesiyle derenün önüni ağaçlarla 

ġapaṭduḫ. (Erzincan, 209/1; S.M.) 

eyleyk köyünden, süleyman oğli binali zengin. (Erzurum, 46/5; G.E.) 

esas bunnarın şeyde, gırşeherinden bir osman efendɛ wardɛ, kör‿osman derdiler. 

(Erzurum, 48/60; G.E.) 

Erdoğdu köyünden mahmut‿oğlu ḫıdır çağlar’ım. (Tunceli, s. 23; G.T. ve B.A.) 

Bazı örnekler damak uyumuna aykırılık göstermiştir: 

sesin ahırden geldíğíní farketmiş. (Muş, 124/35; Ö.Ş.) 

ismıni de orden almiş. (Elâzığ-Kovancılar, 140/59; D.M.) 

+tan 

peki dẹdi, sen bilisen, gel ʻAntap’tan seni gönderim. (Diyarbakır, 106/13; E.M.) 

sabaḫtan ilk onca yanuvan kim gâlusa haman oldu. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 142/13; 

T.Z.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

alusun havuriya pablikadan bi maaʻşuni. (Rize, 239/40; G.T.) 
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tağudan kelir tav kibin, ẹğılur su işmeye. (Trabzon, s.135; C.A.) 

dağdan celur dağ cibi, ẹgẹrli aslan cibi. (Trabzon, s.159; C.A.) 

cemi celiyor cemi, vona burnundan beri. (Trabzon, s.150; C.A.) 

biri zati asġĕṛ‿oldi oldan mẹḳdup ġẹliyẹr. (Artvin-Borçka, 137/5; A.T.) 

+den 

etmeŭmuzi ‘şeyden dā, un; ofisden aluruk. (Rize, 254/10; G.T.) 

Rizenun ʻneresindensun? (Rize, 207/5; G.T.) 

hu hu hu‿sanà, çöşmelerden su‿sanà. (Trabzon, s.140; C.A.) 

Rus d́ộp‿att̍i Par̥iḫ tẹpẹsuńd̍en. (Artvin-Arhavi, 154/5; A.T.) 

+tan 

zāten Túrḵiyenun ç´oği ḫoc´aʻlari Oftan ç´ikar. (Rize, 207/210; G.T.) 

1.9.4.1. Kaynak-Yer/Makam 

1. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

işde ġaymaḳamḷıḳdān‿işde yárdım mardım gėlir, onnarıḷĭ‿işde idārĕ‿ėtTiK 

gėtTig‿ėveli. (Antalya, 422/20; E.M.D. ve B.R.) 

devlet tarafından geldi. (Tokat, 281/28; D.N.) 

+den 

ikisi yánımda, ȯ işde çifcilig yápiyȯḷar, ėkiyȯḷar, dikiyȯḷar yávrı̊m, nė yá̄ni gėndimin de 

hóḳúmetden mayíşím mar. (Amasya, 130/116; S.E.) 

eregliden ġonyadan müfTülükden paşaportumuzu aldıḳ. (Konya-Ereğli/Belkaya, 96/64; 

Ç.U.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+den 
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nedicē ̣ R̥usler̥ ṭar̥afinden, Ç̍ar̥ huk̮umẹti ṭar̥afinden emir̥ vërildi. (Artvin-Hopa, 162/5; 

A.T.) 

+ten 

sol kula°ğum otti mi, ya urdiden bi ḫáber işitec´eğum, ya huḵumetten bi ḫáber gelur boyle. 

(Rize, 271/25; G.T.) 

1.9.4.2. Kaynak-Yer/Tatbik Yeri 

1. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

hep annından ölçersiŋ. (Balıkesir, 374/24; K.Z.) 

[…] hasan ġolundan bacāndan vurulaydı diyu hasanı bis ġurtarıdıḲ diyu. (Balıkesir, 

382/259; K.Z.) 

garı vurulmuş topuğundan. (Kastamonu, s. 3; C.A.) 

ġuyrundan ġaPdı͜ ı gibi siŋirine ġılıcı vuruşun depesiníŋ üsdüne doŋuzu yıḲmış. (Adana, 

19/1; Y.F.) 

+den 

burden‿ameliyet‿oldum burda bi‿şı̄̇ yoḳ çoḳ şúkür. (Eskişehir, 914/7; D.F.) 

o zamanaca goca aşdı gapıyı, bilāʻįnden dutdu. (Yozgat, 154; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

tezden ac´ele ç´ikardi teḳrar ayni vaziyette ordan bağlardi sírtine. (Rize, 215/35; G.T.) 

+den 

belinden bağlamişler oni. (Rize, 238/15; G.T.) 

1.9.4. Kaynak-Zümre 

1. +DA 
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Batı Grubu Ağızlarında 

+de 

asar, eski bir köy yani dünya kurulduḫta beri ëşittiğime türkmenlerde gelme… (Malatya, 

300/1; G.C.) 

2. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

hırıstiyandan bir gişi, ermanıdan bir gişi. (Aydın, 86/10; K.Z.) 

Ali Bē giliŋ aḳırbasındandır. (Aydın, 87/5; K.Z.) 

ōlan tarafından bi ġıza geydiriller‿onu köyü gezdiriller. (Balıkesir, 370/69; K.Z.) 

işde dāmadı içeri ġoyunca ōlan tarafından birisi, g̠órümcesi‿mi olu eltisi‿mi olu elini, 

eline verüle dāmadın. (Çorum-İskilip, 100/146; A.A.) 

yánı̊ccuḷar gėlü ġıS tarafından, ġúyá̄nıŋ ėlbisesini aḷuḷar, gėlü̆ler. (Amasya, 299/63; S.E.) 

malatyanın hidayet mahallesinden karslı oğullarından yusuf oğlu ibrâm. (Malatya, 

243/45; G.C.) 

ōlan tarafından ōlan, damadın ġız ġardeşi, yengesi veyaḥut yaḳını kim var‿ısa bir iki 

tane gedeller. (Tokat, 366/28; D.N.) 

samır ānıŋ babası mırtaza be͜á, ġozan‿o͜ullarından bir ġız alıyôr. (Adana, 22/1; Y.F.) 

mėsela tėkeli‿ōḷa o͜ȯḷḷannarından murtazā ali mėseḷa ġavız‿ali. (Kahramanmaraş, 

337/12; E.M.D. ve K.E.) 

biraz onnara giTdim, araPcadan da ȫrendim onnardan biraz. (Ankara, 148/43; A.H.) 

bu ġúleşçi onnarı o ġúleşTen annıyan evelisi yaşlılardan bir‿adam ikisini de getirir 

óŋ́únü ˈĝıplĩye çevirillerdi. (Kırşehir, 200/80; G.A.) 

+den 

birisi soyádımı oḫuyúnca hėmen sen de bizdensiŋ tėşekür ėderim dėdi. (Antalya, 221/15; 

E.M.D. ve B.R.) 
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annem bo̍ralı cėbecilēr̥den. (Sakarya, c.2, 1/20; Ö.M.) 

ḥā arap kökenden diyolar o̍nnar, arap kökenli dı̊̇yolar arapzāde der̥lẽdı̆̇‿ōnnara. (Sakarya, 

c.2, 4/105; Ö.M.) 

ėee… ben cúnrúk̠ aylesĩndenyim. (Bartın, 153/1; E.E.) 

sādece bizim ayleden üş‿gişi ölmüş. (Sivas, 249/43; D.N. ve Ş.Ü.) 

[…] biz o sülāleden gelip‿de şey olaraḫ hicipgil deller bize. (Sivas, 324/4; D.N. ve Ş.Ü.) 

yelli ḥanelerindenim, ḥayır, buranın yellisı̄̇m. (Tokat, 287/11; D.N.) 

tabı̄̇ imam āzam, mesebinden. (Adana, 15/10; Y.F.) 

yazar nağmeyi yā muhammed dir, beni de ümmetiŋden ġabul eyle dir. (Konya-

Ereğli/Belkaya, 103/297; Ç.U.) 

girciglerden ḳurd sülēmen var‿ımış, onu idiyollar. (Kırşehir, 366/40; G.A.) 

ℊız evinden kimse ℊalmaz. (Nevşehir, 121/30; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

senden de olur şehɛt; ondan da gırılan olur. (Erzurum, 48/50; G.E.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

ç´ec´uğun tarafindan da olu. (Rize, 217/30; G.T.) 

tamām, sen da heralim o eḳrabādansun. (Rize, 237/25; G.T.) 

+den 

bu işi yapan bu ḳóyden şimdi hāl´ā hazirda. (Rize, 211/20; G.T.) 

1.10. Konu, Mevzu Hâli 

"Konu, mevzu hâli"; isim ve fiil arasında bir ilgi, alaka, konu ilişkisi meydana getiren bir 

hâl kategorisidir. Diğer çalışmalarda rastlamadığımız bu kategori, Şahin (2003)'in 
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çalışmasında "yükleme, yönelme, bulunma ve çıkma hâlleri"nin işlevleri altında "konu 

bildirir" işleviyle yer almıştır. 

Konu, mevzu hâli için kullanılan şekiller: +(y)A, +DA, +DAn, +(y)I4, +lA, +nAn. 

Tablo 11: Konu, Mevzu Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Konu, Mevzu Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 6 %18,7 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

şindiki aklım olsa da her şėyi yapduracın ama eveli ancag çoluğa çocuğa aklım erdi. 

reçbelligden bi şėye ağlım ermedi. (Bolu, 199/9; Ö.E.) 

orda gumandarlıḳ da duragósun, biz ǵelelim çacuḫlara. (Kastamonu, s. 50; C.A.) 

ana‿bobaya baḳmaḳla yükümlü oldūna dayir ondan faydalanıyōduḳ. (Tokat, 314/5, II; 

D.N.) 

yatırdı̄mıza dá͜ir maġbuzunu aḷırdıġ. (Kahramanmaraş, 235/54; E.M.D. ve K.E.) 

+(y)e 

kösele deri üzerine fiyaTlā yüKSeldi, idāra èTmez duruma girdi, bıraKdıK. (Afyon, 

181/1; B.E.) 

ė gėçinmesine baḫar ḥayırlısıynan. (Karabük, 170/25; E.E.) 

ev hāline gėlinciK páyḷaşma oḷu. (Amasya, 130/121; S.E.) 

şindi Ḫurşut gızın ǵẹtdiyine ēỵce inandı. (Gaziantep, s. 238; C.A.) 

şimdi gelin getirmiye gelelim. (Hatay-Dörtyol, 75/10; Y.S.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

fȧḲat babåm buna hėç músada‿etmirdi. (Bingöl, 114/20; K.P.) 
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böle, allah onı yetíştırmaġa murad ėtmíş ya bízím maʿneviyata da iman, iḥtikatımız var. 

(Şanlıurfa, 139/30; Ö.S.) 

2.  +dA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

bunnarda bilgiŋ varmı? (Balıkesir, 389/111; K.Z.) 

onda haklısın. (Adıyaman, 142/15; N.S.H.) 

+de 

ayleme yardım etme ḳonusunda işde hayvancılıḳ üzerinde yardım ediydim. (Sivas, 234/5; 

D.N. ve Ş.Ü.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+da 

bu ça´lişmada intirazim yok ç´avuşlarima karşi. (Rize, 245/10; G.T.) 

ehl´aḳ hususunda atmiş yedi vil´āyetun iç´erisinde Rize vil´āyetinden bi tāne daha 

nāmusli ʻyoktu. (Rize, 207/210; G.T.) 

+de 

halk geç´iminde ç´ok ĝeriydi şinduḵinden. (Rize, 275/30; G.T.) 

3. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

arazisi oḷduḳca munbiṬ, yalĭŋıs sulama baḳımından suyu azdır. (Kütahya, 145/11; G.T.) 

babası bundan şüpe etdı̇͜ i için kestirmek‿isdėmįş. (Karabük, 162/35; E.E.) 

fakat bu misafrin pādişah oldūndan habarı yoḳ. (Kastamonu, s. 17; C.A.) 

[…] ikisi ġonuşmuşla, şūdan būdan handa. (Zonguldak, 130/55; E.E.) 

biraz sudan sıḫıntımız şindı̄̇ ġış yāmıllarda ġar bol‿olursa ē iki üç‿ay bi azalıyo, ondan 

sōra yetiyo. (Ankara, 168/16; A.H.) 
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yoldan çoḫ memnunuḫ. (Nevşehir, 130/20; K.Z.) 

“ne diyecāh" diyo, "ne taraflardan ℊonuşacāḫ"”diyo. (Nevşehir, 130/5; K.Z.) 

bā gelirdi böle işde, şordan burdan dirdi ondo sōcum. (Konya-Cihanbeyli, 99/61; P.G.) 

+dän 

Yusuf Bäyiŋ habarı yoğ-udu bu işdän. (Manisa, 21/20; K.Z.) 

+den 

ōlanla görüşüyolā devamlı da şimdi ḳızḳardeşlerime geldı̄̇nden file haberi yoḳ. 

(Çanakkale-Lâpseki, 437/20; D.B.) 

şindiki aklım olsa da her şėyi yapduracın ama eveli ancag çoluğa çocuğa aklım erdi. 

reçbelligden bi şėye ağlım ermedi. (Bolu, 199/9; Ö.E.) 

işde camı̆̇lenin beK bişiyden habarı yoḳ. (Çorum-İskilip, 143/52; A.A.) 

ġız vermenin dú͜únden baḥs‿eddúk̠‿ya. (Tokat, 237/30; D.N.) 

sėnden bilgi aḷacaḳ. ėsgilerden, otur yánna. (Kahramanmaraş, 254/12; E.M.D. ve K.E.) 

çocuḫlarının kesildı̄̇yinden asǵerin ḫabarı yoḫ tabiı̄̇. (Kayseri, s. 59; C.A.) 

+Ten 

leşbĕllikTen bãh̥sedicẽm dẽr̥sĕm; mısĭr‿äkı̇yom, eskiden buydáy ekı̆̇yŏdūҟ. (Sakarya, 

c.2, 171/40; Ö.M.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

gėtTuḫ ḥėsan beni aldi, ben bişēdan ḫaverim yoḫ. (Bingöl, 128/25; K.P.) 

[…] baston elinde gelip ėle nėce vurdisa baston ortadan ḳırıldi. (Bitlis-Ahlat, 105/65; 

E.S.) 

üzeyir begin atından ḫeberi hḙş yoḫ. (Erzurum, 551/90; G.E., d.t.) 

[...] kösáların bundan hẹş ḫẹbẹri yoḫ. (Artvin-Ardanuç, 37/5; A.T.) 

hama zo̊zi açmazlar, ḫavadan sudan ḳonişılır. (Artvin-Şavşat, 112/255; P.F.) 
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+dán 

bu zengínlíğíndán kimsenin haberinin‿olmesini isemirmiş. (Muş, 124/15; Ö.Ş.) 

+den 

evde olup bitenlerden ḫáberi yoḫ. (Diyarbakır, 63/30; E.M.) 

düşmanın bizden ḫaberi yoḫ. (Kars, 168/55; E.A.B.) 

[...] hele menim sazımı maŋa getirin buna birġaç türkü söylüyümde belkede türküden 

bişẹy anniyada defola gẹde. (Kars-Arpaçay, 249; D.G.E.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

kağvede dedikudi, eḳseri balukdan bahs‿ederuk. (Rize, 206/180; G.T.) 

sabire ḳízlaʻríndan fermanlidu ferʻmanli. (Rize, 206/160; G.T.) 

sen bā ondan ḫaber ver. (Trabzon, s.133; C.A.) 

dórdini dẹ bağlatmiş‿ord̍å o aḫşam‿am̍a padişağun bundan ḫabẹri yoḫ, anadun!. 

(Artvin-Borçka, 139/15; A.T.) 

+den 

bi şēden ḫaberum yoğ‿idi. (Rize, 231/190; G.T.) 

dā bi şẹyden ḫaberüṇ yoḳ. (Trabzon, s.133; C.A.) 

4. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+u 

onu habarımız olmadı bizim. (Balıkesir, 367/156; K.Z.) 

5. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

ȫle ġalmış‿işte uŋdaŋ sonā. suyla alaḳası yoḳ yani. (Çanakkale-Lâpseki, 301/175; D.B.) 
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+le 

yöremizle ilgili hikáye, efsane türü öyle bir şey yoḳ. (Sivas, 270/4; D.N. ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+le 

en başte sazanle başleyelım. (Elâzığ-Kovancılar, 138/4; D.M.) 

6. +nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+nen 

sen biliyoŋ burdan kimiŋ soru ne bile şėylernen‿ilgili há̄. (Kahramanmaraş, 345/17; 

E.M.D. ve K.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

g՜el otur g ̍el yanıma, belki de halımnan bilesen. (Van, s.16; C.A.) 

+nen 

ana senin ne işin var menim guvvetimnen. (Van, s.7; C.A.) 

1.11. Nesne Hâli 

Nesne hâli, cümlede nesne görevindeki kelimeyi belirten hâl kategorisidir. Alyılmaz 

(1994), Daşdemir (2000), Kara (2001), ve Mert (2002)'in çalışmalarında ayrı bir kategori 

olarak ele alınmıştır. Alyılmaz (1994:54), nesne hâlini, yüklemi geçişli olan bir cümlede, 

öznenin yaptığı işten etkilenen varlığı bildiren bir kategori olarak tarif ederken bu 

kategoriyi "belirtisiz nesne hâli ve belirtili nesne hâli" olmak üzere ikiye ayırır. Daşdemir 

(2000:131) yükleme (nesne)29 hâli adıyla işlediği bu kategori için "eylemin etki alanında 

kalan unsuru veya eylemin konusunu gösteren hâldir." der. Kara (2001:224), "eylemden 

etkilenen ya da eyleme konu olan ögeyi gösteren bir durumdur." diye açıklar. Hâl 

kategorisini işlerken genel adlandırmayı kullanan ve bunların işlevlerini belirten Buran 

 
29 Daşdemir, doktora çalışmasında (2000:131) bu kategori için “yükleme (nesne) hâli” terimini kullanırken, 
yüksek lisans çalışmasında (1995:59) doğrudan "nesne hâli" terimini kullanır. 
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ve Şahin, konuyu yükleme hâli başlığı altında "nesne görevinde bulunur." açıklaması 

yaparak işlevini belirtmiştir. (Buran, 1989:156-15730; Şahin, 2003:130) 

Nesne hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +(y)I4. 

Tablo 12: Nesne Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Nesne Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 3 %9,3 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

ben atmış yedi yaşındayım ben yaŋġın bilmiyum. (Balıkesir, 367/154; K.Z.) 

 “ḳaḳ ġızım baken ça�,̯ ġāvä bişiräm”dir. (Manisa, 3/10; K.Z.) 

öŋden fasilliyi ekerdim, biber ekerdim, gumpir ekerdim, gabağ ekerdim. kimsede 

bitmiyenler bende biterdi. (Bolu, 120/45; Ö.E.) 

iş bilmiydim, güc bilmiydim. (Malatya, 291/1; G.C.) 

evde şindi döşşek dikiyodum ben. (Ankara, 151/67; A.H.) 

bi motur‿işde birinden mayıs‿alacam paraynan. (Ankara, 174/85; A.H.) 

bi merdivan getirillerdi. (Kırşehir, 243/10; G.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

gidi, şēr dışında bi güzel bi çuḫur ḳazi. (Diyarbakır, 67/56; E.M.) 

yaġı çoġ olırsa iman kurtarır. (Şanlıurfa, 157/155; Ö.S.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

 
30 Buran, Şahin'den farklı olarak işlev hakkında "Cümlede belirtili nesne görevindedir." ifadesini 
kullanmıştır. 
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bir gemi yap. (Rize, 279/10; G.T.) 

hem pin saray yaptum idi. (Trabzon, s.143; C.A.) 

pana pir merǵep vẹreceḳsun. (Trabzon, s.164; C.A.) 

1.1. +Ø {+dAn → [Ø (Tamlanan) + Ø]}31 

Batı Grubu Ağızlarında 

sofu bilir sofunuŋ hālinden, ı̄̇san bāçasına derseŋ gülünden. (Balıkesir,  372/116; K.Z.) 

“o bi ġabak vāmış, bi dene baŋa vi onnan, süs ġabā, ben büfē ġȯycan‿oŋu” dėyi. 

(Zonguldak, 134/40; E.E.) 

iş çoḫ, zengin faḫır haḷından bilmez. (Samsun-Alaçam, 162/118; K.F.) 

bu niye benzedi biliyōn‿mu, doḳ acın ḥalinden bilmez şeklinde. (Tokat, 315/34; D.N.) 

yāni uzun ġartallar var ya, yahuT da o biyaz ġartallardan. (Adana, 23/20; Y.F.) 

[…] söylenen türkülerden bilmem hı̄̇ç. (Adana, 135/1; Y.F.) 

béỵle gonuşduḫdan sōna uçup ǵẹdiyler, şahmayıl derin oḫumuşdu, bunnarın dilinden 

aŋnadı. (Gaziantep, s. 217; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

bíze yemaḫ vėrdiler ne dil biliruḫ ne dilinden anniruḫ yani. (Bingöl, 116/85; K.P.) 

biz onnarın dilinden bişė annamiruḫ. dėdi. (Bingöl, 122/225; K.P.) 

ince bulğurdan ġaynardi, normal bulğurdan da bişirirdik süd ġatar yerdik. (Gümüşhane-

Kale Köyü, 135/59; G.Ç.) 

 
31 +DAn eki gereği bir +Ø (damga) tamlanan ve bu tamlanana eklenen +Ø hâl ekini ifade etmektedir.. 
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Ḳaynanasiynan, baldizinun saçlarindan, atların Ḳuyruḫlarina bağlıyerlar. (Artvin-Şavşat, 

124/655; P.F.) 

cuma gėcesi yaḫérlerdi üç tene mum yaḫéruḫ, bal muminden yaḫėrler. (Tunceli, s. 145; 

G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

biraz da yağdan alalum da. (Rize, 242/50; G.T.) 

biz bi tavanun balıḳlarıỾıḳ onnar benüm dilümden annar. (Trabzon, s.133; C.A.) 

hayvanattan da ç´ift, yāni erkek dişi alac´asen barabar ĝemiylan. (Rize, 269/165; G.T.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

o üş ġızı bubasını üş ḳāpıs sȫlämiş. käsmişlä ḳāpızłara. (Aydın, 76/1; K.Z.) 

hoc‿äfändi ġapıyı diŋäli, ġapıya duTdu ya gāri. (Aydın, 91/25; K.Z.) 

allahıŋ verdı̄̇ cana kimse alımaS. (Burdur-Gölhisar, 318/280; E.C.) 

[…] pǟdişah dı ōłana ġıs sanmış aşıġ‿ołmuş. (Denizli, 51/25; K.Z.) 

“ilan onuŋ‿içini sağıłdı̄ vakiT ilana bi sandı̄ŋ‿içini ġo.” (Denizli, 63/25; K.Z.) 

av daḳımłāna isdämiş annäsindän. (Denizli, 48/5; K.Z.) 

ona göräsiyä ġadā beyänmiş. (Denizli, 48/20; K.Z.) 

o dedi “yōḳ! ben‿inmem, bana yenimahalleye götür” dedi, serḫoş adam. (Kütahya, 

149/35-36; G.T.) 

bi adam götürü una. ġızıŋ͂ bubası ġabul‿idä una.. (Manisa, 3/5; K.Z.) 



176 

 

tabį fazla bänim bilmiyom‿unnaŋ͂ lisannarına. (Manisa, 5/15; K.Z.) 

sän bu bizim lįsannarımıza arımēnän nēdi bułusuŋ̃. (Muğla, 96/40; A.A.) 

şöyle usulcacúk̠ gidelle̚, ġıza ġórelle. (Karabük, 162/50; E.E.) 

bu sözü söyleyince çağır bu insan‿óğluna, dẹdi; ǵidip insan‿óğluna çığırdı. 

(Kastamonu, s. 8; C.A.) 

ḳoylü gadun buŋa maraḳ ẹtmiş, yanındakilerin birine bu gadun kim dẹye sormuş. 

(Kastamonu, s. 13; C.A.) 

sā“bŭba” dėdim, “baŋamı çığırdın?”. saŋa çığırdım” dėdi “napacaŋ bŭba?” dėdim. 

(Zonguldak, 107/260; E.E.) 

gapıya zorlamışlar. (Çankırı, s. 84; C.A.) 

u ya mahmud dẹye bağran adama çārmış. (Çankırı, s. 91; C.A.) 

faḳir de bu adama sēỵredermiş. (Giresun, s. 91; C.A.) 

siyah tuman giyyoz o zaman eşşea sürdüm o depenin başına dolandırdım… (Malatya, 

290/70; G.C.) 

örtesi‿g̠ún aḳşamı ġızın ġınasına oḳı̄̇lar. (Tokat, 265/24; D.N.) 

evet aḳşamdan arabasına ayallıyo. (Tokat, 263/29; D.N.) 

meselâ bir adam çocuğuna çağırdığı zaman, la Ahmet ġop ġop… (Adıyaman, 200/20; 

N.S.H.) 

buna ġızartma diye tâbir‿ederiz. (Adıyaman, 243/120; N.S.H.) 

Garaduman Abu ǵüneşe ḫeber vèṛiyki pādışaha öldürdük, Şahmayıl da sağ ǵöznen 

ǵördük. (Gaziantep, s. 218; C.A.) 
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goca‿garı ǵelip bu ḫocanın gızına çārıyor. (Kayseri, s. 57; C.A.) 

+ȧ 

ė tarhanȧyȧ aḳşamdan‿ısḷarıḳ ġózelce sabahle͜én ėler oca͜ȧ ġoruḳ. (Kahramanmaraş, 

388/48-49; E.M.D. ve K.E.) 

+ä 

“bänä fakir dē beyänmädi. bän nasıł varın‿onu” dedi. (Aydın, 85/40; K.Z.) 

“soyun soyun älbįsäŋä çıḲ ağacıŋ̃ başını” demiş. (Aydın, 93/35; K.Z.) 

ġızınıŋ‿älini bi çiçäK vēmiş gül, pātışah ġupāmış dı. “bu gülä bänim ġız ˈkim‿märįsi 

ġızımı ˈonŭ vēcēn” dimiş. (Denizli, 66/10; K.Z.) 

sabālän gälmişlä, hākimä çārmışła. (Denizli, 49/35; K.Z.) 

ġayınna dir ki “ġälinimä gätiriŋ ġāri”dir. (Manisa, 4/40; K.Z.) 

havtē ġâdan işlädįmizä bazar günü ałırız, masarafımıza görürüs gäliris. (Muğla, 105/1; 

A.A.) 

o vakiT bazādan güvēsi hǟ şeyä gätįmiş yemişlä. (Muğla, 94/1; A.A.) 

[...] ortă‿yerı̆̇ne bir bu‿ġădă bi täpsinı̆̇n‿içine käşke͜ä Ḳoyār̥sın. (Sakarya, c.2, 16/30; 

Ö.M.) 

+(y)e 

[...] ben‿ȫle dėdeim de bibirine dürtüyólḷar biliyólḷar‿onnar da. (Antalya, 197/72; 

E.M.D. ve B.R.) 

hāydi size bekliyorum. (Burdur-Gölhisar, 320/88; E.C.) 
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ôretmen boyùna işe ôrediyo, “hadi tenefüse, girin içeriye, yaz bakam, oku bakam: baba.” 

(Uşak, 205/145; G.G.) 

ḫayvan‿otla͜ā diye orda bı̆̇ çiftlik v̄ardı, çiftlė͜ē sattıҟ‿orayı̆̇, värdik yáni. borca muḳābil, 

bı̆̇ ġuruş‿almadıḳ. (Sakarya, c.2, 71/40; Ö.M.) 

ondan sōna heP çŏunu sel aldı bize evden başġa yere daşıdıla sel alu deyi. (Sinop-

Ayancık, 175/55; G.E.M.) 

birbirimize gine hėç elden bırah̠mıyȯh̠… (Amasya, 91/82-83; S.E.) 

o izine gelen bir askere garşılamaḫ, oŋa ilgi görsetmek şimdikinden kat kat üstün üdü, 

fazlıydı. (Malatya, 279/1; G.C.) 

şöyle bi dud‿ācı var, onuŋ köküne çekilir oturrum millete sėyrėderim. (Adana, 145/10; 

Y.F.) 

Garaduman dẹdi ki türküynen aŋnat ǵendine. (Gaziantep, s. 213; C.A.) 

getirmedim gerçi de pariye verdi adam çoЁ severdi, ġahveye verdi baŋa. (Hatay-Dörtyol, 

191/410; Y.S.) 

o z̠aman babamız‿ėvlenmiş, birine aḷmış tahā ondan da üç‿oḷmuş, ȯ da ölmüş. 

(Kahramanmaraş, 318/14-15; E.M.D. ve K.E.) 

birinden de óḵúzü şı̄̇derdi yanı́ sürerdİ, dürterdi eved ók̠úze gitsiŋ diyi. (Ankara, 155/18; 

A.H.) 

Bazı örneklerde damak uymuna aykırılık görülür: 

sa‿aTi ġurmaye unutmuşūn. (Eskişehir, 562/52; D.F.) 
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[…] gėderken båründen cebiŋe üç lira beş lira para soЁar şu paraye al deyin dėmez, cebiŋe 

soЁar. (Hatay-Dörtyol, 80/150; Y.S.) 

orda bu esire orıye sübüddürürlermiş bilmem ne yapallarmış… (Hatay-Dörtyol, 171/140; 

Y.S.) 

+(y)é/+(y)ė 

bi tá̄nesi ünüversĭtiyé bu sen bitirdi erzurumda. (Kahramanmaraş, 184/58; E.M.D. ve 

K.E.) 

ġarşíye vardįdiġ‿ordan da kimsı̇͜ é buḷamadıġ. (Kahramanmaraş, 233/77; E.M.D. ve 

K.E.) 

saḷçiyé yaḷıŋız saḷçiyé yāyınan yapaḷḷar, dökeller‿üsdünü. (Kahramanmaraş, 253/63; 

E.M.D. ve K.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

su‿satana çağır da bir su getirsin de içek՜.(Erzurum, 547/115; G.E., d.t.) 

+e 

teybe sesemeze aldırmanen bişeye varme yane? (Erzurum, 51/5; G.E.) 

+(y)é/+(y)ė 

manġalė eşdim, ortasina doldurdum, külü verdim yüzine. (Erzincan, 207/19; S.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

híziranun beşinda hayvanlara yemliyárek, g´úzel yemlarlar. (Rize, 270/5; G.T.)  

G´elibolu, Demirtepe dèyilen yerde asḵerluğa biturduk. (Rize, 247/65; G.T.) 
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şu dağa aldı duman, vona küçücük liman. (Trabzon, s.137; C.A.) 

aldi dağlara tipi, ḳiz yuturursun ipi. (Trabzon, s.159; C.A.) 

+e 

pir kün Musa pẹyğanbere pir turbeye varmiş körur. (Trabzon, s.143; C.A.) 

3. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)I 

mävliT‿okunur, güvèyi goyar̹lā, èrtesi gün de cumāmız‿olur, gälni süslēler… (Afyon, 

186/30; B.E.) 

serom furdulā işde yarayı ġurutsalādı, dizlēme piĺatin ġoycaḳlādı amā yarayı 

ġurutamayınca aḳıntı yapıyo. (Bilecik, 494/20; Ö.M.) 

ġız evi sadece ġāve tutādı, bi ayaḳġaplarnı çöğürüydü. (Isparta, 117/27; Y.O.) 

zaten uşaı çok yakmışlā, bizim kô tarafını da . (Uşak, 214/90; G.G.) 

hėr salı gün oldu mu, yemeklî hazırlādık, biliřdik misāfir gelcēni. (Uşak, 212/20; G.G.) 

yav sȫme kelimesi gelı̄̇nce bıraḳ sen ḥocayı ḥacıyı. (Ordu, 181/3; D.N.) 

herkes seni depeleme͜i isder. (Samsun-Alaçam, 168/86; K.F.) 

o inēği babâ kestirdem demiş. (Malatya, 287/20; G.C.) 

fasülyeler suvarruḳ, keleklerimizi suvarruruḳ. (Sivas, 236/47; D.N. ve Ş.Ü.) 

buyurun ġonşular filan tekkeyi ziyarete gėdiyoḫ. (Tokat, 312/30; D.N.) 

bu ismin hanısını muvaffak görürlerse, yimekli, dağvetli ġurarlar. (Adıyaman, 156/55; 

N.S.H.) 
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üş dene gapı, gapının birini açıyor. (Kayseri, s. 46; C.A.) 

çayi de parasını viren virir. (Kayseri-Hacılar, 183/247; A.M.) 

asǵer milleti de ormana gaşdığını tasd�͔ğ‿ẹtdiler. (Kayseri, s. 59; C.A.) 

ama onu irkekten düzellerdi. (Kırşehir, 247/65; G.A.) 

en sonaḫı çocūm şevkiyi biliˈyōŋ? (Kırşehir, 268/1; G.A.) 

[…] yolda ǵẹderkene kesenin āzını aşmış… (Niğde, s. 3; C.A.) 

Aşağıdaki örnekte dudak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

askerdėyken onı bizė ȫretmişlerdi. (Mersin-Anamur, 133/9; E.G.) 

Meliha ˈpek‿içer onı ℊı̄! (Nevşehir, 120/50; K.Z.) 

Berdel de benim ġardeş‿ona verdı, bende onı aldı. (Konya-Cihanbeyli, 150/7; P.G.) 

+(y)U 

burdan çıḳāken köprüyü geçtin mi zaten u hemen tepede mezarlıḳ vā. (Çanakkale-

Lâpseki, 300/65; D.B.) 

onu da hayvannarımıza veriyoz. (Uşak, 209/1; G.G.) 

gız da ben saŋa dileduğŋu ve ̣̄ rrün dẹdi. (Kastamonu, s. 10; C.A.) 

bu yüzüğü gırgıncı gın zabahlayın gazın birine yutdūŋ vẹ o gazıng guyruğnu biraz kesing 

de bẹn fargına varayın, demiş. (Kastamonu, s. 15; C.A.) 

daḫallarıdı, níşanlı oldōnu millet ondan bilüleridi. (Çorum-İskilip, 98/82; A.A.) 

ondan sōna heP çŏunu sel aldı bize evden başġa yere daşıdıla sel alu deyi. (Sinop-

Ayancık, 175/55; G.E.M.) 
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[…] karınçayı bir kutuya gomuş altı tene de buğda atmış üç aydan sōna kutuyu açmış ki 

buğdanın üçünü yemiş üçü duruyu. (Malatya, 272/10; G.C.) 

múridlerim gelsin, baŋa kim tābı̄̇se onu ben ġurban‿idecem dimiş. (Ankara, 147/4; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+I 

onı bȫle zoḫ zoḫ çekiyürdük. (Ardahan-Damal, 107/35; E.Y. 

Hâl eklerinde damak uyumu kuvvetliyken aşağıdaki örneklerde uyum dışına çıkıldığı 

görülmüştür: 

dedi vėrecegem birez buğdayi abėme, birez de man ġalacaḫ. (Bitlis-Ahlat, 103/30; E.S.) 

he yani oni gösteriller vurillar o daği çıḫana ġede ḳaç teneyi vurdilar. (Bitlis-Ahlat, 

115/245; E.S.) 

kör böle bi yoḫli elinen parayi. (Diyarbakır, 66/15; E.M.) 

dẹyi birinin cüzdanıni çaldım. (Diyarbakır, 66/41; E.M.) 

vala nēse geli, ḳaḥvede bi çayıni içi. (Diyarbakır, 67/89; E.M.) 

bu çeḳo annesıne dėr, illa padişahın kızıni bana iste. (Elâzığ-Kovancılar, 143/1; D.M.) 

gidıp o devın bağçesınden o ağaci bana getırecaḫ… (Elâzığ-Kovancılar, 143/10; D.M.) 

yoḫ canım kimsenin malıni yemedim. (Erzincan, 237/3; S.M.) 

olan bu altıni köve götürürsem, şehire götürürsemse beni ḫırsız diye yaḫallar. (Erzurum, 

11/15; G.E.) 

dabancayi çiḫarir oni o tarafa taḫ taḫ taḫ geriye çev̊ürir. (Erzurum, 696/55; G.E.) 
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tèz bana azuḫ tozuḫ hazırlayın, ben tek başıma gidip bu ağ ̣ğạvah ğı̣zıni alacım, dèmiş. 

(Gümüşhane, 310/45; S.S.Ö.) 

tam o sirada rum bunlayi penceredan dinliyemiş, buni eşitmiş. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 

128/11; T.Z.) 

sepetin altindan ḳaldırıyer ḍavşani ḳulaḫlarindan duduyer. (Artvin-Şavşat, 108/160; P.F.) 

sorfayi yėre koyileṛ. (Tunceli, s. 66; G.T. ve B.A.) 

Bazı örneklerde de dumak uyumunun dışına çıkıldığı görülmüştür: 

adam igirmi Kilo gėtmişdir biz orde oni bekleruḫ. (Bingöl, 119/165; K.P.) 

diyi oġlum oni da gördün? (Diyarbakır, 65/101; E.M.) 

bu da arḫasında bizm reben köyli tʻaḳibedi buni gidi. (Diyarbakır, 66/31; E.M.) 

sazan durgun suyi, derın suyi, çamur, bataḫlıḫ yėrleri sevdıği içın barajle birlikte 

çoġalmeye başledi. (Elâzığ-Kovancılar, 138/5; D.M.) 

şindi ben sene bir hekat söylim de, sen oni söyle. (Erzurum, 11/5; G.E.) 

çoban buni taniye. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 120/25; T.Z.) 

oni veruruḫ ataşa. (Artvin-Şavşat, 110/230; P.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+i 

bi karinun yoʻlina nasi verdun aʻnani. (Rize, 206/170; G.T.) 

Arapç´āyi doğri doğriya ʻbilmez yāni. (Rize, 207/215; G.T.) 

bu hayati nel´an geç´irdum? (Rize, 211/55; G.T.) 

Birçok örnekte dudak uyumu da bozulmuştur: 
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ç´aĩrdile buni huzura. (Rize, 200/115; G.T.) 

aç ḳoynuni cireyim, cennetün kapıs�͔dir. (Trabzon, s.151; C.A.) 

o sebepden ǵöremedüḳ oni. (Trabzon, s.134; C.A.) 

o g̊atar ḳi sẹviyẹrdun ḍornuni nási bı̆raḫdun. (Artvin-Borçka, 136/1; A.T.) 

padişak̮ ḳi g̊apiyẹ çiḫiyẹ d̍a oni ḳi ġóriyẹ. (Artvin-Borçka, 139/20; A.T.) 

+U 

helbetde kendünü de görecōm, diye liḳontaya at�͔lur. (Trabzon, s.133; C.A.) 

pıraḳ bẹni ġendi halüṃa da yı̄̇m yẹmōğmu. (Trabzon, s.133; C.A.) 

1.11.1. Nesne-Diğerlerinden Ayırma 

1. +Ø {+dAn → [Ø (Tamlanan) + Ø]} 

Batı Grubu Ağızlarında 

guycen, kendi yidiimden yidircen demiş dēdi. (Uşak, 226/25; G.G.) 

gelü de buradan kendi çėşmemden dakāsam hortum yakın. şoruya gadar geliye. (Bolu, 

135/17; Ö.E.) 

bu āynı ékmek bu senüŋ ġazandu‿uŋ‿ékmek uḷan bundan haramdan yiyecēn gendú 

ekmēŋ ye da͜a iyi. (Samsun-Alaçam, 127/151; K.F.) 

çörēbö̇yü͜ün çörēnden yaparuḳ yanĭna. (Tokat, 236/9; D.N.) 

ertesi‿únü ḥamamda yapduḳları el işlerinden başlarına geçürüler. (Tokat, 237/32; D.N.) 

böyle taЁdanıŋ üstünde şu çaЁmaЁ daşı deller o daşlardan çaЁallar böyle uçlarına… 

(Hatay-Dörtyol, 270/5; Y.S.) 

babasını bozmamaḳ uçun ǵene de yidi garnın doyurdu, yẹmeǵin zehirsiz yẹrinden. 

(Gaziantep, s. 215; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 
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g̍ẹt bizim heyvannardan bir guvatli at g ̍etir.(Van, s.28; C.A.) 

getiriller, on‿iki deve yükü öyle ġıymetli ġumaşlardan yüh՜ dutiller ki sorma. (Kars, 

162/35; E.A.B.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

ha bu kavelden ç´alac´asun. (Rize, 229/105) 

Ġerze Sinop suyundan, doya doya içalum. (Trabzon, s.138; C.A.) 

hẹr mẹyvesi var‿ama, üziminden yẹdüṇmi. (Trabzon, s.139; C.A.) 

2. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+I 

bi dānesĩni ber̥ber̥cilı̇͜ e  vėdük. (Zonguldak, 113/40; E.E.) 

cılbanıP girerken sırtı pul pul olanı yaḫalíyeP gètirecēŋíZ. (Adana, 12/40; Y.F.) 

+U 

ben‿işin dōrusunu ḳonuşurum yavrım. (Çanakkale-Lâpseki, 437/25; D.B.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+i 

hee aldım beş yüzüni yollirim. (Ağrı, s.1419; Ef. S.) 

padişahun oğli getmiş bu yuzuklardan birini gizlin almiş. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 

153/9; T.Z.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+i 

o kuç´uğuni da vereʻc´ḳle vezirun‿oğʻlina. (Rize, 200/150; G.T.) 

1.11.2. Nesne-Grup, Küme 

+Ø {+DAn/+nAn → [Ø (Tamlanan) + Ø]} 

Batı Grubu Ağızlarında 
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[…] ıspanaK gonur‿otlarımızdan yāni içine nè varısa gōycèŋ. (Afyon, 229/60; B.E.) 

ē̇sgi bayramḷarı şindi bunnar̥dan şē̇ hamır yú͜úruduḳ çocuḳḷara, bayram‿ȯḷacānda 

güÇÇük şöyle şėyle. (Antalya, 200/60; E.M.D. ve B.R.) 

çorba da ȫ̇le bi hazır çȯrbaḷardan‿işde kėndimiz‿ȫ̇le fazḷā haSır şē̇ çȯrba yápmayís. 

(Antalya, 424/63; E.M.D. ve B.R.) 

onnara o eKmeKden birer soḳum burda dādır. (Balıkesir,  370/77; K.Z.) 

börek götürünce bize dü͜ün‿aşından, çōrba, piĺav, banaġaşı, hoşaf, havlı̄ç ġorlā. (Bilecik, 

513/50; Ö.M.) 

benı̆̇ bāḳ, biz de gözleme deriz dē istēseniz yi şurdan bi‿Tenē. (Çanakkale-Lâpseki, 

331/5; D.B.) 

ben o tiplerden bilmiyor̥um ki. (Sakarya, c.2, 177/10; Ö.M.) 

duva bildúġlēnden‿oh̠uyȯŋ ġızım. (Amasya, 83/69; S.E.) 

acı biber şóyle o süs bibellerinden hanı süs‿oḷarah̠. (Amasya, 327/89-90; S.E.) 

gız saşınıŋ tẹlinden bir tẹl gopadıyor ōlana vẹriyor. (Kayseri, s. 48; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

inanmėsınse baḫ, ayni tabutten bi tane yapmişım. (Elâzığ-Kovancılar, 144/48; D.M.) 

dawuşan, kekleyk, aw geçɛsi, bunnardan awlaruḫ. (Erzurum, 47/5; G.E.) 

ondan sōra ġara yemeklerden dolma sarariz. (Gümüşhane-Kale Köyü, 134/28; G.Ç.) 

Hint ġumaşınnan, Yemen ġumaşınnan buna bir ġafile ġumaş göndereh. (Kars, 162/30; 

E.A.B.) 

esgi türkülerden bir türkü söyliyeceğiz. (Kars-Arpaçay, 264; D.G.E.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

o ç´iç´ililerden efendi. (Rize, 199/90; G.T.) 

demẹsin ẹlbisẹlẹrdẹn pisdanlúḳ aldi, çẹmbẹr‿aldi, biz‿aliyuruz t̍amam. (Artvin-Borçka, 

143/15; A.T.) 
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işler̥inden bi åt sẹşdi, b̍indi bů ådåm åtine g̍ẹşdi gitti o memlekâte. (Artvin-Hopa, 169/15; 

A.T.) 

1.12. Nicelik Hâli 

Çalışmamızda ayrı bir kategori olarak alınan nicelik hâli, bir ismin belirli ya da belirsiz 

olarak miktarını, ölçüsünü bildiren bir hâldir. Farklı çalışmalarda da karşılaştığımız bu 

kategoriyi Daşdemir (2000:121) miktar hâli, Kara (2001:205) ölçü hâli şeklinde 

adlandırılmıştır. Biz, bu hâlin alt fonksiyonlarını da karşılaması açısından Alyılmaz 

(1994) ve Mert (2002)'in de kullandığı "nicelik hâli" terimini tercih ettik. Şahin (2003)' 

de tarihî ve çağdaş Türk yazı dillerinde işlediği hâl kategorisinde bu kategoriyi yalın hâl 

ve eşitlik hâli başlıkları altında sırasıyla, kezlik bildirir, miktar bildirir işlevleriyle ele 

almıştır. 

Nicelik hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +ACA, +CA, +CanA, +CI4K, +(y)lA, +lAn, 

+(y)nAn. 

Tablo 13: Nicelik Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Nicelik Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 8 %25 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.12.1. Nicelik Miktar 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

kendi yîcek gadā ekiyolā. (Uşak, 204/95; G.G.) 

u sıralarda popazın çoḳluḳ olması̄̇yle, üçüncü bir popaza rasladı. (Giresun, s. 100; C.A.) 

[…] çocuḫ daşa básdımı derenin kenarında tam yirmi saḫat zor bulduḫ gumun altında, 

epey gótürmüştü. (Malatya, 315/15; G.C.) 

[…] tabi ġalaŋ eşyān olursa da arЁandan yavaş yavaş getirirdi adam aç ġalmıyacaЁ ġadar 

öte beri gėderdi. (Hatay-Dörtyol, 272/50; Y.S.) 

satmıya olmaz, satmıya olmaz, kendimiz yiyecek ġada ġarşılāyoz. (Ankara, 169/47; A.H.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

sadece ḳulaẖtan ėşíttígímíz rivayete göre üç günde üç aylıẖ böyümíş. (Şanlıurfa, 139/30; 

Ö.S.) 

vızır vızır, hafdada bir, çipinen gelir gidir. (Erzurum, 550/60; G.E., d.t.) 

bunnan çoḫ faydalandım. (Kars, 166/45; E.A.B.) 

getiriller, on‿iki deve yükü öyle ġıymetli ġumaşlardan yüh՜ dutiller ki sorma. (Kars, 

162/35; E.A.B.) 

bu arada uç defe ses duydum. (Artvin-Şavşat, 126/685; P.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

şindi oʻrayi seneden beş defā ḵesersá. (Rize, 248/10; G.T.) 

pen biraz agılda noksánim. (Trabzon, s.175; C.A.) 

bu ne ḳadar ǵuzalluḳ, benzersün ǵö͔ḳde aya. (Trabzon, s.139; C.A.) 

2. +AçA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+eçe 

[…] o yoldan yoЁarı ta ėpeyeçe varıdı nėrėyeçeydi bilmiyom da dezzengile çıЁıyördü 

heral. (Hatay-Dörtyol, 273/85; Y.S.) 

3. +CA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ca 

şindi ġullanılayå amma ı̇͜ er hafTalāca u ekme͜i yicēsen, paḳ maya bozoyo. (Bilecik, 

540/30; Ö.M.) 

duzunu da çoḲca ġatarız. (Burdur-Gölhisar, 280/262; E.C.) 

biraz yumırta ġatarı̊z ġararınca, oni da yoğorŭruz, ıscaḫ sunun içerisinde bişürü̆rüz. 

(Karabük, 167/10; E.E.) 
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[…] bunnan memnun olan pādişah hayatını gurtaran müneccime bir dā bir şey sormamaḳ 

ve gucünü hiç bi suretle üzmemek şartįle, fazlaca mükāfat vẹrerek müneccimi azàd ẹtmiş. 

(Kastamonu, s. 16; C.A.) 

çeşme az aḫıydı. beyle saḫatlarca bi sitil dolurdu. (Malatya, 273/25; G.C.) 

[…] gózleme bişįriz ramazannarda ney bolca. (Ankara, 174/105; A.H.) 

unu da bolca ˈℊoruḫ, altını ˈyaḫarıḫ. (Nevşehir, 119/10; K.Z.) 

+ce 

elinde epeyce gāldı, başKa bi işe atıldı… (Afyon, 183/80; B.E.) 

faḫat be͜e ısdambuḷu ȫlece vėrseŋ gėtmen. (Antalya, 195/18; E.M.D. ve B.R.) 

bassı su ġuyduŋ mu bi şiy‿olmaz‿u, senelerce duru. (Balıkesir, 394/62; K.Z.) 

suy günnēce bunu öřgediyō çocuā. (Uşak, 205/120; G.G.) 

sulu zaturē yaḫalanınca, bu sefē ē̇yice hasdalandı. (Zonguldak, 133/1; E.E.) 

ipiyce baḲduḳ, dı̄̇nedük. (Çorum-İskilip, 150/75; A.A.) 

şindi Ḫurşut gızın ǵẹtdiyine ēỵce inandı. (Gaziantep, s. 238; C.A.) 

burdan döktü asgerler senelerce burda asgerler tūla kiremit döktüler. (Hatay-Dörtyol, 

81/180; Y.S.) 

yoḫsuzluḳ millete iyice çökmüş‿ümüş. (Konya-Cihanbeyli, 103/18; P.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ca 

aylarca ḥayvanlarla odın çekmaġa başlarlar. (Şanlıurfa, 141/80; Ö.S.) 

gazanın arḫasında bulunan Şiḫ‿el‿efendinin tülbesine sığınaraḫ hafdalarca herb ẹdildi. 

(Elâzığ, s. 82; C.A.) 

Bir örnekte damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

gėtduh orda ēpica yol getduḫ baḫduḫ orde bi‿ev görikTi. (Bingöl, 120/195; K.P.) 

+ce 
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ėle yani ėpeyce ġalmışlar. (Ağrı, s.1420; Ef.S.) 

orada senelerce bu ıḫdıyara köleliǵ ẹtmekden artıḫ İsmàyil beǵ de candan bıḫmışdı. 

(Elâzığ, s. 102; C.A.) 

Ön ünlülü ek Elâzığ-Kovancılar’da karakteristiktir: 

sude bolce bulınėr. (Elâzığ-Kovancılar, 139/27; D.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+ce 

babalari dẹfalarcẹ doḫdorlara ġóturdunm. (Artvin-Borçka, 135/20; A.T.) 

4. +CAnA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+cene 

şimdi bu, kel‿oğlana iyicene sinirlenmiş. (Kırşehir, 259/30; G.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+cene 

tuz atıp iyicene tuzli de yapėr. (Elâzığ-Kovancılar, 161/120) 

5. +CI4K 

Batı Grubu Ağızlarında 

+cIk 

mayalı ekmek, öteki eşgili dedîmiz, daā onuŋ gibi, bundan accık böyük. (Uşak, 342/20; 

G.G.) 

ben sā yemek getiriyĩm‿ecik dimiş… (Ankara, 156/20; A.H.) 

eccik kerma ġȯruşdum, eccik bundan, eccik de ḵómúr‿alıyoz‿işde bunnarnan 

dutuşduruyoz. (Ankara, 174/67; A.H.) 

+cıḫ 

gaş gun ǵẹdiyollar, ıcıḫ şurda eḳmeg yiyelim dẹyollar. (Kayseri, s. 58; C.A.) 
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bir yazın böyle ıˈzıcīḫ iş‿inen ġūc‿ünen, gışın da dam‿ınan ūraşırıḫ. (Nevşehir, 

120/65; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+cık 

o buğdayı biz acıḳ acıḳ gilgille ḳarışıḳ idare ėttik bir iki sene. (Elâzığ-Kovancılar, 105/85) 

+cıḫ 

kafasi diğer sazanlere göre birazcıḫ daha küçük, bi de gözleri biraz çekıḫtır. (Elâzığ-

Kovancılara, 138/20) 

4. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

domatizi satıyoz parası yoḲ ḳasası̄ẙla gidiyōr. hiş bişēsi yoḲ (Burdur-Gölhisar, 293/11; 

E.C.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+la 

ama ḳazanlarla yemeg bişirdıḫ, aḫçi Kemal’i getirdıḫ. (Diyarbakır, 105/26; E.M.) 

5. +lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+len 

allāha biŋlēlen şúkúr, āŋadıŋ mı. (Afyon, 201/1; B.E.) 

6. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

un veridilē ıŋsan başına kiloynan. (Balıkesir, 375/47; K.Z.) 

ġırk‿elvası yapılır ġazannānan hayır ġursuŋ dėye. (Balıkesir, 370/62; K.Z.) 
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doḲuz Ḳazan bekmez Ḳaynaṭdı̄mızı biliyom ben doḲuz Ḳaan ama şindi kiłoynan 

topleyoruz. (Bursa, 227/40; Ş.H.) 

ḫızmetlerini, ḥormetlerini ziyadasıynan ẹdesiŋiz. (Gaziantep, s. 235; C.A.) 

piriç pilavı ġazannarnan yapılır, ġuzular kesilir, ekmeg̱‿aşı yapılır, yinir ōrda işde 

mu͜abbet yapılır. (Ankara, 165/3; A.H.) 

bu gıḫ tayların anası dinen şẹy de, orduynan asǵer çekse tümünü yír ǵine elde olmazımış. 

(Niğde, s. 22; C.A.) 

+nän 

ġāyäT ziyādäsinnän yimiş‿işmiş kändini bilmäz särhoş‿ołmuş. (Denizli, 51/10; K.Z.) 

kǖçälärinnän viriyo‿fändim anadıŋ͂mı? (İzmir, 26/1; K.Z.) 

+nen 

[…] ondan sona halebe, bādada deve ġótürüller‿imiş, deve yúḳúynen, devecilik burdan 

bŭday alıllar‿ımış. (Kırşehir, 197/15; G.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

milyonnan –bėle otırıp yaẖından baẖsay- milyonnan çekiç vur. (Şanlıurfa, 129/20; Ö.S.) 

burda eyle bal olurdu ki ġazannarnan ama şimdi yoḫ. (Gümüşhane-Kale Köyü, 129/14; 

G.Ç.) 

1.12.2. Nicelik-Zaman 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

rüyāsında “pādişaŋ̃ bir ġız‿ävlādı ołucäK, üş gün dilänciliK, üş gün hırsızlıḲ yapicäK”. 

(Afyon, 37/5; K.Z.) 

büKme için hamŭru yūrusun güzēlcene, hamŭru yūrduKdan sōra on onbeş daKge 

dinlenmèye gōrsun. (Afyon, 229/50; B.E.) 

bi‿ay dönerdiK d́úvende. (Balıkesir, 424/11; K.Z.) 
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otuz‿üç sene dācılıḲ yaPdım. (Balıkesir, 374/19; K.Z.) 

om‿beş gün bı̇ ısdanbola iş görüşmesine yolleyelō. (Burdur-Gölhisar, 282/37; E.C.) 

aylāca, günlēce, defālāca isdemişlē. (Isparta, 122/3; Y.O.) 

heş‿şindiki gibi ḳoḳmazdıḳ. bi hafta ya bi haftada banyoyu zor bulūduḳ. (Isparta-Gönen, 

205/76) 

çoḳ ġan dökdü annem bėş sāt amályatda ġaldı. (Karabük, 166/210; E.E.) 

ḳırḳ ġún ḳapĭsını kitlēle, ḳırḳ ġún dėyince, ḳırḳ birinci ġún ėşşe͜in ġapĭsına başlāla 

açmȧya. (Zonguldak, 120/45; E.E.) 

[…] çocuḫ daşa básdımı derenin kenarında tam yirmi saḫat zor bulduḫ gumun altında, 

epey gótürmüştü. (Malatya, 315/15; G.C.) 

iki‿g̠ún kepçe çalışdırdım. (Sivas, 247/2; D.N. ve Ş.Ü.) 

artuḳ bi sa͜at mı ġaynar, yarım sa͜at‿mı ġaynar, ġaynamaynan pişiyo. (Tokat, 264/62; 

D.N.) 

hep bēle gece g̠úndüz hep bȫle önüne getüriyo allah tarafından. (Tokat, 233/3, II; D.N.) 

yėdi sėkis‿sene ġalıyor, on sene ġalıyor. (Adana, 11/20; Y.F.) 

ġırḲ gün odun kesdirecè͜ım. (Adana, 18/90; Y.F.) 

bunnar gider bi zamannara, altı ay veyâd da bir sene, eviŋ bitçesine góre zıŋ yetişmesine 

ġóre bunnar dutallardı… (Kırşehir, 199/45; G.A.) 

͕Doğu Grubu Ağızlarında 

yirmi gün yataḫda ġaldım. (Ağrı, s.1421; Ef.S.) 

ondan sonra iki sene nişanlı ġaldım. (Ağrı, s.1421; Ef.S.) 

men ölecaġam; üş g ̍ẹce menim mesarimi bekleyin. (Van, s.3; C.A.) 

dügünner burda bir hafta düğün olı̄̇ydi. (Gümüşhane-Kale Köyü, 131/41; G.Ç.) 

bu bize yirmi dört sāt gider. (Gümüşhane-Kale Köyü, 139/65; G.Ç.) 

Parisi çoḫ sevdüǵümden bir hafta Parisde gàldım. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 
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ǵece ǵünüz ağlıyıp sızlıyıp allahım ruhumu al, beni burdan gurtar. (Elâzığ, s. 102; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

evvelki başindan geç´enlerun ʻhepsini anlattuktan sonra ḳírḳ g´úń ḳírḳ gec´e duğun etiile. 

(Rize, 201/175; G.T.) 

ı̄̇rmi yẹdi yıl yaşadúḳ yollarda hẹlâllaşdúḳ. (Artvin-Borçka, 136/20; A.T.) 

ġẹcẹ ġúnduz duwam‿odur dizilsun bẹnum lẹḫṭum. (Artvin-Borçka, 135/15; A.T.) 

úç sẹnē Ar̥havẹdē sańāt vẹ ticar̥ẹt úzẹr̥inde çalişd́um. (Artvin-Arhavi, 152/5; A.T.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

ǵit sen bir hamam dut, oraya bizim garılar ǵelecek dẹ, üş sātlığına dut. (Kayseri, s. 57; 

C.A.) 

+(y)e 

undan sōna on dörT güne izmire vadıḳ deyo. (Bilecik, 491/20; Ö.M.) 

ombeş seneye falan anca bulŭyō. (Kütahya, 154/128; G.T.) 

bırağın dedi, ḫād‿ọlum bıraḳdı͜ ınnan gitdi hemen ik‿üş günnǖne duruyōduḳ ḫāde 

baḳam yonana tāruza. (Kütahya, 185/96-97; G.T.) 

nėyise ben bişgünnǚ͜e vėrdim işi, gendümü aldım yėre. (Ordu, 168/22; D.N.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+e 

o üş günnügüne gidenden sōna, tekral on beş gün sōna da onbeşe çağırurlar. (Erzincan, 

211/9; S.M.) 

3. +CA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ca 

bir‿ayca yatı̄r̥dıḲ hastānede. (Burdur-Gölhisar, 233/93; E.C.) 



195 

 

+ce 

ġadiriŋ dedessi hurdulā da iki senece geldim iki senece geçindik. (Burdur-Gölhisar, 

309/15; E.C.) 

orda ġaldu͜umuz müddetce. (Bartın, 156/60; E.E.) 

buğdayını çıḫartmağ için rüzgârda savururlardı günlerce öyle zaman olurdu ki… 

(Malatya, 261/10; G.C.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ca 

saatlarca heç birıni biri Ḳacuramiyer, aḫşamdan ayrildyerlar da gȧliyer bu adam. (Artvin-

Şavşat, 106/15; P.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+ça 

or̥ada úç sẹnē asġeĺĺūm múddẹtçā çalişd́um. (Artvin-Arhavi, 152/5; A.T.) 

4. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

şimdi bi dozer girdı̄̇ zaman biŋ kişiniŋ yaPdı̄̇ni iki sāTda güldür güldür ḳḲdırıP geçiP 

gidǖ. (Balıkesir, 486/36; K.Z.) 

olsa maaş işi olmoyo da ikı̄̇‿yüz yetmiş milyon üç‿ayda. (Çanakkale-Lâpseki, 398/45; 

D.B.) 

fakat bi hafdada soldu. (Uşak, 225/5; G.G.) 

on iki sahatda giderdúḡ. (Bolu, 120/34; Ö.E.) 

evveli vesáit olmaduğundan ẹḫtiyarı iki ayda yayan yürüde yürüde İstanbula ǵetirmişler. 

(Çankırı, s. 93; C.A.) 

yahudu yola çıḫmış, iki ayda ancaḫ Mẹdineya ǵelebilmiş. (Çankırı, s. 96; C.A.) 

yȯh̠ bi da͜a ȯn bėşe üç‿áyda ėmeklı̆̇‿oḷduh̠. (Amasya, 322/137; S.E.) 
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yimák yaptım sizüŋ içün vaḫtında yetüremedüm. (Malatya, 272/20; G.C.) 

üş gün zarfında ölü sahibine goŋşular daha ataş yaḫdırmaz. (Malatya, 296/25; G.C.) 

fırına süreŋ beş daЁgada bişiyür bāzi fırınlar üç tepsili dālmı? (Hatay-Dörtyol, 261/165; 

Y.S.) 

hemen beş daḳḳada gurudu şey ney, söyle onuŋ‿adını, ekin falan ney ġurudu. (Ankara, 

158/13; A.H.) 

faḫad kısa bi zamanda burda çadırna feĺan oturulacaḫ birdurum yoḫ. (Kırşehir, 212/1; 

G.A.) 

+de 

[...] bi haFta oŋ g̠úndē çıḳārdıḳ yayḷamıza. (Antalya, 262/51; E.M.D. ve B.R.) 

burayı deyō türk deyo, yedi senede söksün deyo yedi saatde dā ı̄̇ĺan‿itsin deyo. (Bilecik, 

490/15; Ö.M.) 

afyonda ingilizin ġıralı geliyoḳun, burayı deyō türk deyo, yedi senede söksün deyo yedi 

saatde dā ı̄̇ĺan‿itsin deyo. (Bilecik, 490/15; Ö.M.) 

ḫa baḳam de baḳam, oniki günde edirneye vādık. (Kütahya,190/33; G.T.) 

başımızdan geçeni ağnadacag olsak iki ḡúnde bitmez. (Bolu, 199/2; Ö.E.) 

zabahlįn atını ‘bi binmiş, bi ġúnde gelmiş o k̠óye, bi ġúnde gelmiş. (Zonguldak, 131/80; 

E.E.) 

onbėş ġúnde oḫumaynan namaz ġılısiy‿uşām. (Zonguldak, 143/25; E.E.) 

nolā on dáḳġede yaparıḫ. (Adıyaman, 148/150; N.S.H.) 

la gızım bu gadā yuvk̠ayı g̠aç günde yı̄̇ceŋiz, dört ga̠tar, tavana g̠adar. (Ankara, 459/37; 

A.H., d.t.) 

peyganber efendimiziŋ şiyinde mescidinde sekiz gün biTdikden soğna da otabuSunan 

türkiyeye üç günde geldik. (Konya-Ereğli/Belkaya, 99/154; Ç.U.) 

hemen üsdünü açınca uyur üs sātíŋ‿içinde uyur‿iki buçuḫ‿üş sātd́e, on sona dolaba 

ġoruz‿eşgimesiŋ diyi. (Ankara, 171/55; A.H.) 
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ˈötṓń beniŋki bir ġuńde ℊurudu, sıcaḫ oldūna temusda. (Nevşehir, 119/15; K.Z.) 

+te 

o Çanaḳḳale Bo͜aza, hemen hemen vallā bi dört sa͜atte filen varıyōdu oraya gemi. (Isparta, 

104/31; Y.O.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

burdan ġaḫarduḥ dört sahaṭda Kemah’e ėnerdim. (Erzincan, 283/20; S.M.) 

bu arada babam vazıfesine gèṭdi, iki haftada üç hafdada geldi bizi baḫdi köwde. 

(Gümüşhane, 335/5; S.S.Ö.) 

Ḳars, Ardaḫan ve Artvin’i Rusa do̊rt gůn içarisında satmışdi. (Artvin-Şavşat, 102/5; P.F.) 

+de 

sadece ḳulaẖtan ėşíttígímíz rivayete göre üç günde üç aylıẖ böyümíş. (Şanlıurfa, 139/30; 

Ö.S.) 

sàn ik‿àltun vẹrim, bi seḥetde bu sandıġi yap. (Van, s.28; C.A.) 

Afyonġaraiserinin cepesini yedi senede alíŕsez yedi günde aldım belleyin. (Kars, 167/5; 

E.A.B.) 

igirmi senede ödemeg şertiyle. (Kars, 173/1; E.A.B.) 

iǵirmi iki ǵünde İstanbula vardıḫ. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+ta 

o adamlarun da evi bu ḵóyden tam sòsadan bi buç´uk saatta ç´íḳílur. (Rize, 250/90; G.T.) 

5. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dän 

“om‿beş gündän düğünü yapałım” deyoru. (Muğla, 98/20; A.A.) 
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+den 

sultan süleyman KarınÇayı çağırmış “bir günden kaç tene getiriyiŋ?” (Malatya, 272/5; 

G.C.) 

6. +nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+nan 

cúme̊rtesi ġúnü özüllü oh̠uḷuna gidiye iki sa͜atḷınan. (Amasya, 380/16-17; S.E.) 

+nen 

bir‿havta müddeṬnen düvün sābi bunnarı besler beyim, bi eviŋ üçyüz beşyüz kişiyi bir 

havta baḳması böyüg külfetdir. (Kütahya, 178/44-45; G.T.) 

1.13. Özne Hâli 

Özne hâli genellikle hâl kategorisi dışında tutulmakla birlikte, terimin, bazı çalışmalarda 

yer aldığı görülmüştür. Bu çalışmalarda "özne hâli"ni gösteren şekiller hususunda 

yaklaşım genel olarak aynıyken32, Kara (2001) farklı bir görüş sunmuştur. Buna göre 

Kara, "+e, +ile, +den" morfemlerinin sözde özne yapan özne hâli şekilleri olduğunu 

belirtmiştir (Kara, 2001:207-208). 

Özne konusundaki tartışmalara girmeden33, "Bir cümlede özne ya vardır ya da yoktur." 

düşüncesinden hareketle biz de "özne hâli"nin, tüm alt fonksiyonlarıyla "+Ø" ile 

işaretlendiğini çalışmamızda gösterdik. Birçok örnekte "özne hâli" gibi görünen "+dAn" 

morfemi, kendisinden sonra telaffuz edilmeyen bir tamlanan bulunduğundan, bu 

tamlanana eklenen bir +Ø ile fiile bağlanmıştır.34 

Her durumda "+Ø" ile işaretlenen bu hâl kategorisi; özne görevindeki kelimeden sonra 

ve ismi fiil kategorisine geçiren cevheri ek fiilden önce olmak üzere iki şekilde görülür35. 

 
32Buna göre özne hâli her koşulda "+Ø" ile işaretlenir. 
33Özne konusu için bkz.Turan, Z. (2010). Öznenin Cümledeki Kimlik Problemi. Atatürk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 0 (13). retrieved from https://dergipark.org.tr 
34ävälĭ zaman bi pātişāłardan var‿ımış. (Afyon, 46/1; K.Z.), … pātişālardan (biri) + Ø 
                                                                                                                               tn.    h.e. 
35Özne hâli için cevheri ek fiilli örnekler çok olduğundan sadece "durum" alt işlevinde gösterilmiştir. 
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Anadolu ağızlarında "benzetme, bütünlük, diğerlerinden ayırma, durum, grup-küme, 

konu, seslenme ve zümre" alt fonksiyonlarıyla tespit edilmiştir.  

Tablo 14: Özne Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Özne Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 1 %3,1 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.13.1. Özne-Diğerlerinden Ayırma 

+Ø {+dAn → [Ø (Tamlanan) + Ø]} 

Batı Grubu Ağızlarında 

[...] arḳadaşḷardan biri, piyád‿ali, ȫnü̆mde dėveleri çėkip gėder. (Antalya, 222/46; 

E.M.D. ve B.R.) 

şahnalardan birisi de rüyasında ḡórmüş. (Bolu, 129/14; Ö.E.) 

ǵẹca dẹvening įsinden birisi gaybolmuş. (Çankırı, s. 96; C.A.) 

yalıŋız içinden imanlının bi tanesi gėdmiş, mālimet vermiş. (Sivas, 299/37; D.N. ve Ş.Ü.) 

būdaydan başġa bi‿şey olmuyō‿ki. (Tokat, 294/16; D.N.) 

ayilesine sȫlüyo, ayilesi yav diye, benden başġa sana kim gelür diye, senin‿gibi yarım 

adama. (Tokat, 234/12; D.N.) 

1.13.2. Özne-Grup, Küme 

+Ø {+dAn → [Ø (Tamlanan) + Ø]} 

Batı Grubu Ağızlarında 

[...] esgiden şē̇ altını vardı, şȫlĕ yirmilik mi ne dirler‿ȯna, yúv̇arḷag‿aḷtınnardan. 

(Antalya, 199/26; E.M.D. ve B.R.) 

ġoŋşulardan vardı, nene dedi durma dedi abidin çoġ‿ālıyu düşmüş de dedi. (Balıkesir, 

365/90; K.Z.) 

bizim esgi türkülēmizden, kütāyaya aid nelē vaṛ. (Kütahya, 151/24; G.T.) 

ȫle‿eski şeylerden yoḳ. (Sakarya, c.2, 180/95; Ö.M.) 
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haTdā, aynı daşdan şeyde‿va. (Çorum-İskilip, 151/112; A.A.) 

ölüm adetleri, o gün sağdan soldan, dostlardan aḫbaplardan gelir‿aynı gün yimek. 

(Adıyaman, 196/70; N.S.H.) 

ġırmızı bi şı̄̇ órtülürdü búrúncúḵ diriS bizim evlerde var şindi onnardan her‿evde var. 

(Ankara, 173/61; A.H.) 

yỉmilik böyuḳ paşa ḳuŋ́klerinden döşenirse ėy‿olur. (Nevşehir, 130/25; K.Z.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

bizum Karadenizde ʻolan baluklar, Akdenizun baluklarina ʻbenzemez. (Rize, 203/65; 

G.T.) 

eḳseri peḳ te yok şindi olardan. (Rize, 274/15; G.T.) 

arkardaşlardan da işte Şevḵet var‿idi. (Rize, 231/155; G.T.) 

ince bẹlli ḳızlardan, acep celin olurmi. (Trabzon, s.147; C.A.) 

1.13.3. Özne-Seslenme 

+Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

ōłu suyu gidǟkän “ōlum bādā ġırmı” derimiş. (Aydın, 85/70; K.Z.) 

dur bubäcıgım dur bän annämi giden, ik‿erkäT namaz ġılen annäminǟ halälläşen gälen.” 

(Denizli, 63/20; K.Z.) 

“aman härif ḳapıy‿aç baḲ sänä ni gäTdim?” (İzmir, 27/35; K.Z.) 

len‿ōlum burı̇͜ e ge! ġave nası ossuŋ? (Kütahya, 159/63; G.T.) 

āmed‿ā ge, asgēlikden aŋnadıyon gē! (Kütahya, 165/6; G.T.) 

nėye bakıyaŋ lan, dėrdi. (Bolu, 127/42; Ö.E.) 

āğam, benim üçün nēre yaḫma ǵenduŋu. (Kastamonu, s. 3; C.A.) 

oğlum, İngiltere gıralıynan ǵedüp imtihan olabilümüsüŋ dẹdi. (Kastamonu, s. 23; C.A.) 

[...] ey zümrüdü anġa ġuşu, gel baḳı̄̇m zümrüd‿ġuşu. (Sivas, 265/143; D.N. ve Ş.Ü.) 
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hanımına diyō‿ki gel hanım bu‿gün senin‿inen bir süprize gėdek. (Tokat, 271/5; 

D.N.) 

çoban çoban gel ba͜alım, geliyō. (Tokat, 277/162; D.N.) 

sen burda ne aroŋ lan? (Adıyaman, 168/40; N.S.H.) 

meselâ bir adam çocuğuna çağırdığı zaman, la Ahmet ġop ġop… (Adıyaman,  

200/20; N.S.H.) 

sen üç haftadır nẹrde ̣̄ ydiŋ, Sultan ḫanım. (Gaziantep, s. 195; C.A.) 

buyuruŋ. nė ġonuşucuŋ canım, ġonuş. (Kahramanmaraş, 197/3; E.M.D. ve K.E.) 

nėrdı̇͜ ésiŋ ḷan mı̊sdaFa. (Kahramanmaraş, 234/5; E.M.D. ve K.E.) 

hayırlı nāsipler, hayırlı ġısmetler vir yavrularıma yā rabbį. (Ankara, 157/45; A.H.) 

ey arş‿ı rahman sābı ġózüme bi çāre vėresin. (Kırşehir, 362/240; G.A.) 

ℊız anşā ℊaḫ ne yatıp duruyoŋ bā gidecāḫ ℊuru d́oḳmĩe. (Nevşehir, 125/35; K.Z.) 

vay ġardaşım hoş geldin alim… (Konya-Cihanbeyli, 98/42; P.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

Allah’ım Cemal’a báyaz bir taḫsí. (Ağrı, s.1422; Ef.S.) 

diyi oġlım sen bilisen. (Diyarbakır, 65/144; E.M.) 

durnalar durnalar tẹlli durnalar, mendan yàre selam ẹdin durnalar. (Muş, s. 81; C.A.) 

at dèmiş ki yigit yum gözlerı̄̇n, dèmiş, oğlan gözlerini yummuş. (Gümüşhane, 315/175; 

S.S.Ö.) 

ola oğul etma eylama! (Artvin-Şavşat, 116/405; P.F.) 

çıḫ bir yůca dağa yaslan ey goğul. (Artvin-Şavşat, 129/785; P.F.) 

hele dedi oğlum gėT bā‿ăn bi eKmeK getü. (Tunceli, s. 69; G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

ēy! insan‿oğli insan, ʻdile benden ne dilersun. (Rize, 200/130; G.T.) 

karʻdaşum, sen kal. (Rize, 218/5; G.T.) 
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dāyi, bunda ne istįysun? (Rize, 224/265; G.T.) 

vay bẹyzádem der baluḳlarlan ne gonişįỾsüṇüz? (Trabzon, s.133; C.A.) 

kör ibret al sen ẹy ğāfil. (Trabzon, s.143; C.A.) 

lā ilâhi sẹn bilúrsin ġór bizum halumuzi. (Artvin-Borçka, 135/1; A.T.) 

"y̍å r̥ẹbbi båńå bi ġiz vẹr̥ d̍å ġoy ėjder̥å olsun, d̍iv‿olsun!" dẹmiş. (Artvin-Hopa, 164/1; 

A.T.) 

ō! insån‿oğli geldunmi? (Artvin-Hopa, 166/5; A.T.) 

1.13.4. Özne-Zümre 

+Ø {+dAn → [Ø (Tamlanan) + Ø]} 

nẹ‿diyûŋ ben saŋa, sāten türkten kimse yoġ. (Kütahya, 215/45-46; G.T.) 

meseĺa dāmatsa, dāmādıŋ akĭrabāsı gessin, veyāhut da muhdar ossun, veyāhut da 

āzālardan, dayısı. (Uşak, 207/10; G.G.) 

[...] ävlı̆̇lerden‿de giden‿olur da bu ḳafasĭ bozuḳ‿olannar gider. (Sakarya, c.2, 

174/120; Ö.M.) 

yok, bizim aşiretlerden onlara doḫunmamışlardır. (Sivas, 312/59; D.N. ve Ş.Ü.) 

efendim memleketimiz Nevşēr viĺāyetiniŋ Ürgupˈ ℊazāsınıŋ Garacören ḳoyünden, 

Deĺ‿Āsan‿ōllarından Hasan Üsė̄n, dōm biŋ üçyüz yim‿dört. (Nevşehir, 156/5; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

tepada azlardan birisi yará aler. ( Bingöl, 109/85; K.P.) 

sona köylilerden bázıları dėdiler bu vado nėrdese gelsinler. (Bingöl, 113/180; K.P.) 

o evdaki Ḳalan Ḳızlardan o ortencesi yaní o ortence Kız bu sėfar da o gėtmiş. (Bingöl, 

201/25; K.P.) 

derkán ġızlardan biri geğirmiş. (Muş, 115/1; Ö.Ş.) 

ezedbaşlarından damadı yemeğe çağırır üç günün sonunda damadın babasí yemek ðurar 

evde. (Muş, 147/60; Ö.Ş.) 
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münecilmlerden bi tenesí dėyi ki o sene doġacaẖ birí gendínín taẖtını, tacını devírecah. 

(Şanlıurfa, 138/20; Ö.S.) 

ẹy hamamci bu hamama g ̍özellerden kim gelir. (Van, s.21; C.A.) 

Türk ̍lük ̍den ġayrısi g̍elmez yadına. (Van, s.33; C.A.) 

bunlerden biri de murat nehridir. (Elâzığ-Kovancılar, 139/44; D.M.) 

[...] herkeşin bir şeyi vardi orda dosḍi Ermanilardan Mollo Hüsen var‿idi burda ko̊yın  

ilarda so̊zi geçan adami. (Artvin-Şavşat, 102/15; P.F.) 

dervişlardan biri obiruna soriyimiş ki: (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 150/2; T.Z.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

yetmiş yaşinda eḫtiyarladan başka hiç´ bi şe bulunmazdi. (Rize, 214/10; G.T.) 

Rumlerden hiç´ḵimsá ʻkalmadi. (Rize, 207/220; G.T.) 

[…] şindi g̊ız darapindẹn aliyúler şimdi. (Artvin-Borçka, 143/15; A.T.) 

1.14. Sebep Hâli 

İsmin fiile karşı gerçekleşme sebebini bildiren hâl kategorisidir. Alyılmaz (1994), 

Börekçi (1994), Daşdemir (2000), Kara (2001) ve Mert (2002)'in çalışmalarında müstakil 

olarak işlenen sebep hâli; Buran (1989)'ın çalışmasında yönelme ve çıkma, Şahin 

(2003)'in çalışmasında ise yönelme, çıkma ve araç hâlleri içinde "sebep bildirir" işleviyle 

bahsedilmiştir. Sebep hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +DA, +DAn, +(y)I4, +I4lA, 

+(y)I4nAn, +(y)lA, +(y)lAn, +(y)nAn. 

Tablo 15: Sebep Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Sebep Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 10 %31,2 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

hanım dįkinä, “sän nä o�̭nįŋ” dį. (Afyon, 41/15; K.Z.) 
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ni habā vįmäniŋiz mänä, heç‿a’łımdı yoḲ mänim. (Aydın, 77/55; K.Z.) 

hämän yaḳaładınan didim “yav sän habarsız ni aşdıŋ͂”? (İzmir, 25/35; K.Z.) 

bu toġdur da başġa yėre havale ėtdi, gėdemedik gėndi de hasde götüremedi ben ne yaḷan 

sȫlém. (Kahramanmaraş, 295/55-56; E.M.D. ve K.E.) 

ana hepisini de benden de į bilirsiŋiz‿a, ˈöyle duruyorsuŋuz kile, ne baḫarsıŋız ℊayrı. 

(Nevşehir, 151/50; K.Z.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

ne‿bileyı̆̇m ḳızım. bi‿ḳız‿ūruna. (Çanakkale-Lâpseki, 434/70; D.B.) 

eğer dedim, ġlaḳā gelirse, ġorḳu boḳuna sıḳcez ġāri, bilerekden de͜il, Allah vā şimdi. 

(Isparta, 107/133; Y.O.) 

bi mesleg sahibi olamadılar ona yanıyem. (Bolu, 199/12; Ö.E.) 

bu dẹligannı guşların cıvıltısına uyandı. (Kastamonu, s. 39; C.A.) 

o k̠ópekden de ġorḫuma gėçemeyon, bi daş‿atdım hele k̠ópek ıralandı. (Zonguldak, 

134/45; E.E.) 

yahudi böyle topraḫ bi ev, eski ḫırḳa bi adam, ǵeldįna pişman olmuş. (Çankırı, s. 96; 

C.A.) 

ondan sōna millet bu bėyas‿sineK dāvasına mısıra düşdü. (Adana, 142/20; Y.F.) 

ˈötṓń beniŋki bir ġuńde ℊurudu, sıcaḫ oldūna temusda. (Nevşehir, 119/15; K.Z.) 

+(y)e 

ondan sōna ġāri, yā bu çocuḳ niye bağırıyo? (Isparta-Gönen, 170/113; A.T.) 

anamın öldine mi yıkıyoy sen bu evi, demiş. (Kocaeli-Kandıra, 113-15; B.B.) 

vallā yatıyodum unuŋ sėsine gaḫdım, iğneden geldim. (Bolu, 133/14; Ö.E.) 

üTüyü nėye aldıŋ sekĩzen biŋ lirá vėrib de ‘taġsid ‘taġsid? (Zonguldak, 111/405; E.E.) 



205 

 

bu üç ġardaş şindi oráyá pară almā geldü͜üne, kelōlana seslendüüne pişman olullar̥. 

(Zonguldak, 121/80; E.E.) 

mevtālar, sāhi bu‿adam niye geldi. (Çorum-İskilip, 106/91; A.A.) 

ben ǵederime àğlıyum. (Gaziantep, s. 204; C.A.) 

[…] gėce gėliyȯ bu͜azını be̊ylecene sıh̠ıyȯ, sen bėnim ḳómrúmü nėye aḷdíydın diyȯ. 

(Amasya, 342/91-92; S.E.) 

sen gızı nasıl istedin, ne demáğe istedin? (Malatya, 289/35; G.C.) 

niye beyle ediysin ulā ırıza dey ki yeter. (Sivas, 239/78; D.N. ve Ş.Ü.) 

mubarek kişinin yüzü gözü hörmetine işde şu ḥastalı̄, şu belayı, şu derdi bizden al ya rabbi 

diye allaḥa du͟a ediyo yani. (Sivas, 273/44; D.N. ve Ş.Ü.) 

bunnarıŋ yanda böyüd́ūne bunnarı isdiyo. (Nevşehir, 128/60; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

[...] benim vurulduğum‿uğruna öldüğüm ðız vallā budur. (Muş, 144/125; Ö.Ş.) 

dėrler: “ibrahim ʿaleyhiselam, oġliyı götírdí kesecaẖ, ḳurban edecaẖ, bir rüya uġrına, bir 

ẖeyal uġrına. (Şanlıurfa, 145/210; Ö.S.) 

Allah bana bir èvlat vèrmedi, ona yanıyrım. (Gümüşhane, 310/20; S.S.Ö.) 

Kͨiz buni ṱuyinca, bu beni niya almadi diya ustini başini yirtip, huşid beG ͨa iftira etmaya 

Kͨaḫdi. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 120/30; T.Z.) 

derdun nadu, niya ağliyesin? (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 125/8; T.Z.) 

Hz. Peygamber yůz hu̇rmatina 

AşḲın bendan esirgema yarabbüm. (Artvin-Şavşat, 128/755; P.F.) 

důşmandan naya Ḳorḫmiyersin, naya ayaḫdasın? (Artvin-Şavşat, 107/135; P.F.) 

+(y)á 

bunnar niyá gėtdilar? (Bingöl, 122/220; K.P.) 

buna niyá bi şẹ düşünmiyẹrsús? (Artvin-Ardanuç, 12/5; A.T.) 
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[...] artuḫ bahari nẹrdá ġórursa dóġácaḫlar niyá ġẹcuḫdun dẹyi. (Artvin-Ardanuç, 12/10; 

A.T.) 

+(y)e 

dedi bu keşişe söylediği kimi keşiş ayağa ġaḫdi o da ayağa ġaḫdi dedik niye ayağa ġaḫdız. 

(Bitlis-Ahlat, 110/75; E.S.) 

diyi oġlum ḫáyrdır sen neye geldın? (Diyarbakır, 64/54; E.M.) 

padişahım niye èyle derinden bir of çekdin? (Gümüşhane, 310/15; S.S.Ö.) 

ecel mẹydanına niye girirsen, bẹmırad ölürsen o ḫıyalınan. (Kars-Arpaçay, 249; D.G.E.) 

ben işte bį gecedir sizde misafir kalıyorum bu yandan cāmiye gittiğinizde gülerek gittiniz, 

o yandá gelirken niye ağladınız. (Tunceli, s. 33; G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

bi karinun yoʻlina nasi verdun aʻnani. (Rize, 206/170; G.T.) 

+e 

bu sefer pervānelerine da kapílup hepimiz ʻbirden boğílac´aktuk orda. (Rize, 202/35; 

G.T.) 

ufaḳdan sẹvdum pir yar, yanarum atẹşine. (Trabzon, s.152; C.A.) 

o alẹv gôzler̥e yandim̑ vur̥uĺd́um. (Artvin-Hopa, 156/10; A.T.) 

3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

do͜ȯşda bir ārızaḷı oḷmaḳ sonradan oḷma ġadar insana batmíyö biliyómusun? 

(Kahramanmaraş, 183/55; E.M.D. ve K.E.) 

o ġadınıŋ intizārında ayaḫlarım topal‿oldu. (Kırşehir, 263/55; G.A.) 

+de 
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ben bu yıl perı̆̇şan‿oldum hastanelēde nǟrde göstermäcäŋ, ġocadım, ġocadım. 

(Çanakkale-Lâpseki, 314/10; D.B.) 

o da sağdım, ama inek yẹŋi buzağı doğurmuş, buzàğnın hẹybetinde yanına varamadım; 

ikisi de birden ẹnmiş. (Gaziantep, s. 227; C.A.) 

aḫşam‿ına ġarı ġoca üzüntüsünde yatamamış. (Kırşehir, 258/35; G.A.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

erzurum çoḲ ġırmış so͜uḲdan çoḲ ġırılmış bizim‿asġer. (Bilecik, 492/50; Ö.M.) 

çoḲ‿ı̄̇di orası ammā so͜uḳdan duramadım gülüm bē. (Bilecik, 495/50; Ö.M.) 

tabı̄̇ biráz da ormancı oldūĝundan āçıḲ‿biz bi kȫlü biráz da pasiv‿geliyoz 

yaş‿ı̄̇tibārı̄̇le yaşlı geTdik. (Burdur-Gölhisar, 293/103; E.C.) 

aşłıkłarından bubasını güccüK ġız, “bänä saT” demiş. (Denizli, 65/1; K.Z.) 

şindi hasdalıġ çoḲ yatmaḳdan‿oluyo biraS da. (Eskişehir, 446/64; D.F.) 

anām osandıŋ mı bacım benim gibi ġızı̄ŋdan? (Isparta, 151/13; Y.O.) 

orlādan bilet alceŋ; yāni parasızlıḳdan de͜il. (Isparta, 109/200; Y.O.) 

şindi bän o adamłādan da utanıyon. (İzmir, 26/55; K.Z.) 

dumandan görämädilä. (Manisa, 9/35; K.Z.) 

bu suy gayalıkdan geldî içün belkaya deye ondan dediler. (Uşak, 203/80; G.G.) 

evler̥e giremedúk̠ ġor̥ḫudan, dē̇ mi ȫle oldu? (Bartın, 151/15; E.E.) 

on iki yaşındeydi bi ġızım ġızamuḳ hastalı̄ndan tifo velencidine tutuldu. (Kastamonu, 

804/195; A.E.) 

bu esger MusTȧFa aşlıḫdan ölü̆yomuş mı̊zefernen ikĩsi. (Zonguldak, 104/145; E.E.) 

ǵelen ǵiden bazarçılar bā gulüşdü, ben de utancımdan dutdum kesdim. (Çankırı, s. 83; 

C.A.) 

su ǵetir, susumdan yandım, dẹyo. (Çankırı, s. 85; C.A.) 
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u adamın da kimsesi olmadığından gulüğü u‿bi arğadaşına elli guruşa satmış. (Çankırı, 

s. 91; C.A.) 

daḫallarıdı, níşanlı oldōnu millet ondan bilüleridi. (Çorum-İskilip, 98/82; A.A.) 

seferbellik gelmiş, aşlıḳdan ölmüşle. (Çorum-İskilip, 107/134; A.A.) 

şimdik uranın ormanı olmadūndan gėce gündüz unnar hep çalmayle u‿meşi ḥarcadılar 

urda. (Ordu, 175/10; D.N.) 

bį sınır davasından do͜oş ėdiyoḳ. (Ordu, 177/29; D.N.) 

ağşam oldu mu ḳoḥusundan duramaŋ bunuŋ. (Adana, 156/35; Y.F.) 

teze caminin havlusunda ajlıḫdan millet ölmüş bu akçadağ tarafının adamı hep millet oT 

yiyi. (Malatya, 251/15; G.C.) 

şindi barajdan gölova mu͟azzam zarar görüyo‿da k̠ár olmuyo. (Sivas, 233/19; D.N. ve 

Ş.Ü.) 

mutfaḳ aşçı oldūmdan‿dolayı bizim uzman çavuşlarımız bana gıcıḳlıḳ yapıyodu. (Sivas, 

234/10; D.N. ve Ş.Ü.) 

ne bilı̄̇m bobamın aḥullulūndan. (Tokat, 262/1; D.N.) 

yani şimdi de yāmurdan kendümüzü ġorumaḳ‿uçun yāni. (Tokat, 304/18; D.N.) 

bu severT babasından ġorḫusundan, beni gelir dö̠ver diye ġaçíyür gidiyür. (Adana, 120/30; 

Y.F.) 

ben ufacı̄m nazardan amma hėç iflah olmadım. (Hatay-Dörtyol, 95/90; Y.S.) 

faḳir zaten gorḳusundan uyyamamış. (Giresun, s. 91; C.A.) 

bunnarı almışlar yola düşmüşler, gitmişler şȫle bi hayvan‿izine gelmişler, suyu birimiş 

yāmırdan. (Ankara, 156/14; A.H.) 

biz insan dĩye bildįydik; pātşaḫ nasdan utandığından ẹvi d�͔şarıya çıḫamıyor. (Kayseri, s. 

59; C.A.) 

bu at sidığından çocū olmuş. (Kayseri, s. 45; C.A.) 

bu da avcılı̄mızdan ireli geliyo, meḱan avcılı̄mızdan ireli geliyo. (Kırşehir, 212/10; G.A.) 
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benim işim tėz biter ev‿ufaḫ oldūndan. (Nevşehir, 121/5; K.Z.) 

çalışırım, ḳōde ˈdurmadı̄mızdan ℊafamızı beceremek. (Nevşehir, 147/5; K.Z.) 

bu garının başga çocū olmadığından bu çocū bir yaşınnàn başlıyorur yįrmi yaşına ġadar 

yataḫdan galdırmıyor. (Niğde, s. 35; C.A.) 

onuŋ‿uçu, ondan sebebiynen. (Konya-Cihanbeyli, 103/26; P.G.) 

memişālar çölde canavardan‿ırāt‿idememişler. (Konya-Cihanbeyli, 124/34; P.G.) 

+dȧn 

aḷḷahdȧn nė yápaḷım? (Antalya, 199/50; E.M.D. ve B.R.) 

+dán 

aḷḷahdȧn nė yápaḷım? (Antalya, 199/50; E.M.D. ve B.R.) 

+dän 

bilmäzli’dän älinä ö’müş. (Denizli, 66/25; K.Z.) 

“bön‿āşam ġāri gülmäKdän ça’len didiK” dirˈlä. (Manisa, 4/45; K.Z.) 

+den 

emme bunu aŋladan yoḲ fakirliKden. (Balıkesir, 375/65; K.Z.) 

dedelerimiziŋ bilgisizlı̄̇nden bir, baḳ o zamannar, var manaḳıP varımış. (Balıkesir, 

390/164; K.Z.) 

yālınız şehire uzak oldı̄̇mizden dolayı biz ēlimizdeki mālımızı topleb para yapdıramadık. 

(Bursa, 169/13; Ş.H.) 

yirmı̆̇‿üç sene, anı̆̇ ḳalp krizinden gitti. (Çanakkale-Lâpseki, 271/5; D.B.) 

urda sivrisinekden durămamışlā. (Çanakkale-Lâpseki, 315/15; D.B.) 

ālem gülmekden donunu işēyo. (Kütahya, 214/7; G.T.) 

ben şu sebebden bi zaman süründüdüm. (Bolu, 199/17; Ö.E.) 

yılana orda cenabu haggın lutfinden dil ǵelmiş. (Kastamonu, s. 35; C.A.) 
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mırtaza ā, ḫızlı ǵeldüğünden vẹ yorgunluğundan bahsíle bıraz diŋlenduḳdan sōna, 

ǵendüne yẹtşeceyni söylemiş. (Kastamonu, s. 12; C.A.) 

o yüzden onuçun, hiç k̠óye çıḫasĭmız gelmeʻya̚. (Zonguldak, 134/70; E.E.) 

górümceden ayrı çekerdük. (Çorum-İskilip, 118/29; A.A.) 

orda bunu d́ó̄müşler biliyoŋ mu tayín yüzünden. (Adana, 19/5; Y.F.) 

so’ŋa zamanla artı devletin zayıf düşmesinden mi, nasılsa, bu yol boyundan esgi 

anayolda, kervan yolda burada köyün içinde. (Adıyaman, 244/1; N.S.H.) 

sevücümüzden artıḫ havalara uçardıh. (Malatya, 250/5; G.C.) 

[...] süleyman ḥazretleri ḥarpde şehit duşdǖnden orada çoḥ fazla, aşırı derecede atış 

yapılır. (Sivas, 271/22; D.N. ve Ş.Ü.) 

[...] gendi onun üçün götütdürdü öylēdi yavrım Allāh şerlerinden halas eylesiŋ bunnarıŋ. 

(Hatay-Dörtyol, 79/120; Y.S.) 

Garaduman benden gorḫiy ǵelmiy diye cu  ͮap vẹrdi. (Gaziantep, s. 213; C.A.) 

bende toḫdurluḫ çoḫ da ben de hóḵúmeTden ġorḫuyom… (Ankara, 185/54; A.H.) 

o zıcaḫlarda hep mide hasdalı̄ hasıl‿ėdiyo bu suyuŋ yüzünden. (Nevşehir, 135/30; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

he ajlıḫdan zayıflamışıḫ. (Bitlis-Ahlat, 112/150; E.S.) 

dediler gėt çemnen su getir bize, biz susuzluğumuzdan öldük. (Bitlis-Ahlat, 173/1; E.S.) 

fırlamasinan ḳari ḳorḫusundan çeki gidi. (Diyarbakır, 65/140; E.M.) 

bundan çatlıram sevmirim manasındadır. (Muş, 105/60; Ö.Ş.) 

gurbanım dẹr baḫçalıyam baġlıyam, yardan yaralıyam sinè daġlıyam. (Muş, s.93; C.A.) 

bu daġlar gışdan aġlar, siyaḥ g ̍öz yaşdan aġlar. (Muş, s.77; C.A.) 

pẹnceresi bẹş barmaḫdan, öldüm yara yalvarmaḫdan. (Van, s.22; C.A.) 

demek çocuḫ baḫımsuzluḫdan şey‿oldu. (Erzincan, 290/8; S.M.) 
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ola, dedi, acımdan‿ölirem, daha gelir misen varmi? (Erzurum, 15/35; G.E.) 

şaşdan, saḫaldan üzi görünmey ki, bir tek gözleri parlay. (Gümüşhane, 320/320; S.S.Ö.) 

önce belet‿olaraḫ, Bardızı aldıḫlarından aynı Soğannı dağlarına hereket eden ordumuz o 

gece çoḫ bunġalmış. (Kars, 185/1; E.A.B.) 

soğuḫdan telefiyet vėrmişdir. (Kars, 185/1; E.A.B.) 

muşdẹri olmaduğundan çáyi yapiyẹrím ẹ'çay bayatlaniyẹr. (Artvin-Ardanuç, 27/15; A.T.) 

[...] ortadan kẹsẹcaḫ sıra g̊ıs g̊orḫusundan. (Artvin-Ardanuç, 29/15; A.T.) 

bu Tůrk millati acindan Ḳırıyer, çaruğunan geziyorlar. (Artvin-Şavşat, 104/95; P.F.) 

çocuḫsin degilsin meydanun dengi, Kͨorḫisundan getmiş yuzinun rengi. (Artvin-

Yusufeli/Uşhum, 125/11; T.Z.) 

+dán 

malımız‿ácindán ġırilácaḫ. (Artvin-Ardanuç, 12/5; A.T.) 

+den 

anamız senỊn derdinden gẹtti evlendi, ḥaḥ, annadın? (Diyarbakır, 76/47; E.M.) 

demezler mi ki, sėlden domruḫ ġapılır. (Erzincan, 209/5; S.M.) 

e, vallah, benim‿anam da, sewündügünden sıçramiş gaḫmiş. (Erzurum, 12/65; G.E.) 

Parisi çoḫ sevdüǵümden bir hafta Parisde gàldım. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

orada senelerce bu ıḫdıyara köleliǵ ẹtmekden artıḫ İsmàyil beǵ de candan bıḫmışdı. 

(Elâzığ, s. 102; C.A.) 

zöhre ölüyorum derdinden. (Tunceli, s. 113; G.T. ve B.A.) 

Aşağıdaki örneklerde damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

o zemana o köyün ġurultusunden ben da Ḳapiye çıḫmışdim hanı macarayı sėyrėdėrıḫ. 

(Bingöl, 131/85; K.P.) 

gövdesi gėnış oldığınden dolayi boyi ėle düz uzun deyildır. (Elâzığ-Kovancılar, 138/11; 

D.M.) 
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Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

ben utanduğumdan karşuluk veremedum oğa. (Rize, 226/320; G.T.) 

bir testan yazdum ẹfǵari gamdan. (Trabzon, s.141; C.A.) 

ġẹcẹ ġúnduz‿ağlamaḳdan zati atẹşsús pişdúḳ. (Artvin-Borçka, 135/1; A.T.) 

nedense bir̥az babamdan ḳizdı̊m. (Artvin-Hopa, 158/1; A.T.) 

+den 

uşaklarinun başini ʻyedi, bi koyinun yúʻzinden. (Rize, 229/75; G.T.) 

sizun dilleriʻnuzden babasi ʻkoverdi ʻkaşdi. (Rize, 206/175; G.T.) 

tabį biz de sevinmeŭmuzden tapanc´āyi boʻşattuk. (Rize, 248/30; G.T.) 

Şindi bunlar aralarinda geç´imsi°zlukden bunlara bi destan koştuk. (Rize, 207/195; G.T.) 

sevunʻdūnden ç´ilburi da yemedi. (Rize, 218/20; G.T.) 

ḫamsi ḳokı͔̇si; sevinduğunden ǵözleri yaşarur. (Trabzon, s.133; C.A.) 

e ḳiz senin terdinden pığun keldim meciye. (Trabzon, s.161; C.A.) 

5. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)i 

“neyi götürdüŋ” deyäsį ġadā hākimiŋ mäsäläsinä añnadıyo. (Denizli, 50/65; K.Z.) 

tek ḳorḳmuyonmu? neyi ġorḳmaluymuş ġorḳulumu be. (Sinop-Ayancık, 115/133; 

G.E.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+i 

puşʻluklan vuruldum oni yanarum. (Rize, 205/125; G.T.) 

6. +I4lA 

Batı Grubu Ağızlarında 
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+üle 

Şenay ḥalan göz‿üle bi hemen ḫastalanı‿vēdi, nazar oldu, güçcücükden yedi aylıḳ 

yörüdü. (Isparta, 125/6; Y.O.) 

7. +(y)I4nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+inen 

tıraş olūḫana ciled‿inen yüzünü kesdirmiş. (Kırşehir, 244/20; G.A.) 

o niyetinen biŋ doḳuz yüz seksen yedide ġırḳ yaşında niyetlendik burdan yazıldıḳ. 

(Konya-Ereğli/Belkaya, 96/57; Ç.U.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ınan 

munzur dağı ırğalanır garınan, baş yasdığa gomamışam yarınan. (Elâzığ, s. 91; C.A.) 

8. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

o adamcāz ne maḲsadla yaradmış bilmiyoŋ tabį. (Kütahya, 151/1-2; G.T.) 

ġorunmaḫ maḫsadıyla, orası ormanlıḫ bir yermiş. (Adıyaman, 244/5; N.S.H.) 

edebe uysun, ādaba uysun o maKsaTla, dā evvel yaşlılā gidēmiş, şindi îce genceldi iyi 

oldu. (Afyon, 192/150; B.E.) 

bizi ˈburı̆̇͜ a  yannışlı̄la sevk‿ıtḿişler, bizi burdan sevḳ‿ıdiŋ” didik. (Nevşehir, 157/20; 

K.Z.) 

+(y)le 

orası çiftlikti, ḫalam sattı. ȫlelikle biz gidip gelmiyoz, fazla. (Kütahya, 164/40-41; G.T.) 

bu suretle sallànduŋ. (Kastamonu, s. 37; C.A.) 

ḳoylerning yaḳın mevğisinde bi ırmaḫ olduğu munasebetile, o ırmaḫdan gẹçēỵken, gole 

düşüyo. (Kastamonu, s. 50; C.A.) 
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gorḫüyle vuramadı ġadın köpege, terkisine bindi ǵẹtṭi; ġadın dolanıp dağ başında üzüm 

evine indi. (Gaziantep, s. 203; C.A.) 

sen amasayá̄ mı taşıŋdınıS mı sen vazife dȯláyísı̄̇le mi gėldiŋ? (Amasya, 323/140; S.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

ve ayrıca daha daha evel bazı şeylerde biribirini, çoḫ samimi olmasıyla, ḳız ile oğḷan da‿ā 

küçükken on on iki, on üç yaşında iken. (Tunceli, s. 27; G.T. ve B.A.) 

+(y)le 

ali bu sesle uyḫudan uyanír. (Muş, 124/35; Ö.Ş.) 

ama şimdi, barajlerın yapılmesiyle barajler erozyoni önledığı içın su artıḫ temiz aḫėr. 

(Elâzığ-Kovancılar, 140/63; D.M.) 

tàsildallar palunun yerlisi olmaḫ tolaysile üssata iştirak ẹtmişlerdi. (Elâzığ, s. 83; C.A.) 

9. +(y)lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+lan 

ḳōḳūłan bi eşyā ałmıdan çıḲdım yalıŋ̃‿ayaḲ, başı ġabaḲ yoła işdi hȫlä. (Aydın, 85/50; 

K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)lan 

sadece kürtçe ġonuşTugumuz lisanın dolayısıylan bize kürt kelimesi taḫılmışTır. 

(Tunceli, s. 142; G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+len 

yeyl´aya aric´iluk sebebilen giderum. (Rize, 261/55; G.T.) 

10. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 
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+nan 

birisi yir, biri baḫar, hep gıyàmet bunnàn gopar, gavgaya başlamışla. (Çankırı, s. 117; 

C.A.) 

garı saf olduğunnàn, gocasına bir duz torbasu vẹrmiş. (Giresun, s. 87; C.A.) 

nehirin gıyısında durmuş, gẹşmek gābil olmadağınnàn, nehire dalmag‿isdemiş. 

(Giresun, s. 90; C.A.) 

+nen 

uşāmı veremnen ėletdilē ȯ veremnen‿öldü giden. (Zonguldak, 110/385; E.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

Türk köyi olduğunnan bizim gėḉmişlerimiz de zatán… (Ağrı, s.1419; Ef.S.) 

diyellerdi nōlup diyerdim gėtdim inek sağmaya inek ḳuyduğuni vurdi onnan bėle oldi. 

(Bitlis-Ahlat, 105/75; E.S.) 

diyir susuzluğumnan yandım, susuzluğumnan yandım. (Bitlis-Ahlat, 168/75; E.S.) 

zevalli babasi telaşasınnan şaşırdi. (Van, s.29; C.A.) 

tasildallar bulunmadığınnàn gaymaḳam Fehmi beǵ mal müdürile billeşerek vẹrǵuların 

bekeyede galmaması içün beni deḫi tasildar ẹttiler. (Elâzığ, s. 83; C.A.) 

+(y)nen 

zeng ̍innèn daġlar bile gorḫar. (Bitlis, s.58; C.A.) 

feleg ̍in elinnen yandıḫ nara biz. (Bitlis, s.67; C.A.) 

biri Anḳara’da, biri Almanya’da gẹtmiş, hükümet göndermiş kendini vazifenen, en 

küçügüm. (Diyarbakır, 106/11; E.M.) 

ğạrpuz kesmeynen ürek ferahlamaz. (Gümüşhane, 390/60; S.S.Ö.) 

bu feḳirlik yüzunnèn on altı yaşında Emerḳaya gàḫdım. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+nan 
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pisiḳ ḳorḳusunnàn ǵẹrisin ǵẹriye ḳaçmiş. (Trabzon, s.154; C.A.) 

1.15. Seslenme Hâli 

Temel fonksiyonu seslenme olduğundan "özne hâli"nde bulunan alt fonksiyondan ayrılır. 

Tek şekilde +Ø ile gösterilir. 

Tablo 16: Seslenme Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Seslenme Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 1 %3,1 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

+Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

“ana bän hırsızłığâ gidicän” demiş. (Afyon, 38/30; K.Z.) 

ġoŋşulardan vardı, nene dedi durma dedi abidin çoġ‿ālıyu düşmüş de dedi. (Balıkesir, 

365/90; K.Z.) 

faḳırlıḲ var çocūm, dōru dēmi ısmayıl? (Balıkesir, 383/290; K.Z.) 

“ˈarḳıdâş” dimiş “sän bänɛ ävär, bän sänɛ ävären” dimiş. (Denizli, 61/15; K.Z.) 

allah! ellēmize ḳına yaḲdıḳ. (Isparta-Gönen, 172/222; A.T.) 

yılan lįsane gelüp: ẹy adam‿óğlu, bẹni burdan indü dẹye söyledi. (Kastamonu, s. 7; 

C.A.) 

efendim, çoḳ telaş içindẹydim. (Kastamonu, s. 11; C.A.) 

yaş gėri gitdúk̠çe, yaş unutdum hē şėyi bilemĩyom‿ȯl. (Zonguldak, 116/50; E.E.) 

u ya mahmud dẹye bağran adama çārmış. (Çankırı, s. 91; C.A.) 

náydicōḳ̕ lan? (Çorum-İskilip, 125/11; A.A.) 

şerı̄̇fānım dolma yapmay nasıl ȫrenebiliriz senden? (Çorum-İskilip, 135/1; A.A.) 

niye beyle ediysin ulā ırıza dey ki yeter. (Sivas, 239/78; D.N. ve Ş.Ü.) 

cami ġaşda yapıldıydı osman. (Tokat, 281/20; D.N.) 
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[...] lan uşaḳlar dėyi k̠órolu bizi beklemesin. (Tokat, 374/43; D.N.) 

ōlum ali senı̆̇ de götürüyümmü? (Adana, 119/1; Y.F.) 

gız bu nēy dẹdi. (Gaziantep, s. 196; C.A.) 

hanife diyör sende inanç yoЁtur. (Hatay-Dörtyol, 257/70; Y.S.) 

gülüşan’ım dimiş, sen bu ġafaynan çok ḳóyü bulutlu dōruŋ dimiş. (Konya-Cihanbeyli, 

96/6; P.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

ey, Zeki ben şey o adamların árḫábelerimiznen hėç aram yoḫ, hėç gėt̥t̥iğim yoḫ. (Ağrı, 

s.1419; Ef.S.) 

ḫanciya dẹyi ki, ʻami bān bi oda var? (Diyarbakır, 73/29; E.M.) 

diyi ana, senin ondan da ḫáberin var? (Diyarbakır, 65/101; E.M.) 

baba, dedi, allah senden razi olsun. (Erzurum, 15/45; G.E.) 

oğlum, atuvan arpam yoḫ, sana yerum yoḫ, ben sani nasil musafir edem! (Artvin-

Yusufeli/Uşhum, 121/31; T.Z.) 

ana, falan maḫleda bir ġız go̊rdum, sarayda, aḫlım orıya gȧḍḍi, ḫasdayım, dedi. (Artvin-

Şavşat, 116/385; P.F.) 

bu diyẹr ḳi, "Ola ẹy sẹrsẹmlár, mayís ġẹldi daha hẹlá bahar ġẹlmádi! (Artvin-Ardanuç, 

12/1; A.T.) 

"e̍ỵ fẹlan‿A̍ğa! s̍án̍a e̍ḷç̍iluğa gâlduḫ. (Artvin-Ardanuç, 26/1; A.T.) 

ben sene gel diyemem. (Tunceli, s. 132; G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

o ç´iç´ililerden efendi. (Rize, 199/90; G.T.) 

tẹd�͔m ẹy közelüṃ, seni kimler tonatdı. (Trabzon, s.135; C.A.) 

ey‿ḳiz senun yüzünden, kayib ẹttum o yàri. (Trabzon, s.151; C.A.) 

düşmana da vermesun evladum, ḱimseye vermesun. (Rize-Çamlıhemşin, 177/49; S.E.) 
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1.16. Sınırlama Hâli 

Sınırlama hâli bazı çalışmalarda şu şekilde tarif edilmiştir: 

Bir işin, hareketin sınırını, hududunu bildiren hâldir. (Alyılmaz, 1994:80) 

İsmin anlamına göre zaman, yer, yön veya miktar bakımından sınırlama ifade eder. 

(Börekçi, 1994:128) 

Miktar bakımından yeri, zamanı veya şahsı sınırlandıran hâldir. (Daşdemir, 2000:126) 

İsimlerin zaman, yer, yön, nesne, miktar gibi açılardan başlangıcını ya da 

yayılabilecekleri son sınırı gösteren bir durumdur. (Kara, 2001:212) 

İşin, hareketin, konunun başlangıç veya bitiş sınırını belirtir. (Mert, 2002:181) 

Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin gerçekleşmesinin sınırlı oluşunu göstermek için, 

sınırın adı olan söz, sınırlama çekimine sokulur. (Karaağaç, 2011:81) 

Yukarıdaki tanımlardan da hareketle "sınırlama hâli", ismin herhangi bir fonksiyonda fiile 

karşı sınırını bildiren hâl kategorisidir. 

Sınırlama hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +(y)ACA, +ACAk, +(y)ACI, +(y)I4. 

Tablo 17: Sınırlama Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Sınırlama Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 6 %18,7 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.16.1. Sınırlama-Yer 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

gelü de buradan kendi çėşmemden dakāsam hortum yakın. şoruya gadar geliye. (Bolu, 

135/17; Ö.E.) 

daha bu baraj geleneēç işte oruya gëder baraj da geldi böyle bütün türbeleri kapattı. 

(Malatya, 301/15; G.C.) 
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yeTmiş mi būraŋ ayancı̊ḳtan köbrü başına ġada ġurba ̆ a yāmış. (Sinop-Ayancık, 175/55; 

G.E.M.) 

ta yuḲarıya‿ġadar ḥayvanı çıḲarduḲ dedi. (Sivas, 272/26; D.N. ve Ş.Ü.) 

derelerde, ḳor derelerde altından yuḳarıya hep ondan. (Sivas, 285/35; D.N. ve Ş.Ü.) 

peyganber efendimiz ufağımış, gine şama, mekgeden şama şiy çekellerimiş işTe böyle 

kervancılıḳ yapallarımış, alavre. (Konya-Ereğli/Belkaya, 102/255; Ç.U.) 

+e 

mengene sėkiz kilōmetre, geredėye otuz kilōmetre mi, yirmi kilōmetre mi ore yanı 

bilmiyon. (Bolu, 130/20; Ö.E.) 

dearmene gadar bahçiydi. (Malatya, 289/20; G.C.) 

dedim, ben diyom, hem de yįrdēn göğē ġádēk yağnış. (Adıyaman, 144/55; N.S.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

sağ tarafa baḫın öyle devam eder, Ağrı’ya ġádár. (Ağrı, s.1423; Ef.S.) 

tepadan sırt üzeri çaya ġadar suyá ġadar onnar ġurtuldi. (Bingöl, 111/135; K.P.) 

[...] orda beklėruḫ tā bütTin Ḳafleler gelena Ḳader. (Bingöl, 119/155; K.P.) 

biddis deliKlidaşa ḳádár rus geldi. (Van, 376/5; G.E.) 

burdan manisaya Ḳádár ėle bėle ayaḫda. (Van, 476/5; G.E.) 

neriye çin geldi, abu Kemah’a çin Ermeni geldi. (Erzincan, 344/15; S.M.) 

bu madenden ta vana gidiller. (Erzurum, 548/10; G.E., d.t.) 

ayağı çarıḫlı olarah ordug՜ahdan telimg՜aha gider telim etmiye. (Kars, 168/40; E.A.B.) 

ordan burĭya geldih՜ ticarat‿üçün. (Kars, 170/5; E.A.B.) 

o evdan benum sarayuma kopri Kͨurarsa K ͨizumi verurum. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 

127/6; T.Z.) 

+(y)e 
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meni o teppeye ġede geçirtdi. (Bitlis-Ahlat, 106/100; E.S.) 

bu túrkiyadan gidan tırėnler oráye Ḳader gidimiş. (Bingöl, 116/85; K.P.) 

bizim salonumuz büyǖk başten‿başe böyükti. (Elâzığ-Palu, 175/1; Ç.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

arkasindan áşağa, saşlari tel tel olur. (Rize, 258/15; G.T.) 

ĝel Eḵizdereden yokaʻriya teḳ İspir, Ç´ana kada hiç´ baḳím yok. (Rize, 250/100; G.T.) 

+e 

hiç kapidan eve odunumi ĝotuyemem bular̆ĝotuyu. (Rize-Çamlıhemşin, 195/500; S.E.) 

[...] bunlara zaman bulamaduḳ biz evden işe işten eve. (Rize-Çamlıhemşin, 228/1416; 

S.E.) 

2. +(y)ACA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+aça 

ġayseriyeçē, antebeçe, maraşaça, şėher şėhereçá, av afşınaça, iŞde bir günüş nē̇se bir 

bürbür dėrT varırır. (Kahramanmaraş, 201/27-28; E.M.D. ve K.E.) 

+ece 

gelinleri de burdan evünece bōçáden aldın mı ötá̄çiye ġadar yörüyerek gidelleridi. 

(Çorum-İskilip, 129/30; A.A.) 

yarı yirece, yeriyerek geldük. yarı yirece taḲsiynen geldük. (Çorum-İskilip, 117/1; A.A.) 

+(y)eçe 

gėderim ekin biçmiye ta nėrelereçe on daЁġalıЁ, onbeş daЁġalıЁ yerlere. (Hatay-Dörtyol, 

92/5; Y.S.) 

[…] o yoldan yoЁarı ta ėpeyeçe varıdı nėrėyeçeydi bilmiyom da dezzengile çıЁıyördü 

heral… (Hatay-Dörtyol, 273/85; Y.S.) 
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ġayseriyeçē, antebeçe, maraşaça, şėher şėhereçá, av afşınaça, iŞde bir günüş nē̇se bir 

bürbür dėrT varırır. (Kahramanmaraş, 201/27-28; E.M.D. ve K.E.) 

3. +(y)AcI 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)ácı 

ḳóyden şurda bi yáh̠ın bi dėpe var, oriyácı yárış yápaḷḷardı. (Amasya, 83/57; S.E.) 

4. +(y)I 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)ı 

bubası öndän çardırvandın aşşāyı märdimänınan enmiş işmiş çı’mış. (Denizli, 70/15; 

K.Z.) 

“filan dādan bizim bôdrumuŋ͂ ałtını ġadar” diyo “bi łām ġazcäksiŋiz mäsälä” diyo. 

(Manisa, 16/15; K.Z.) 

+(y)i 

yani germiyan, aşşā‿yûḳarı bu deŋizliyi ġadā falaṇ uzanĭyo bunuŋ şēleri, tēsirleri afyonu 

bẹraz kenarda bıraḳmaḳ sūretį�̭le deŋizliyi ġadā gidĭyō bizim bu şįve. (Kütahya, 153/83-

84-85; G.T.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ı 

işte bu bahırcılıẖ ordan bu yanı gele yavaş yavaş, yavaş yavaş ḳaybolį. (Şanlıurfa, 134/40; 

Ö.S.) 

1.16.2. Sınırlama-Zaman 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

bi kere şıhıŋ‿eliŋi öPdüŋ mü, yorulunc‿ādar gezmeK var, ölünc‿ādar geçinmeK 

vardı. (Balıkesir, 373/13; K.Z.) 
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baba şunnarı o odunnar bitic‿ādar bunnara bize ev verelim deˬ… (Balıkesir, 382/287; 

K.Z.) 

burda büyüdüm de, bubam‿asgerde ölüncė ġadaŋ, babannäm de ölünce ġadan, burda 

amcam vādı, amcamın yanına yollamışlā beni yavrım. (Çanakkale-Lâpseki, 302/15; D.B.) 

o su túkeˈneń‿āder yuğurruḫ. (Nevşehir, 126/5; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

o zaman ḳader párėni vėrirler. (Bingöl, 119/145; K.P.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

yázdan ḳışa nė ḳoyácāz‿ȫle işdē fasilleyi ḳurudursuŋ‿işde ȫle bi şē̇ler ġȯrsun. 

(Antalya, 423/48; E.M.D. ve B.R.) 

yedi yaşına ġadar beKlersiŋ gezgim çoḲ benim. (Balıkesir, 379/186; K.Z.) 

yedi yaşından yirmi yaşına ġırdırdanna. (Balıkesir, 380/207; K.Z.) 

epe�̭, om‿bir, om‿bir buçu͜a ġadar. (Kütahya, 136/70; G.T.) 

ben aşamadag su ḡótürüyon böyne yarım ellen, dök̠úyon. (Bolu, 120/40; Ö.E.) 

on yėdi on sekiz yaşımıza gadā çocukluk haĺinde oynār ḡúlerdúk̠ k̠órcülerde. (Bolu, 

196/1; Ö.E.) 

orda āşamdan sabağa ḳadar baygun yatmış; ǵēndüsünden ḫabarı yoḳ. (Kastamonu, s. 9; 

C.A.) 

zamānımız şu melmeketde benim çocuḳlūmdan bu yana oldu… (Zonguldak, 140/10; 

E.E.) 

bunnarın ādeti gunde āşama gadar biri ya Mahmud, biri ya Mabud dẹyi bārmaḫmış. 

(Çankırı, s. 91; C.A.) 

bu zamana ġadana aḷḷahıma çoḫ şükürler foḷsun fahıḷḷıh da çekdim. (Samsun-Alaçam, 

122/5; K.F.) 

şubata gadâr devamlı gar yağar… (Malatya, 306/1; G.C.) 
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yüz iki yaşına ġadar‿da yaşamış bir zātdı. (Sivas, 324/14; D.N. ve Ş.Ü.) 

valla bilmem‿ki. he toḳoda ġaddanı aynısı yani. (Tokat, 281/11; D.N.) 

yoruldum ya, hani saba͜a ġadar yol geldiK. (Adana, 139/65; Y.F.) 

şimdi mayısdan bu yana 86 yaşındayım. (Adıyaman, 208/1; G.E.G.)  

öyleyinnen başladı o ǵüŋ aʻğşama gader harp ẹttik. (Gaziantep, s. 223; C.A.) 

o zumana ġadar gelen türkler var bi de o zumandan sonra gelen var. (Gaziantep, 223/125; 

S.H.) 

şȯrda aḳşamadā oturuŋ. (Kahramanmaraş, 377/59; E.M.D. ve K.E.) 

+(y)e 

[...] amarikeniŋ habarı oḷmuş, yá̄ hálledecēn yirmi dört sa͜ate ben bu işi dėmiş. (Antalya, 

471/68; E.M.D. ve B.R.) 

ḳırḲ güne ġadar burda, ḳırḳıncı mesele ban̥yosunu yaPdırıla gine aynı annesi onu bālarlar. 

(Balıkesir, 389/133; K.Z.) 

üş sene askere Ḳadā Ḳayıkçılık yāpdık. (Bursa, 190/9; Ş.H.) 

işde, meseĺá̄ sabah erken ḳoyduysaŋ, öğlene ġadar ḳaynaması ĺá̄zım, a͜ĭr ateşde. (Çorum-

İskilip, 136/24; A.A.) 

e͜er dışarda cenazenin saḥabı var‿ĭsa bekletiller. sa͜at iki üçe ġadar, dörde ġadar. (Tokat, 

260/18; D.N.) 

bu be̊yle, he, unu g̠úze‿ġadar yöreye góre ġışın yeygüsünü ḥazıllarız. (Tokat, 358/23; 

D.N.) 

bėş táℊℊa duruŋ sıyırıŋ, öyle öyle ˈdirkene ˈorda ℊayı ˈȫyleneden duru. (Nevşehir, 

155/55; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

gardaş dėdi vallah gusura baḫmıyın ėle zatan dėdi menim geceden sabaha gáden 

yatmadım. (Ağrı, s.1422; Ef.S.) 
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hela sıbaya Ḳader bu sis‿misda bėlḳı açılur. (Bingöl, 121/195; K.P.) 

ben hėç evlenmaḫ niyátinda dėğildim o zemåna Ḳader. (Bingöl, 128/5; K.P.) 

gelmiş bi gün boş orda aḫşama ġede baldızımgilin ġapısında süpürge bağlir. (Bitlis-Ahlat, 

103/1; E.S.) 

bögün bi adam bunı ancaẖ ėle sebbeḥtan ottırsa aẖşama ḳáder bi tene yapamaz. (Şanlıurfa, 

129/20; Ö.S.) 

aḫşam beş altı sıralarına ġadar ġoşardıḫ, tekrar açardıḫ. (Gümüşhane-Kale Köyü, 141/9; 

G.Ç.) 

b̍ẹn aḫşamdan sabağa g̊ada, aḫşamdan sabbağa g̊adan bẹylá ahım̑ var amanım yoḫ daha. 

(Artvin-Ardanuç, 9/25; A.T.) 

çoban t ̭avari aḫşama K ͨadar otariye. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 156/1; T.Z.) 

+(y)e 

mutli oldum babam, ta seksen ikiye ḳadár. (Diyarbakır, 106/8; E.M.) 

yarı gėceye ḳader işte eglenírler. (Şanlıurfa, 196/105; Ö.S.) 

bizim cevüz, böyük bi cevüz vardı, devrülmiş, aḫşeme ġader onnen güleşdim. (Erzincan, 

213/2; S.M.) 

bir hafta dǖn olurdu. perşembe başlar perşembeye biterdi. (Gümüşhane-Kale Köyü, 

137/26; G.Ç.) 

hele şimdiye ğadar bi ġuruş vermemişıġ. (Kars, 173/1; E.A.B.) 

bin doḳguz yüz on dört harbine geder iǵirmi bẹş lira hafdalıḫla çalışdım. (Elâzığ, s. 81; 

C.A.) 

bin üç yüz otuz doḳguz teriḫine geder Angara mimessili İsdanbul hilal‿ehmer reis sanisi 

Hàmit beǵ elı̄̇le yẹtimlere ǵönderilmişdir. (Elâzığ, s. 82; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

uçünci sinifa kada gittum yeter. (Rize-Çamlıhemşin, 207/821; S.E.) 
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[…] he dügun eder̆dile tulum zur̆na eylänce gece sabiya kada işte. (Rize-Çamlıhemşin, 

190/368; S.E.) 

bu yaşa kada dayanur̆ mi esḱ işler̆. (Rize-Çamlıhemşin, 194/477; S.E.) 

ġitdúḳ Başkôy’a ğatar. (Artvin-Borçka, 134/5; A.T.) 

hamsi gızarıncaya gadar emrunuz olursa, size gıyaḳ bir şèhriye çorbası ǵetürẹyim.  

ğ̊oli go̊mşilarinán o sẹnẹ para ilẹ çalayi oĺdúḳ bahara g̊atar‿orda g̊aldúḳ. (Artvin-Borçka, 

141/15; A.T.) 

+e 

tā eyl´úl´úń nihāyetine kadar topʻlanur. (Rize, 207/200; G.T.) 

Ādem aleyhissel´ámdan āḫír zaman peğamberine kada ĝelen peğamberler. (Rize, 254/40; 

G.T.) 

ẹlli sẹḳize ġadar̥ Muğğul fabriġasinden ticar̥ẹt ólar̥aḳ ġaĺd́um. (Artvin-Arhavi, 152/10; 

A.T.) 

ońdan sor̥ğā ar̥abacilı̇́ḳlen altmiş bẹşe ġadār̥ çalişd́um. (Artvin-Arhavi, 152/10; A.T.) 

Bazı örneklerde hâl eki, sıfat-fiille ekleşmiştir. Burada sıfat-fiil ekinden sonra damga 

tamlanan ve bu tamlanana eklenen bir hâl eki vardır: 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

ġānımız doyurana36 ġadarı harman ġızādı. (Kastamonu, 642/1; A.E.) 

tereyāyınan g̠úzelce sararana ġadar ġızardıyoŋ işde. (Çorum-İskilip, 135/10; A.A.) 

turşulu ̆ u yıḳācan ı̄̇ce yıḳācan güzelce durlanāna ġada. (Sinop-Ayancık, 118/20; G.E.M.) 

tuluḫ dolana ġadar‿ȫle basarız. (Konya-Cihanbeyli, 107/26; P.G.) 

+(y)e 

 
36 doyur – Ø – an + Ø + Ø + a ġadar 
        olms. e.  sfe. tn. tek.e.  h.e. 
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[...] doḳsan yáşındă‿öldü, ȫlesiye bobåmā hizmet‿ėtdim yá̄ni baḳdım. (Antalya, 

470/29; E.M.D. ve B.R.) 

o bulgur suyu çekene ġadā Pişē. (Isparta-Gönen, 173/40; A.T.) 

[...] o fıçılā bitene ḳadar ekşiyē, ḳoḳuyo su‿āmma mecbūr içiyoz‿onŭ nĕ‿ẙābıcan? 

(Sakarya, c.2, 72/85; Ö.M.) 

eve gelinsiye gadā gene şakır şakır buz oludu. (Bolu, 198/37; Ö.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

he yani oni gösteriller vurillar o daği çıḫana ġede ḳaç teneyi vurdilar. (Bitlis-Ahlat, 

115/245; E.S.) 

+e 

onnan sonra bunu babasıgil gelene gádár bunu huzurevine vėrdiler. (Ağrı, s.1424; Ef.S.) 

ağanın‿evinden tay getirmeye gitmiş tay getirene kadar iki çocuğum öldü. (Muş, 

107/105; Ö.Ş.) 

3. +AcA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+aca 

gece yarısınāca dālarda yatarduḳ. (Çorum-İskilip, 120/3; A.A.) 

bütün, ordan‿sōna yoruluduḳ āşamaca. (Çorum-İskilip, 142/17; A.A.) 

ḳóyüŋ‿ȯrtasına eteş yáh̠aḷḷar, bėlki zȧbācā bir vaġȯn odun yánardı, kėsinligle bir ramȯrġ 

odun yánardı. (Amasya, 118/115-116; S.E.) 

ėrken ėvlenen ėvlendüren de varıdı yirmi yim bėş yáşınaca duran da varıdı ġızım hėpisi 

óyle dėyil. (Amasya, 337/52-53; S.E.) 

sultan ḫanım gocası, bįr çocuğu olanaca eyeʻline ǵörünmezmiş. (Gaziantep, s. 194; C.A.) 

bunu yázaca yė͜eciŋ, başġa nė çarşı͜ ıŋ nė gó̄sü͜üŋ. (Kahramanmaraş, 376/29-30; E.M.D. ve 

K.E.) 
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he mi o ġoca tarlalar aḳşamaca biçerdük ac‿ġarnımıza… (Sivas, 239/58; D.N. ve Ş.Ü.) 

zabāca mal yemlerdi, mul yemlerdi. (Sivas, 238/16; D.N. ve Ş.Ü.) 

o zamanaca bir arap gelirdi. (Kırşehir, 246/35; G.A.) 

+aça 

sabahdan aḫşamaçâ düğün gúnü güleş dutarlardı. (Malatya, 279/5; G.C.) 

beyle tahtadan onda suyunu süzüydük. kışaça duruydu. (Malatya, 292/30; G.C.) 

herkes namaza gider öğlen namazına öğlen namazınaça yemā ulaşdırırıЁ çocum camiye 

götürülürdü. (Hatay-Dörtyol, 261/170; Y.S.) 

[...] ġalan mahsuluŋa göre bir gün baЁmış adam bi ti buyda dökülük orıya allah allah bu 

ambara bu vaġıtaça. (Hatay-Dörtyol, 84/245; Y.S.) 

+eçe 

ben geleneçe sallamış hörüm eylemiş, yığmış. (Malatya, 285/1; 54; G.C.) 

o da ġarışdırmassaŋ kesilir. ġaynėyeneçe ġarışdırılar. (Hatay-Dörtyol, 199/15; Y.S.) 

gitdik çaylıdan bitirdik, geleneçe hėç görmedi, şunuŋ ġaynanası da öyle oldu, onda öyle 

yani gėtdile bitirdiler. (Hatay-Dörtyol, 243/25; Y.S.) 

4. +AcAk 

Batı Grubu Ağızlarında 

+acak 

o zamanacaḳ diyorlarkine aḷıya basdıḷar. (Kahramanmaraş, 195/55; E.M.D. ve K.E.) 

+ecek 

ōndan sōna sombārecek kȫmür yakādık. (Bursa, 196/72; Ş.H.) 

5. +AçI 

Batı Grubu Ağızlarında 

+aÇı 

kimisini bė bė͜ánmedim kimsinĭ de gėndiler bėni bė͜ánmedi. dėrken o zamanaÇı ġaḷdıḳ. 

(Kahramanmaraş, 331/33-34; E.M.D. ve K.E.) 
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6. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)I 

bu zam̄anı ġadā çałışdım, çałışdım sizi parı sahibi ettim. (Aydın, 82/15; K.Z.) 

“yedi yaşından ye’miş yaşını ġadā isdimämiş, çöp çatan bu Käl‿ōłanı ça’mış, bu masała 

dēven sänä” dedi. (Denizli, 65/1; K.Z.) 

māyenėda görüştük‿işti tā māyeniyi ġada hiş gȫrmediK. (Eskişehir, 918/36; D.F.) 

bahardan bu yannı tembiy‿ediyom. (Çorum-İskilip, 143/39; A.A.) 

ondan bu yannı ġışları davar g̱úderim. (Ankara, 165/64; A.H.) 

+u 

aḳşama ġadar, onu gece yarısı, saḫat doḳuzŭ onu‿ḳadar o başıŋda ḳalcak ve 

dǖn‿olduḳdan sōra‿da onŭ ḳırḳ gün gelen mübareke ḫaḳına, bütün esvablarnı 

soyunmak giyinmek şartile, o başa o elmasla‿da daḳılır muḫaġġaḳ. (Kütahya, 137/107-

108; G.T.) 

1.17. Şart Hâli 

İsim ve fiil arasında koşul ilişkisi kurması bakımından ayrı bir kategori oluşturmaktadır. 

Çalışmamız dışında Daşdemir (1995) ve Kara (2001) olmak üzere "şart hâli"nin ayrı bir 

kategori olarak işlendiğ iki çalışma tespit edilmiştir. 

Şart hâli için kullanılan şekiller: +DA, +DAn, +ilen, +(y)lA, +(y)lAn, +(y)nAn. 

Tablo 18: Şart Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Şart Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 6 %18,7 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +dA 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+de 
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[...] onu bulufda ecele olaraḫ maŋa getirecehsen buluf getirmediğin taḥdırde hemen 

boynunu cellata vẹrecem. (Kars-Arpaçay, 250; D.G.E.) 

2. +DAN 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

o pară bize yėtēdi, üş lirá alduḳdan keri. (Zonguldak, 104/130; E.E.) 

‘dutar k̠óye ġótürür̥ tabi satılmadıkdan sōra ‘nolcaḳ ėşşek, ėşşe͜i gėrĩsi gėri ġótürür k̠óye. 

(Zonguldak, 119/20; E.E.) 

yani para olduḳdan‿sōna üç tane market var burada. (Sivas, 287/9; D.N. ve Ş.Ü.) 

gecelı̄̇ yüz milyon olduḳdan‿sōna mükün de͜íl. (Tokat, 313/16; D.N.) 

şimdi baḳ hakįġa baḳtı̄ndan maraşliyim. (Kahramanmaraş, 340/52; E.M.D. ve K.E.) 

+daŋ 

sen zāten orda göreviŋi yapmadıḲdaŋ‿kēri geri tarav ıra‿ad yaşābilcek bi durum yoḲ. 

(Burdur-Gölhisar, 293/95; E.C.) 

+den 

senin ġayınnāŋ, ġaynatāŋ ġahrini çekmedüKden sōna, çekmiyola şindikiler. (Çorum-

İskilip, 134/196; A.A.) 

ėvel‿imkánı mı var, anaŋ babaŋ vėrirse varıŋ, vėrmezse varıŋ, vėrmezse ölseŋ gėne 

vár̥ámazdıŋ‿oŋa, vėrmedikden sȯna. (Kahramanmaraş, 373/40-41; E.M.D. ve K.E.) 

+Tan 

Ağız çalışmalarında "T" ile belirtilen ses, çalışmaların çoğunda t-d arası yarı ötümlü 

ünsüz olarak geçse de sesin "aşırı patlayıcı" olarak ele alınmasının daha uygun olacağı 

kanaatindeyiz.37 Aşırı patlayıcılaşma terimi ilk kez Turan (2012) tarafından 

kullanılmıştır. Turan (2012) çalışmasında "aşırı patlayıcılaşma"nın Orta Türkçe 

döneminde özellikle Anadolu sahasının karakteristik özelliği olan ötümlüleşme etkisi ile 

 
37 Buran (1989:216) bu durum için Anadolu ağızlarındaki ötümlüleşme temayülünün aksine bazen bu 
ötümlüleşmenin tam olarak gerçekleşmediğini, ek ünsüzünün yarı ötümlü olduğunu belirtir. 
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buna direnme temayülü arasında şekillenen bir ses hadisesi olduğunu belirtir. Turan 

(2012) aşırı patlayıcı seslerin özelliklerini şu şekilde ifade eder: 

“Aşırı patlayıcı sesler, normal ötümsüzlere göre daha önde boğumlandığı hâlde 

ötümsüzlüğünü muhafaza eden, bir derece nefesli olmalarına rağmen hafif gırtlak 

darbeli ve gergin oldukları için diğer patlayıcılara göre daha ani patlamalı olmak 

gibi, farklı özellikleri barındıran mürekkep bir ara merhale sesi niteliklerine 

sahiptirler. Bu nitelikleri onlara dönemin ötümsüz seslerinim ötümlülüğe geçişe 

zorlandığı bu merhalede, hem ötümsüz hem de ötümlü seslere yakın durmalarını 

sağlamıştır. Zira ötümsüz sesler, bir taraftan ötümlülüğe zorlandıkları için bir derece 

öne kaymakta, diğer taraftan ötümsüzlüğü muhafaza etmek için gırtlak darbeli 

olmaya zorlanmaktadırlar.” 

Aşırı patlayıcılaşma hadisesi genelde art ünlülerde görülür. Bunun sebebi ise 

ötümlüleşmenin ön damakta daha kolay gerçekleşip, art ünlülerin ötümlüleşmeye 

direnmesidir: 

“bän‿āsKerden gelip‿dĕ bi‿işimi āʾmadĭḳTan sora bän‿ävlemmiycem” dedi. 

(Sakarya, c.2, 107/75; Ö.M.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

su olmadıḫdan sora ayçiçeği olurmı? (Erzincan, 365/10; S.M.) 

3. +ilen 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

dẹdum, "bu şart‿ilẹn: nişan bı̆raḫurum. (Artvin-Borçka, 142/20; A.T.) 

4. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

"bunu çıḳarıŋ! yalıŋız şu şarTla" diyor. (Adana, 11/20; Y.F.) 

yanna gånünü ediyır faġat çelebi sıЁışdımı haçlığa yiyecā bilmem sırtı başı şėy odlu mu 

gelmek şartıyla. (Hatay-Dörtyol, 224/145; Y.S.) 
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+le 

Batı Grubu Ağızlarında 

[…] bunnan memnun olan pādişah hayatını gurtaran müneccime bir dā bir şey sormamaḳ 

ve gucünü hiç bi suretle üzmemek şartįle, fazlaca mükāfat vẹrerek müneccimi azàd ẹtmiş. 

(Kastamonu, s. 16; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

bi alay, alay komitani olmaḫ şartiyla esas duruşda bizi trėne mindírdiler. (Van, 611/105; 

G.E.) 

ismini vėrmek şartila. (Van, 611/110; G.E.) 

+(y)le 

Doğu Grubu Ağızlarında 

igirmi senede ödemeg şertiyle. (Kars, 173/1; E.A.B.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+le 

aldı ḳulaç ẹnniluğte olmaḳ şardı̄̇le pirer ǵişi atun usdüne pinsun. (Trabzon, s.163; C.A.) 

5. +(y)lAn 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)len 

heṝ c´insden biṝ èṝḵek, biṝ dişi gemiye almak súretiylen. (Rize, 279/20; G.T.) 

6. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+nän 

muḳat‿ołmağ münasibätinnän burä yołłuyôłā. (Manisa, 20/15; K.Z.) 

+(y)nen 
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Abu ǵüneş melmeket ehlisine ve ġarşı ǵelen asǵere bir yemek çıḫartṭı, bütün altın sinįyle 

ġaşağı ǵümüş olmaḫ şertįynen. (Gaziantep, s. 214; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

dizíni ḳırmamaḫ şartınan, böyle çekerdi. (Van, 496/110, G.E.) 

1.18. Tarz Hâli 

İsmin fiile karşı hareketin oluş şeklini, tarzını bildirdiği hâl kategorisidir. Farklı 

çalışmalarda "nasıllık" ve "niteleme" olmak üzere iki farklı isimle işlenmiştir.38 Şahin ise 

tarihi ve çağdaş Türk yazı dillerinde işlediği hâl kategorisinde konuyu yönelme, bulunma, 

çıkma, eşitlik ve araç hâli başlıkları altında "tarz bildirir" işleviyle ele almıştır. (Şahin, 

2003:197, 247, 300, 336, 370) 

Tarz hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +CA, +cAcuk, +cAlAn, +CanA, +DA, 

+DAn, +genelik, +ginecik, +I4lA, +I4lAn, +(y)I4nAn, +(y)lA, +(y)lAn, +n, +(y)nA, 

+(y)nAn. 

Tablo 19: Tarz Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Tarz Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 18 %56,25 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

emediŋ ġonuşması heP caḳlı cıḳlı gidē. (Kütahya, 177/1; G.T.) 

bien de başga bi şekil gôcez sanĭdım. (Uşak, 215/125; G.G.) 

böyle gelişigüzel yaparıḫ bizde öyle bir imam tayin edilmiş… (Malatya, 303/10; G.C.) 

onu gö̇ze͜elce ince ince açarsın, yumaḳ ḥaline getürü açarsın. (Tokat, 239/85; D.N.) 

 
38 Nasıllık hâli: Alyılmaz (1994:77) ve Mert (2002:147), Niteleme hâli: Börekçi (1994:123), Daşdemir 
(2000:123) ve Kara (2001:202) 
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geliyo ōlan oḳuldan atın yanına giriyo‿ki at her‿günkinden daha şiddetle ālıyō. (Tokat, 

273/51; D.N.) 

he, şeyler selalar mınaralarda, bu şekil ġarşılarlardı. (Adıyaman, 171/105; N.S.H.) 

şindi de diyollar da, onnar da başġa tüllü sȫlüyollar. (Kırşehir, 196/60; G.A.) 

def ellerinde zingir zingir zilliler. (Kırşehir, 247/65; G.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

ðafanı çalıştıran‿insan şu şekil idareni yapmış. (Muş, 152/15; Ö.Ş.) 

pẹnceresi püsg ̍ül püsg ̍ül, men ne dẹdim mennèn küsdün. (Van, s.22; C.A.) 

ne annadın çalėşmadığımızı? (Erzincan, 365/39; S.M.) 

benim işlerime lazım olan ǵerek lisanı ve ǵerekse yazmağı bir‿ezim örǵendim. (Elâzığ, 

s. 81; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

pẹşüṃe ağlayurdi, sẹvdı͔̇ğım gana gana. (Trabzon, s.137; C.A.) 

ben nasıl ayrılayım, senun kibi ferḳden. (Trabzon, s.148; C.A.) 

biz ġónulli yárdum ẹdiyóruz anadún? (Artvin-Borçka, 141/5; A.T.) 

baḫçede yattı̊m uyudum bōle ar̥ḳa úsdi çimenlíḳde. (Artvin-Hopa, 158/5; A.T.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

şindi bēy sizlere ömür‿ôldü, bän yalĭnız yaşeyom kendi başıma. (Afyon, 211/130; B.E.) 

+e 

o müllet varya nası bibirini ġıracaḳ şekilde üst‿üstüne ġaçışma yaPdı. (Konya-

Ereğli/Belkaya, 97/83; Ç.U.) 

dedelerimziden ben aşa͟ı yuḫarı ġoçgiri tarihini ezbere biliyorum. (Sivas, 312/54; D.N. ve 

Ş.Ü.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

tèz bana azuḫ tozuḫ hazırlayın, ben tek başıma gidip bu ağ ̣ğạvah ğı̣zıni alacım, dèmiş. 

(Gümüşhane, 310/45; S.S.Ö.) 

bèyle dèdigi kibin at dört nala geldi. (Gümüşhane, 319/305; S.S.Ö.) 

+e 

yavrum döner kendi kendine. (Muş, s.73; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

Arapç´āyi doğri doğriya ʻbilmez yāni. (Rize, 207/215; G.T.) 

+e 

fakat gergefun‿uzerinde dá bi tafuşan var, ḵendi ḵendine dóner, dedi. (Rize,198/60; 

G.T.) 

3. +CA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ca 

anaŋ, båbaŋ vāmı? ayrıcamı duruyon? (Bilecik, 496/5; Ö.M.) 

usułca ḳałḲdım davıłıŋ͂ toḲmānı furdum ġāri. (İzmir, 25/30; K.Z.) 

uˈsulca döndü gätTi. (Sakarya, c.2, 76/55; Ö.M.) 

[…] hemen dağarcuğun dibinnèn usulluca yımurtayı alıyo, yẹrden daş alıyo, dį yẹre 

eyiliyo. (Kastamonu, s. 31; C.A.) 

gıvraḫca ḳose altınnarı toplamış, goyunna gomuş. (Çankırı, s. 83; C.A.) 

pādişah‿ertes‿ǖn baḫıyo ġorḳmasın da derdi neyse açıḫca söylesin dimiş. (Ankara, 

194/170; A.H.) 

+ce 
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bunu bônece on sekiz, yîrmi, on yèdi ône o şèkilde vèriz bunları. (Afyon, 169/20; B.E.) 

[...] ėvet ḳafaḷarını ē̇ydiler ėyice diŋliyóḷar̥, diŋliyólḷar. (Antalya, 197/73; E.M.D. ve B.R.) 

onū saımsaḫḷı yápıyósuŋ mėselē, ısḷadırsıŋ yá̄ni, dōrarsıŋ bö̇yle g̠úzelce. (Antalya, 

423/51; E.M.D. ve B.R.) 

[…] güzelce ġavırıdıḲ ġaynadırdıḲ yerdik. (Balıkesir, 369/26; K.Z.) 

millet toplanma͜ã başladı‿mı servisı̆̇ yapãsın güzelce tepsilere. (Sakarya, c.2, 16/30; 

Ö.M.) 

yı̄kallā ḡózelce, bėni de çocuğumu da yatāma yatırıllādı. (Bolu, 124/2; Ö.E.) 

onnan sōra g̠úzelce basaruz o duzlí suyi erĩdib üsdüne ġȯyŭvėrürüz. (Zonguldak, 113/60; 

E.E.) 

oglan zındandẹydi yā; oglanı gız ǵizlüce, ǵidip sorıyo. (Kastamonu, s. 23; C.A.) 

tereyāyınan g̠úzelce sararana ġadar ġızardıyoŋ işde. (Çorum-İskilip, 135/10; A.A.) 

ve öylece ayrıldılar. (Giresun, s. 100; C.A.) 

undan sōra güzēlce bişdükden sōra birāz bişdükden sōra piriç ġȯyarsın. (Ordu, 175/18; 

D.N.) 

paḳlayı ġatarsın gö̇zelce yıḳarsın ondan sonā ġabına ġuyarsın. (Sinop-Ayancık, 112/39; 

G.E.M.) 

herkes evine, memleketine ḡóre hep böylece yaparlar. (Sivas, 297/36; D.N. ve Ş.Ü.) 

o kendi ḥalince yamur suyı̄̇nen kendisi bö̇yür. (Sivas, 236/65; D.N. ve Ş.Ü.) 

onu gö̇ze͜elce ince ince açarsın, yumaḳ ḥaline getürü açarsın. (Tokat, 239/85; D.N.) 

baş tarafımı, suyunu gizlice sen iç. (Adana, 12/45; Y.F.) 

ė tarhanȧyȧ aḳşamdan‿ısḷarıḳ ġózelce sabahle͜én ėler oca͜ȧ ġoruḳ. (Kahramanmaraş, 

388/48-49; E.M.D. ve K.E.) 

ipraˈmıŋ anası gizlice hămile oŋdan nemrutdan habersiz günü gelmiş, doğum yaPmış, 

gitmiş mağaraya, mağarada doğum yaPmış. (Konya-Ereğli/Belkaya, 108/445; Ç.U.) 
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ondon sōnada sererdik, gurudurduḫ tekrar, savırırdı̊ḫ‿onu g̱úzelce, ayıtlardıḫ. (Ankara, 

157/64; A.H.) 

hinci eˈv‿āliyollar ℊayri yėŋidden, ℊoyunu kesiyollar, gozelce temizlediler ℊoydular 

paḫıra. (Nevşehir, 123/40; K.Z.) 

[...] ˈşiy ˈFaḫılı ḳoyüne ˈFaḫılĭda da orda ġozelce bir ℊayfaltı yapdılar, orda yidik yimē. 

(Nevşehir, 158/80; K.Z.) 

bir de ḫafifce dolabın dolabıŋ gapā açılmış, ne gorsün ayın ondördü ǵibir bir gız dolapdan 

çıḫmış başlamjş oraları yẹlleşdirmeye. (Niğde, s. 21; C.A.) 

onu ġúzelce süzeriz. (Konya-Cihanbeyli, 106/24; P.G.) 

+ça 

biyo ġaradaşdan geliyom yaluŋuzça. (Çorum-İskilip, 121/39; A.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ca 

bu͜udalar taḫda toḫmahlarinan eyyca do̊gulur. (Artvin-Şavşat, 110/215; P.F.) 

+ce 

[...] baston elinde gelip ėle nėce vurdisa baston ortadan ḳırıldi. (Bitlis-Ahlat, 105/65; E.S.) 

aḳşam oli, o kör mendilini topli güzelce. (Diyarbakır, 66/28; E.M.) 

iyice sürmaġa başlar gene kesmez. (Şanlıurfa, 145/210; Ö.S.) 

dol՜aşir g ̍ider derince, üzer gider Muş uvasi. (Muş, s.78; C.A.) 

buğdaylar çuvallarnan vurduḫ harmanın kenarına güzelce babamnan beraber yatardıḫ. 

(Gümüşhane-Kale Köyü, 133/23; G.Ç.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+çe 

oni da oyleçe ḳabul ẹtdi. (Trabzon, s.165; C.A.) 

4. +cAcIk 
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Batı Grubu Ağızlarında 

+cacúk 

şöyle usulcacúk̠ gidelle̚, ġıza ġórelle. baḳalla̚39 (Karabük, 162/50; E.E.) 

5. +cAk 

Batı Grubu Ağızlarında 

+cek 

[…] babam önnȫnü çıḫarır şeyle gözelcek serer. (Gaziantep, 203/20; S.H.) 

5. +cAlAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+calan 

o Hocaŋ̃ yavaşcałan bēgiri çözüyoru üsdünü dä parı hēbälǟnä ardıyoru ġałdırıyo bi 

miniyoru atıŋ‿üsdünü… (Aydın, 93/40; K.Z.) 

6. +cAnA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+cene 

büKme için hamŭru yūrusun güzēlcene, hamŭru yūrduKdan sōra on onbeş daKge 

dinlenmèye gōrsun. (Afyon, 229/50; B.E.) 

[…] gėce gėliyȯ bu͜azını be̊ylecene sıh̠ıyȯ, sen bėnim ḳómrúmü nėye aḷdíydın diyȯ. 

(Amasya, 342/91-92; S.E.) 

görümü eltisi güzelcene gelinin üstünü başını gëyindirir… (Malatya, 258/30; G.C.) 

teniyi ısladırıḫ çorbayı bişirrik gúzelcene ayrana katıyıḫ… (Malatya, 295/1; G.C.) 

bu yol böylecene devam‿ėtdǖ‿üçün deveci‿dā ġomuşlar. (Tokat, 284/15; D.N.)  

yapraḳ dolmasına, içine g̱ózelcene sovanı g̱úccúḵ g̱úccúḵ dōraŋ. (Ankara, 175/123; A.H.) 

burdan ġozelcene kibarcana şiye giderik Buˈğazḳoprüye. (Nevşehir, 157/25; K.Z.) 

 
39 onnan sōna, ōlana soralla̚, ōlan eyer ġızı górmediyse, ġız ōlan gidē ġızı ġóre̚. 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

+cene 

güzelcene gendini oturturduḫ hásebanın üstüne. (Elâzığ-Palu, 207/28) 

ḳavırdıḫtan kellí onı güzelcene eleyıḫ. (Urfa-Birecik, 292/169) 

7. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

şindi gėndi araḷānda yápiy millet dú͜únü. (Amasya, 315/21; S.E.) 

+de 

çoğunluḳla da toplu hâlde yapılı͜ o. (Isparta-Gönen, 174/54; A.T.) 

üç yüz ġálem alışveriş‿etdih́, her şeyi milim milim nerde aḫlında dutdıŋ? (Adıyaman, 

146/110; N.S.H.) 

şinci arabı yüreḳde sẹvmiye başladı. (Kayseri, s. 59; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

ne yolda açılacağını bülmedik. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

+de 

bı̄̇ şekilde sonuca vardıḫdan sonra ðızı isterler. (Muş, 145/15; Ö.Ş.) 

8. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

herkez de açıḳdan, gizli satıyór, yá̄ní ḳonyá hudūdu antalyá hudūdunå vėrmiyór, yásak. 

(Antalya, 222/43; E.M.D. ve B.R.) 
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şindi mālle olaraḲdan40 olması gerekir. (Balıkesir, 391/183; K.Z.) 

ḳız ağlayaraḳdan kö͜e geliyō, bubasına diyō ki, “ḥamamda yıḳanamadım, 

temizlenemedim, beni sıra vermedilē” diye, bubasına şe yapıyō. (Isparta, 143/9; Y.O.) 

yumruglayalagdan, şėyne azar azar fıtık yapmadan iyı̄̇ce tamam olduğu gadarı yuŋururuz. 

(Bolu, 137/4; Ö.E.) 

yapduḳ, çabuḳdan vidük dediye. (Çorum-İskilip, 126/26; A.A.) 

[…] iki gece yatırırız yarıntası günü tekrar yoğurt katarahdan o tarhanayı sereriz. 

(Malatya, 265/5; G.C.) 

yāni ġaçaḳ yoḷdan gėtdi yurt dışına. (Kahramanmaraş, 347/77; E.M.D. ve K.E.) 

ġarayolunan giTdik, yolculūmuz burdan yidi g̱únde giTdig‿orda oruya burıya 

ūrıyaraḫdan. (Ankara, 179/102; A.H.) 

yatdı çaya, emmiyiŋ dú͜únünde, herif bȫle elinde bebē oynatdı. yalandan du͜urdu. 

(Kırşehir, 246/45; G.A.) 

anası ōluna acıyaraḫdan dışarı bıraḫmış gẹtmiş su virmeden. (Niğde, s. 35; C.A.) 

+den 

içimden söyledim. (Balıkesir, 379/167; K.Z.) 

eğer dedim, ġlaḳā gelirse, ġorḳu boḳuna sıḳcez ġāri, bilerekden de͜il, Allah vā şimdi. 

(Isparta, 107/133; Y.O.) 

valla bėni isdeyerekden aldılā. (Bolu, 222/6; Ö.E.) 

tabį iki üç sātlikdi yörǖlekden sırtde elli kilo ‘yúk̠. (Zonguldak, 144/15; E.E.) 

dȯvayí onnar‿içinden oh̠uyȯ bize ġarşı dimiyó. (Amasya, 341/72; S.E.) 

her şėy inaç, cānı ġónden inanursaŋ bārusaŋ her zȧman yánındă̊‿o. (Amasya, 303/149-

150; S.E.) 

gëdisin güzellekden baḫıysın. (Malatya, 267/1, 31; G.C.) 

 
40 Sev, zarf-fiil ekinden sonra eklenen +dan ekinin pekiştirme işlevinde kullanıldığını belirtse de 
pekiştirme ekleri arasında değerlendirilebileceği konusuna tereddütle yaklaşır (Sev, 2009-II:91) 
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[...] işde aniden gemi tersine dönmüş o adıya dōru‿yol almış. (Sivas, 264/119; D.N. ve 

Ş.Ü.) 

allaḥa du͜a ederekden işde anılarımız bu. (Tokat, 329/19; D.N.) 

o sevinereKden gidiyür. (Adana, 124/135; Y.F.) 

şéle ḫefifden ġatlarıḫ, tepsiye düzerik, tepsiye düzdikten so’ŋa yanmış yağı hızlı olaraḫ, 

üsdine tökdüğümizinen, o ġat ġat açılır. (Adıyaman, 165/275; N.S.H.) 

bizler görüp görüşerekden evlenmedik yavrum biz görücü usulüynen öyle evlendik… 

(Hatay-Dörtyol, 136/5; Y.S.) 

[...] sen yürekden oЁumuyön diyöm herife gendi de diyör. (Hatay-Dörtyol, 257/70; Y.S.) 

nedir o gü͔rültü diyerekden del�͔kden gafasını uzadıyor, o garıyle löbetciler gü͔rültü 

yapmaḫdalar… (Niğde, s. 4; C.A.) 

+Tan 

açıḳTan ǵonuşuyum ben yav. (Sakarya, c.2, 116/75; Ö.M.) 

mēsimlik işçi olaraḳTan şeker şirketinde çalışıyō. (Tokat, 314/2; D.N.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

oğlan tarafí gaḫar sıradan kız tarafının elini öperuḫ. (Muş, 104/35; Ö.Ş.) 

ağliyaraḫdan geldik eveee!.. (Gümüşhane, 335/1; S.S.Ö.) 

Bazı örneklerde damak uyumuna aykırılık görülür: 

gaşların eg̍ri mildan, sẹverem cani dildan. (Muş, s.73; C.A.) 

dordinci Gͨuni padişahun oğli gizlidan geyiG ͨa sormiş ki: (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 

140/13; T.Z.) 

+den 

o böyük annatırdi o gençler bėle cani başdan gönülden dinlellerdi. (Bitlis-Ahlat, 123/5; 

E.S.) 

dẹv anasına dẹyi: sen Mirze Meḥmetden guvvetini sor, neden zaft olir. (Van, s.7; C.A.) 
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geven gendülǖnden biter. (Gümüşhane-Kale Köyü, 139/64; G.Ç.) 

padişahım niye èyle derinden bir of çekdin? (Gümüşhane, 310/15; S.S.Ö.) 

bu guluplar Saḫariya herbine geder hökümete ve millete canı ǵöyülden çalışdılar. (Elâzığ, 

s. 82; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dån 

ẹ bur̥yå ner̥dån düştún? (Artvin-Hopa, 165/25; A.T.) 

+den 

ağa beni nerden bulac´ak? (Rize, 219/65; G.T.) 

9. +genelik 

Batı Grubu Ağızlarında 

gaḫarlar el öperler gözelgënelik… (Malatya, 272/1; G.C.) 

10. +ginecik 

Batı Grubu Ağızlarında 

ḥamurunu gine‿aynı açarsın inceginecik onun mantısını yaparuḳ. (Sivas, 306/21; D.N. 

ve Ş.Ü.) 

11. +I4lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ıla 

şē yı̄nı sırtımızıla çekerdik anacı̄m. (Burdur-Gölhisar, 243/185; E.C.) 

ġadın başımıla her şey‿eTdim, aḳlıŋa ne geliyosa. (Isparta-Gönen, 169/6) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ila 

senį begenmaġila ancaẖ olır. (Şanlıurfa, 169/30; Ö.S.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 
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+ilá 

h̍ay h̍uy mẹşẹğẹtilá bodocúllari duṭdúḳ, arḫacilar̍i, ordan ġóturdilar dēỵ Parẹḫ daği 

ġeçúrdiler. (Artvin-Borçka, 134/10; A.T.) 

12. +ilen 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

óylẹ ḫoş bẹn ḫoş yúzúmilẹn dẹmiyórum yani mẹsẹlá yolliyór şimdi başġasini. (Artvin-

Borçka, 142/1; A.T.) 

13. +(y)I4nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)InAn 

bänìm düyünüm çengilerinen oldu. (Afyon, 202/30; B.E.) 

āfiyetinen yeriz. (Afyon, 212/185; B.E.) 

“aḫ! benim sehē gitdi” dėyin bārınca, o daş atannarın hebsi bįlik eve ġaçdıla̚ yarışınan 

ġaştıla̚. (Zonguldak, 134/55; E.E.) 

ilāyınan ney dāmada elbise giydürüleridi, cămíya gitmeden. (Çorum-İskilip, 98/139; 

A.A.) 

helbette ki góreneğ inen olurdu. (Malatya, 299/1; G.C.) 

davul‿unan zurnayinen gel gelelim dú͜úne. (Tokat, 241/5; D.N.) 

börek çorbasını da börānı dökeller ġırma ġavırırlar ya çiğ etinen yapallar. (Hatay-Dörtyol, 

139/80; Y.S.) 

bėn zaten ġah̠rınan gėldim bėnim Aḷḷah yardım‿ėtdi. (Kahramanmaraş, 369/23-24; 

E.M.D. ve K.E.) 

lePbeyk duvasıynan, tekbirinen vardıḳ. (Konya-Ereğli/Belkaya, 98/127; Ç.U.) 

bi ġoza miSir, bi ġoza miSirinen asger harb‿ider mi dirdi båbam yani on dörd‿ay hasda 

yaTdı. (Ankara,148/82; A.H.) 

cefay‿ınan ġunü geçer. (Nevşehir, 134/10; K.Z.) 

ben bu üzümü nasıl olsa gurnaznığınan yįrim dimiş. (Niğde, s. 8; C.A.) 
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+unan 

zorunan ḡózellig yog arḫadaş dėdim. (Bolu, 133/9; Ö.E.) 

en sōna paşa gızmış; ǵendüsünü zòrunan saraya ǵötürüŋ dẹye yàverine emir‿vẹmiş. 

(Kastamonu, s. 11; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+inán 

bẹná padişahın ġızıni zorinán vẹriyẹllár, bẹn dá işdámşyẹrím. (Artvin-Ardanuç, 37/15; 

A.T.) 

+unan 

ne zorluğunan unu aldım, getürdüm. (Erzincan, 386/46; S.M.) 

biz de dalğunnuğunan fabru°ḳadan çıḫdım, bu yannı dorğu geliyem. (Erzincan, 388/22; 

S.M.) 

bu Tůrk millati acindan Ḳırıyer, çaruğunan geziyorlar. (Artvin-Şavşat, 104/95; P.F.) 

üzerimde bulunan altun sàheti ǵörünce zōrunan elimden aldılar. (Elâzığ, s. 82; C.A.) 

14. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+la 

un fabriḳasında yāni girdim de͜il de, onlā zorla aldılā beni un fabriḳasına. (Isparta, 103/7; 

Y.O.) 

gemlikten, yalovadan, bursadan, mudanya cephesine kadar biz böyle hücumla çarpıştık. 

(Malatya, 316/1; G.C.) 

burda ilkoḳulda hēcanla oḳudum. (Konya-Ereğli/Belkaya, 91/8; Ç.U.) 

çocuḫlūmuz çalışmaḫla at üzerinde ġoyun güderdıḫ. (Konya-Cihanbeyli, 147/2; P.G.) 

+(y)le 

yirm beş ġayme yōmiyeyle geçim‿olurduḳ. (Bilecik, 534/5; Ö.M.) 
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zaten gelin, dāmaT hiş görmeden ananıŋ bȯbanıŋ bitirmesinlē evlenilirdin eveli. (Burdur-

Gölhisar, 233/97; E.C.) 

hePsi de irezillı̄̇le bö‿üdü. (Burdur-Gölhisar, 281/25; E.C.) 

yoḳ‿bē düğünle evlėndik. allān‿emriyle. (Çanakkale-Lâpseki, 413/40; D.B.) 

ama ben iyilikle sȫlüyom. (Çanakkale-Lâpseki, 437/40; D.B.) 

aḳşama ġadar, onu gece yarısı, saḫat doḳuzŭ onu‿ḳadar o başıŋda ḳalcak ve 

dǖn‿olduḳdan sōra‿da onŭ ḳırḳ gün gelen mübareke ḫaḳına, bütün esvablarnı 

soyunmak giyinmek şartile, o başa o elmasla‿da daḳılır muḫaġġaḳ. (Kütahya, 137/107-

108; G.T.) 

‘bȫlelikle düvúnlerĭmiz olu̚. (Karabük, 178/20; E.E.) 

yirmi sėkiz ġúnnük vādeyle aḷıyoḷḷar. (Kahramanmaraş, 183/44; E.M.D. ve K.E.) 

ó̄lelikle işde geçimimizi ó̄le idāre ediyoz. (Ankara, 168/12; A.H.) 

böylelikle ikisini vẹrmiş . (Niğde, s. 18; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+la 

[…] götürmiş getirmiş tarla sürme şekli böyle anlatmaḫla olmiyir. (Muş, 151/1; Ö.Ş.) 

[…] birez sesim gelmediyiçün yanı havasla söylemiyecem yanı dille size annadacam. 

(Kars-Arpaçay, 260; D.G.E.) 

+(y)le 

keyaların üstındeki yosunlerle bėslenėr. (Elâzığ-Kovancılar, 140/70; D.M.) 

düşük bi sesle ooooo. (Elâzığ-Kovancılar, 145/60; D.M.) 

kendimiz imeceyle yapmışuḫ yolumuzi. (Erzurum, 46/5; G.E.) 

görücü usulüyle şeyiyle. (Gümüşhane-Kale Köyü, 161/23; G.Ç.) 

çoḫ işǵencelerle pādışahın ruhunu aldı. (Elâzığ, s. 101; C.A.) 

cenderme guvvetile tasildalların evlerini aradım. (Elâzığ, s. 83; C.A.) 
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bo˚ylelikle, efendıme söyliyem bir evlenme türenine gidilebilirdi. (Tunceli, s. 27; G.T. ve 

B.A.) 

buyrun dėnilir, ben ālā’nıŋ emriyle, peyḫamberin ḳalbiyle dinimızın ādetiyle, ben senin 

kızını, efendim, oğluma istiyeceğim. (Tunceli, s. 26; G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+le 

bunlari g´úç´lukle alabilduk. (Rize, 202/40; G.T.) 

Ḵeloğlan zorlukle, yalvararak… (Rize, 242/55; G.T.) 

15. +(y)lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+lan 

arefe günüŋden‿evvel gurbannıK‿olceK hayvan‿alınır bazardan, bazarlıKlan‿alınır. 

(Afyon, 193/155; B.E.) 

o ḳonyánıŋ tüççarḷarı gėlir, üş bėş ḳuruş kárımızḷan onu satar tėkrar bi dā ėliris. (Antalya, 

222/29; E.M.D. ve B.R.) 

sırtlāmızlan çekēdik aşāladan, bi baḳır elimize, hinciK ne mutlu. (Bilecik, 538/40; Ö.M.) 

çocuklūm benim çok fakir zamannādı fakir yōksuzluklan vakit geçirdik yoksuzluklan. 

(Bursa, 166/6; Ş.H.) 

gülü gülü. sāłĭcāłan. (Manisa, 5/20; K.Z.) 

+(y)len 

ben aşamadag su ḡótürüyon böyne yarım ellen, dök̠úyon. (Bolu, 120/40; Ö.E.) 

işde öyleliglen gelinimizi de aldug sayibi de oldug. (Bolu, 200/22; Ö.E.) 

ezaylan, cezaylan eyle tüfekle öldürmeylen dēl. (Sivas, 358/45; D.N. ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+len 

bẹleliklen anasıni öldürdi. (Van, s.9; C.A.) 
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bu olacaḳ kelimedir bį laf dėmeylen olmaz. (Tunceli, s. 31; G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+lan 

bu hayati nel´an geç´irdum? (Rize, 211/55; G.T.) 

16. +n 

Doğu Grubu Ağızlarında 

padişahun oğli getmiş bu yuzuklardan birini gizlin almiş. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 

153/9; T.Z.) 

17. +(y)nA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)na 

e hada sałcāna giT. (Aydın, 87/15; K.Z.) 

bir‿adamı yānda asmışlar bȫle ġırḫ zopayna dövüyolar. (Kırşehir, 261/15; G.A.) 

18. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

gelin de gederkene onu geydiriler başına, onnan geder. (Balıkesir, 370/71; K.Z.) 

bȫlä yazmanan örgänäbilir misiŋiz‿acaba. (İzmir, 30/20; K.Z.) 

kis kisinän ürän it, anasını bubasını diŋlämäyän ävläT, buyurmānan vazıfa hızmatını 

görän‿avraT, üzängi�ṋän yörüy aT ał gu�r̭ūndan da yabana aT. (İzmir, 31/10; K.Z.) 

çoḲ esgiden devled düzeni tam otumadan, ġuvved zorunnan mesele ḫelledildı̇͜ i zaman 

ġaʻmış bu laf. (Kütahya, 177/4-5; G.T.) 

dutuyo, zornan gavşırĭyola dört çocuk ordan alıyola, götürüyola evlēne. (Uşak, 226/15; 

G.G.) 

ė gėçinmesine baḫar ḥayırlısıynan. (Karabük, 170/25; E.E.) 
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dā istidayı yazdumadan zaptıyele bẹni buraya zòrnan ǵetüdüle, dẹmiş. (Kastamonu, s. 11; 

C.A.) 

dẹv ǵẹriden ḫızıynan ǵele ̣̄ yken o da gaçıya. (Kastamonu, s. 37; C.A.) 

duzu vazíkaynan alĭdúk̠, zeydinyānı vazíḳaynan alĭduḳ. (Zonguldak, 102/35; E.E.) 

varıŋ sağlı̄nan. (Sinop-Ayancık, 116/139; G.E.M.) 

dȯváyḷa gėydürü. dováynan. dováynan hȯca gėydürü. (Amasya, 299/69-70; S.E.) 

kúrün vardı çeşmenin öğünde sırasıynan herkes malını suvarıp gış olursa içeri getirrik 

ılışTırıp. (Malatya, 282/10, 49; G.C.) 

el yazusuynan yazlıyıdı. (Sivas, 298/7; D.N. ve Ş.Ü.) 

artuḳ bi sa͜at mı ġaynar, yarım sa͜at‿mı ġaynar, ġaynamaynan pişiyo. (Tokat, 264/62; 

D.N.) 

davılnan zurnayna gidecēmiş, millet ardına dillerdi biliyoŋŋu? (Ankara, 187/65; A.H.) 

gasap dutmasıynan et ve saire gonderiyor. (Kayseri, s. 57; C.A.) 

böyle ālaşmaynan olmaz. (Nevşehir, 124/25; K.Z.) 

[...] sen bãa darılaraḫ beni zornan Tenbel Āmede vẹrdiŋ. (Niğde, s. 39; C.A.) 

gülüşan’ım dimiş, sen bu ġafaynan çok ḳóyü bulutlu dōruŋ dimiş. (Konya-Cihanbeyli, 

96/6; P.G.) 

+nän 

sän bu bizim lįsannarımıza arımēnän nēdi bułusuŋ̃. (Muğla, 96/40; A.A.) 

+(y)nen 

[…] bi düzüne çekerîz, bu guruyan gayışı yımşaldır, bône çekmeynen. (Afyon, 172/130; 

B.E.) 

bir̹bilē uyŭyanları dikēlē, gara sürēlē yüzlēne uyŭtmamáK‿için, bôyneninen sabaħı 

edēlē. (Afyon, 228/50; B.E.) 

unda merāsimnen gelin çıkarılır. (Kütahya, 224/1; G.T.) 
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bän askellik otuz‿ūç‿āy askĕllı̆̇k yapTım. fäġat ḥep eziyetinnen. (Sakarya, c.2, 75/50; 

Ö.M.) 

heb hediyeynen gelı̊le̚. (Karabük, 170/10; E.E.) 

düvünlerĩmiz g̠ózelliknen olĩya. (Zonguldak, 138/1; E.E.) 

yétimlı̄̇neŋ bóyüdúḳ. (Samsun-Alaçam, 168/84; K.F.) 

herges namusĩnen gėder, oturur, yėr gelür. (Ordu, 182/8; D.N.) 

bi‿daḳım elbisı̄̇nen gėdeller. (Tokat, 261/16; D.N.) 

beğzı düğünü ġásidenen gezdirirlerdi he. (Adıyaman, 169/55; N.S.H.) 

bizler görüp görüşerekden evlenmedik yavrum biz görücü usulüynen öyle evlendik… 

(Hatay-Dörtyol, 136/5; Y.S.) 

[…] siz‿ola, aḳrabā ola, genel‿olaraḳ g̱úler yüz tatlı dilnen ġarşılanır. (Ankara, 159/7; 

A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

sultan veḥdedinmiş o zaman üş tene paşa girmiş bunun dayiresine meḳamına girmiş 

dabanca zorinan yazdıḫlari fermani padişaha imzalatmişlar. (Bitlis-Ahlat, 111/95; E.S.) 

aramişlar, taramişlar, zornan bi alabalıḫ bulup getirmişler. (Diyarbakır, 72/8; E.M.) 

yaşantımız ėle faḳirlıẖnan geçidí ının üçun ėle herkes oẖıla gėdemezdı. (Şanlıurfa, 

133/20; Ö.S.) 

üreg ̍inin yangınıynan atların üzünnen öpdi. (Van, s.4; C.A.) 

ǵelini bin türlü nàznan sürüterek örtüsüne yatırıp ǵörüşürdü. (Elâzığ, s. 89; C.A.) 

oyunnar oynanır, tůrkilar do̊glanır, yengadan tůrkiynan çerez bişe işdanır. (Artvin-Şavşat, 

113/295; P.F.) 

+(y)nen 

gızı götürdü şėye polis garagoluna orada dėdi ki men zornan gelmedim, gendi isteğimnen 

geldim. (Ağrı, s.1424; Ef.S.) 



249 

 

ġeynetam çoḫ meni severdi, meni sevginen de almişdi. (Bitlis-Ahlat, 105/70; E.S.) 

Aslıḫanın ateşįnen sölerem. (Bitlis, s.59; C.A.) 

hemidiyyelerin ḫefiyyelerin zülmiynen g ̍ẹçen gara illerin. (Van, s.33; C.A.) 

bezirg̍an gariyi çaġırdi, gariyi yaldaḫ dilnen gandırdilar. (Van, s.28; C.A.) 

garametnen böyidim garāmetnen. (Gümüşhane-Kale Köyü, 146/30; G.Ç.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

sofranın yani başina bẹş ǵişi ẹllerinde birer bẹyuḳ odunnan tikilmişler. (Trabzon, s.153; 

C.A.) 

o aḳillinin lafınnàn bu köyden kaçmişler. (Trabzon, s.154; C.A.) 

1.19. Tercih Hâli 

Tercih hâli, isim ve fiil arasında seçme, tercih etme ilişkisi kuran bir hâl kategorisidir. 

Diğer çalışmalarda rastlamadığımız bu kategori Anadolu ağızlarında, ya "yerine" 

kelimesinde görülmüş ya da +AcAK sıfat-fiil eki ve +Ø tamlanan ile +An sıfat-fiil eki ve 

Ø tamlanana eklenen +A morfemiyle işaretlenmiştir. 

Tablo 20: Tercih Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Tercih Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 1 %3,1 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

sen‿üTü alăcaŋa onu yapdū. (Zonguldak, 110/370; E.E.) 

+e 

[…] äskiden mandalara haşhaş küspesi verilirdi yem yèrine… (Afyon, 191/95; B.E.) 

onla oläcene, aġıllınan olsun, dedim. (Kocaeli-Kandıra, 132/10; B.B.) 
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dedi, ḫaḫa verceğíne bize ver, éyį. (Adıyaman, 147/120; N.S.H.) 

Bayat Şambayat diyeceğimize Şambayat Bayat diyelim diyo, Şambayat. (Adıyaman, 

217/185; N.S.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ġırtiK azıcıḫ diyecağına bi ġırtiK olsa bu yėterdi. (Van, 488/50; G.E.) 

elin kirasında ḳalacağına orda kendi evínde ḳalın. (Van, 541/75; G.E.) 

sen bu yataḫlari boş yėre yığacağına bi müsandere yapsan buni içine yığsan ya. (Van, 

574/70; G.E.) 

köwün şeher olacağına, evin şeher olsun. (Gümüşhane, 391/90; S.S.Ö.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

çorba suyunun içine incecüḳ şēhriye goyacoğuna at‿oa iki dẹne yiri hamsi. (Trabzon, 

s.133; C.A.) 

+e 

bu ç´aylukʻlari yetiştúrene kadar bi ʻyerde ĝirup ç´aliʻşalum. (Rize, 223/215; G.T.)  

bu beyazun üzerine duşeʻc´eğine ʻduşti siyahun uzerine. (Rize, 199/85; G.T.)  

1.20. Tezat Hâli 

Eklendiği isimle zıtlık ilgisi kuran hâldir. "-DIK/-(y)AcAK" sıfat-fiil ekli tamlayan ile bir 

tamlama oluşturan "hâlde/halda" kelimesinde görülür. Buradaki "tezat hâli" eki +dA'dır. 

bunun dışındaki az örnekte ise "+(y)A rağmen/rāman" şeklinde görülmüştür. +dA'lı şekil 

tüm ağız gruplarında yazı dilimizdeki gibi kullanılsa da BGA.'da Kastamonu'daki iki 

örnekte damak uyumlu şekil tespit edilmiştir. DGA.'da ise Elâzığ-Kovancılar'da art 

ünlülü kelimeden sonra karakteristik olarak ön ünlülü ek kullanılmıştır. İncelediğimiz 

çalışmalarda sadece Kara (2000) ve Daşdemir (1995)'in ele aldığı bu hâl için "karşıtlık 

hâli" terimini kullanılmıştır. Biz "karşıtlık" terimini "ekleşme dizisinde morfemlerin 
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birbirine karşı yandaş ya da yerdaş olarak durumu" için kullandığımızdan bu ana 

fonksiyonu adlandırmak üzere "tezat hâli" terimini kullandık. 

Tezat hâli için kullanılan şekiller: +(y)A, +dA. 

Tablo 21: Tezat Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Tezat Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 2 %6,25 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

ona rāmen ben yalınız bi ḳadın oldu͜umdan. (Kütahya, 209/4; G.T.) 

böyle ġuveTli ba͜ırmamıza rāman, halbiki ḫınzır öte dōru ġaçması lāzımken bize dōru 

geliyır. (Adana, 292/30; Y.F.) 

+e 

ha båbamı çok seviyordum dóvmesine rağmen båbama k̠arşı benim çok sevgim var‿ıdı. 

(Mersin-Anamur, 152/42; E.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+e 

o yüzden boyi çoḫ küçük olmesıne rağmen her türli tore taḫılır. (Elâzığ-Kovancılar; 

141/80; D.M.) 

2. +dA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

sizing ağıt dẹdūŋuz bu türḳu oyun üçün yapılmadığı halda, aşā yuḳarı gırg elli yıl öŋce 

oyun türḳusu olmuş. (Kastamonu, s.4; C.A.) 

baḳdığı halda kẹsa altùnnan dolmuş. (Kastamonu, s.9; C.A.) 
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şindi o adam hǟlihazır dōdōnu bildēm hälda bu adama ben ekmēmiŋ sǟbi dey 

minnetdārım. (Gaziantep, 176/20; S.H.) 

+de 

bi sürü māş‿alıyolā dėdim benim eşim de hoca oldū halde. (Isparta-Gönen, 232/28) 

devlet melzemesini ġatırnan getırı̄̇ylerdı. ġatıranan getídığı halde eKmeK de getırdıler. 

(Adıyaman, 232/50; G.G.E.) 

[…] ġonuşma falan olmazdı bizde dayımın ġızı olduğu halde dayımın ġızı olduğu halde 

ġonuşma işi olmadı. (Hatay-Dörtyol, 296/115; Y.S.) 

[…] gendiniki batar da ötegine çıḫardırsa baTdı̄ haĺde onu ütmüş‿olur, onu alır. (Ankara, 

438/148; A.H. d.t.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

talebe olaraḫ gėtdiğim halda, üş bin‿nira mayış alirdim. (Erzincan, 370/34; S.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+de 

muayı̆̇ne olduumuz zamanda topç´i olduumuz halde sinifimuzden ĝeri kalduk. (Rize, 

247/60; G.T.) 

3. +(y)I4 

+(y)u 

leşber̥li‿imiz biġaş ġoŋşuyu rāmen ġaviyı̄̇di. (Eskişehir, 867/22; D.F.) 

1.21. Vasıta Hâli 

Vasıta hâli, isim ve fiil arasında bir araç ilişkisi kuran hâl kategorisidir. Bu ilişkiyi kuran 

araç sadece somut bir varlığı, eşyayı değil; aracı olarak bir kişinin söylediği söz, bir yere 

ulaşırken kullanılan güzergâhı gibi araçları da ifade eder. 

Vasıta hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +CA, +DA, +DAn, +I4lA, +(y)I4lAn, 

+(y)I4nA, +(y)I4nAn, +(y)lA, +(y)lAn, +(y)nA, +(y)nAn. 
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Tablo 22: Vasıta Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Vasıta Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 13 %40,6 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.21.1. Vasıta-Aracı 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

[…] zeynebi ahmediŋ‿ōlu hasana allāŋ emri, peyġamberiŋ ġavli birer gişinin şādeti 

özerine biz seniŋ ĝızıŋı, allāŋ emri, buŋa dúŋ́úr geldik diller‿imiş. (Kırşehir, 198/30; 

G.A.)  

2. +CA 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ca 

Kůltůr Baḫanlığınca kitaplar basḍurdim. (Artvin-Şavşat, 126/710; P.F.) 

3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

bȫle allahaŋ sayasında nasıl‿ısa o vüçutu vemiş baŋa. (Kütahya, 215/33; G.T.) 

4. +DAn41 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

 
41 Özek ve Sağlam, ekin vasıta işlevinde kullanılmasını +Da (bulunma) ve +n (vasıta) eklerinin 
birleşmesiyle oluşmasına bağlar ve ekin vasıta işlevinin +n’nin işlevinin bir kalıntısı olduğunu belirtir 
(Özek ve Sağlam, 2014:17). Ekin kaynağıyla ilgili diğer görüşler için bkz. Özek ve Sağlam, 2014:16-17. 
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emekli oldu şindi, o baḳıyo bėnė. sālıḳ işleri ondan‿oluyo. (Çanakkale-Lâpseki, 271/5; 

D.B.) 

eve de geri, allahdan buruya nasib‿olucāmış, nasiP diyom. (Çorum-İskilip, 119/72; 

A.A.) 

hep bēle gece g̠úndüz hep bȫle önüne getüriyo allah tarafından. (Tokat, 233/3, II; D.N.) 

gız orıya ǵẹdinci, allah tarafından bir gapı açılıyo. (Yozgat, 153; C.A.) 

+dän 

ġı̄zına bişirdigi yemä’lǟdän bilmiş, farke’miş. (Denizli, 66/20; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

“bȧn nay edem Ḳardaş elımdan ne gȧlur.” diyer. (Artvin-Şavşat, 124/650; P.F.) 

5. +I4nA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ine 

ġalbimine iḳrār, dilim‿ile tasdįḲ‿eyledim, haḳḳıŋ gerçeyidir. (Ankara, 152/114; A.H.) 

6. +I4nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ınan 

[…] yanındāḫı siyis buriya geliyor, bizi soruyo soyadımızınan. (Ankara, 179/89; A.H.) 

7. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

işe aḳrābaḷarım ramazanda bėş‿oŋ ġuruş vėriyólḷar, onuyḷa gėçiniyórum‿işde. 

(Antalya, 202/106; E.M.D. ve B.R.) 

vẹ gızı, oğlan nikahla almış. (Çankırı, s. 119; C.A.) 
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ey allaḥın yardımıyla ve yardımcı oldūna ġalip, mutasip ve bālı ġaldı̄m için bu hiḳayeyi 

size anlataca͟ım. (Sivas, 264/86; D.N. ve Ş.Ü.) 

onnarın sırı sıfatı allahın yardımıyla orayı fet‿etmiş. (Tokat, 303/29; D.N.) 

hem‿de bunu bizim topladūmuz parayla yapıldı devlet ḥasdanesi. (Tokat, 313/15; D.N.) 

böyle bir zata, böyle bir ordıyı ġonduran bir ḫaniye ġarşı Albet esgi adıyla söylüyom, 

Cebel’i ve Ġoru, Zey Köyü arasında. (Adıyaman, 181/120; N.S.H.) 

+(y)le 

undan başġa allā‿izinle bi dahā gelmedi u hasdalıḲ‿bize. (Burdur-Gölhisar, 292/59; 

E.C.) 

onnan sōra nişan daḳılu̚r allahį emrile. (Zonguldak, 136/10; E.E.) 

bi‿sözle vidi paray, vidi bize. (Çorum-İskilip, 126/25; A.A.) 

Giderdiŋ allāŋ‿emri, peyġamberiŋ ġavliyle ōlumdan ġızıŋa ˈdúŋúrüm. (Ankara, 

187/101; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+la 

cenabi allah kimseyi ajlıḫla terbiye etmesin. (Erzurum, 14/30; G.E.) 

bu menfaatçiların sözüyla bu ḫalḳ bögün birbirine ġarşı raḳabata giriyor. (Tunceli, s. 142; 

G.T. ve B.A.) 

+(y)le 

bin üç yüz otuz doḳguz teriḫine geder Angara mimessili İsdanbul hilal‿ehmer reis sanisi 

Hàmit beǵ elı̄̇le yẹtimlere ǵönderilmişdir. (Elâzığ, s. 82; C.A.) 

buyrun dėnilir, ben ālā’nıŋ emriyle, peyḫamberin ḳalbiyle dinimızın ādetiyle, ben senin 

kızını, efendim, oğluma istiyeceğim. (Tunceli, s. 26; G.T. ve B.A.) 

8. +(y)lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)lan 
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ḥa bu arı parasıylan bŭ‿evi dikTim. (Sakarya, c.2, 71/30; Ö.M.) 

+len 

ana‿dilimlen ġonuşuyom‿lan‿ben. başġa‿mı ġonuşuyom. (Tokat, 357/4; D.N.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+lan 

Allāhun emrinlan, dedi, ben buni sağa veriyrum. (Rize, 200/115; G.T.) 

Allahun emrinlan, peygamberun sózinlan. (Rize, 230/135; G.T.) 

9. +(y)nA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+na 

ġayın bilādärä böyüKsä ābe dini, güçüKse kändi adınna ünnǟsiŋ. (Manisa, 6/35; K.Z.) 

+(y)ne 

biz allahın emrinne ġızıŋa düŋür geldik, deris. (Kütahya, 224/8; G.T.) 

“Allahın emriyne gelmişşim senin kızını istiyorum” diyorum. (Malatya, 299/1, 65; G.C.) 

bir vardı vermediler, ikinciye varınca allāŋ emrinne aldıḫ. (Kırşehir, 278/1; G.A.) 

10. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

onu bi devlet yardımıynan bunu bi yapdurabülüsēz. (Sivas, 283/68; D.N. ve Ş.Ü.) 

tebi, artıḫ máḫgeme ġararınnan paramızı aldıḫ. (Adıyaman, 147/125; N.S.H.) 

ondan kirim gelin gelirdi, bu hocaynan hoca nikā ġıyılırdı hocaynan. (Konya-Cihanbeyli, 

105/64; P.G.) 

+nän 

“Ałłāŋ̃ ämrinnän säniŋ ġızı ˈÇįvrilli Mämäd‿Ağâya isdämiyä gǟldim.” (Denizli, 54/20; 

K.Z.) 
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+(y)nen 

allāŋ‿emrinnen isdeni, isdeniyu ġızla. (Balıkesir, 362/1; K.Z.) 

allahaŋ‿emrinnen peyġam̃beriŋ ġavlinnen ġızıŋ ḫoşŭmızı gitdi, táliP çıkĭyoz dersiŋ. 

(Kütahya, 135/5; G.T.) 

 […] hele şunu çağırdįm de benim semir ḳurḳumu, başımda tuğmu, hẹybetli vẹzir oldūmu 

bubama gosterįn de kendi lafiynen kendini utandurįm dẹmiş. (Çankırı, s. 93; C.A.) 

[…] o dokdorun ilaciynen o dokdorun tedavisiynen yaşıyoŋ ah ġızım… (Sinop-Ayancık, 

126/20; G.E.M.) 

ġoŋşu za͜ar biriniŋ sadah̠asįnen bü͜üdük. (Kahramanmaraş, 335/55-56; E.M.D. ve K.E.) 

şimdi allāhıŋ‿emriynen, peyġamberiŋ ġavliynen giTdik‿aliniŋ ġızınā˺. (Ankara, 

151/28; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

Allah’ın emri, Peyğamber’ın ğạvliynan senin gızıyın bizim oğlumuz… filanciya isderük. 

(Gümüşhane, 341/20; S.S.Ö.) 

+nen 

dėdi ben onin emrinnen gelmişem. (Bingöl, 125/75; K.P.) 

1.21.2. Vasıta-Araç 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

çeteneniŋ ḳoḳunü suya ısladırıḫ bi havta. (Nevşehir, 132/40; K.Z.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+e 

ama boyle ʻsabit el´úne tutarsaʻn‿oni. (Rize, 204/95; G.T.) 

2. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 
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+de 

elimde yıkėyom hem. makina filan da yoḳ. (Çanakkale-Lâpseki, 272/40; D.B.) 

peyniri de mākinede çekeriz. (Konya-Cihanbeyli, 106/24; P.G.) 

3. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

ō gizli suyu yėr aḷtından götürdü̆kleri suyu bȫle gėndi çabaḷarından oŋa pörnek dėr̥lermiş 

o zaman. (Kahramanmaraş, 301/49-50; E.M.D. ve K.E.) 

+den 

hamırı elimden böle böle böle yaparım… (Bilecik, 540/35; Ö.M.) 

anaḳtar delı̇͜ inden aŋnaşır, ġızı alma͜a gelen tarafnan, dāmadıŋ vekilinnen yani siziŋ 

an̆nayacāŋız. (Kütahya, 178/65-66; G.T.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

hep paradan aloroz. para verip paradan alırız. geçimmiz ele iştė bizim kȫümüzün. 

(Gümüşhane-Kale Köyü, 136/12; G.Ç.) 

tulum tulum sen tulum yaz. eski çalğı. bunnardan dǖn yapardıḫ yani. (Gümüşhane-Kale 

Köyü, 137/24; G.Ç.) 

Ḳaynıyayan suyin içina eldan açdiğın, kesdiğın maḫarnalari ḳoyiyersın. (Artvin-Şavşat, 

110/220; P.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+den 

ağac´un tepeʻsini telden tuturac´aam. (Rize, 236/30; G.T.) 

4. +I4lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ı̆̇le 
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Harmannarı sürerTik, hȱ aşşāḫıḷȧrda işde óḳúzı̆̇lĕ‿ėkerdik. (Antalya, 256/36; E.M.D. ve 

B.R.) 

+UlA 

é çoḳÇă‿ȯḷursa izini gē̇lı̄̇r, çȯḳÇă‿ȯḷmassa ihi tėlefȯnuḷa, tėlg̠ırafıḷa dėdı̄̇͜ ibi işde 

ġȯnuşursuŋ. (Antalya, 265/25; E.M.D. ve B.R.) 

ėkini óḳúzúlĕ‿ėkerdı̄̇k. (Antalya, 263/58; E.M.D. ve B.R.) 

onula hȫle dutdu mu, yeri ıldız gibi gösteriyōdu. (Isparta, 105/73; Y.O.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)ile 

mezārımi ḳızlar ḳazdın lo lo, altın gümiş ḳazmayile lo lo. (Diyarbakır, 138/7; E.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+ile 

ġeliyůr ḫırisdiyan ġúrci, d̍urbirile b̍aḫiyůr ḳi, óylẹ ġórundi! (Artvin-Borçka, 140/15; A.T.) 

5. +I4lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ılan 

unu ġavı̊rısıŋ yağılan ilik gibi olur‿o un. (Burdur-Gölhisar, 335/375; E.C.) 

6. +I4nA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ına 

inneyne ilacına ısıtmayı önlediler. (Malatya, 271/5; G.C.) 

kel‿oğlanıŋ cebinde de bıçaḫ var‿ıdı ya bunuŋ; bıçağ‿ına çuvalıŋ āzını kesmiş, 

çıḫmış. (Kırşehir, 259/25; G.A.) 

ġózünü doldurdum, tet�͜ḗ bastı̄dım, dimiş, üsTüne de oturduydum, dimiş; ayām‿ına tetı̇͜ ḗ 

bastıydım, patlayınca beni tā burıya atTı, dimiş. (Kırşehir, 260/40; G.A.) 
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faḫad eses ġadınıŋ ġocası asgerde gelmiş, ġardaşına dimiş ki hani benim haním, senin 

haním ḳótü yolda bulundu, taş‿ına öldürTdüm, diyo. (Kırşehir, 262/45; G.A.) 

+una 

onu ısladırdıḫ pardaḫlardıḫ çabuduna. (Malatya, 246/5; G.C.) 

7. +(y)I4nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)InAn 

[…] birē birer burdan çıkarız‿onu onnan sōra demirinen yuvarlarız bône dört köşelidir 

bu. (Afyon, 173/145; B.E.) 

[…] bi eliŋinen tepesini çekediŋ yāni iyice sıkı ōlması için. (Afyon, 287/50; B.E.) 

[…] dökeriK güneşde ġurudur elimizinen övelerdik bȫle. (Balıkesir, 369/23; K.Z.) 

onu bi de bezinen süzeriK yeŋiden gine. (Balıkesir, 367/142; K.Z.) 

köy odalarında, toplanıp böyüklē küçüklē gonuşuřlā, bi şēlē tefinen mefinen fiĺan bi şēlē 

çalālā. (Uşak, 204/105; G.G.) 

mendilinen emme, sert oluř o. (Uşak, 223/30; G.G.) 

tereyāyınan g̠úzelce sararana ġadar ġızardıyoŋ işde. (Çorum-İskilip, 135/10; A.A.) 

böyle ġalıp yaPdım, desdi pöhreden. ġalıplarınan búke búke. (Çorum-İskilip, 149/29; 

A.A.) 

orah̠ biçiyȯduġ tırpanınan, harman sürüyȯduġ, ne yȯ͜uduki. (Amasya, 92/13-14; S.E.) 

gelin gettiği günü dânesi günü bi şeher ise arabayınan, köy üse hayvannan, bi kadın 

çağırrız. (Malatya, 312/15; G.C.) 

amma şimdi araba‿y‿ınan şey yapıyō. (Tokat, 260/15; D.N.) 

atınan ġô͜alamışlar dutamamışlar. (Adana, 19/1; Y.F.) 

beygirinen buradan isgenderuna gėtdik. (Hatay-Dörtyol, 78/100; Y.S.) 

[…] köye dağlardan atlarınan ėnerdi. (Hatay-Dörtyol, 272/75; Y.S.) 

atınan gėtirillerdĭ taḳsı nėrdı̇͜ édi. (Kahramanmaraş, 373/32; E.M.D. ve K.E.) 
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saḷçiyé yaḷıŋız saḷçiyé yāyınan yapaḷḷar, dökeller‿üsdünü. (Kahramanmaraş, 253/63; 

E.M.D. ve K.E.) 

giri gelirken de aynı uçağınan geldik. (Konya-Ereğli/Belkaya, 140/88; Ç.U.) 

öküzünen, atınan sōna tıraḵdörler çıḵdı. (Ankara, 159/12; A.H.) 

ata binerdik, at‿ınan gelirdik. (Kırşehir, 194/15; G.A.) 

u͜urlarken efendim, aḫşam‿üstü didim ya, hayvannar‿ınan geliller onnar. (Kırşehir, 

267/45; G.A.) 

ı̄̇ce ˈtemizlerik ˈbėz‿inen süpürgeynen. (Nevşehir, 119/20; K.Z.) 

ileme pendir‿inen çörek yapar ellerine vėrrik. (Nevşehir, 126/15; K.Z.) 

bi‿yanda Moskof harb ẹdiyo yẹtmiş biŋ tüfenǵinen. (Yozgat, 139; C.A.) 

+UnAn 

bu ḫırsuz paşapordunan parẹynan bu ḫırsuz İngitlereye ǵitdi. (Kastamonu, s. 26; C.A.) 

evelce bi çocuḫ doğunca ilk önce guymaḫ gelirdi un unan bişer üstüne yağ şeker 

tökülürdü. (Malatya, 244/5; G.C.) 

ondan sona da eveli óḳúz‿ünen sürdükler‿içun bunnarıŋ birer binit atı olur̥du. 

(Kırşehir, 199/65; G.A.) 

tıraḫtörünen, ekim mākinesiynen dirilir‿imiş. (Konya-Cihanbeyli, 103/6; P.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+inan 

vurmuş arḫadan ve elindeki silahinan geşmiş rusun terefine. (Bitlis-Ahlat, 110/90; E.S.) 

yarma uninan ekmeg yapardım. (Bitlis-Ahlat, 104/45; E.S.) 

atinan gidiydim de atı saṭdım. (Erzincan, 291/60; S.M.) 

bu͜udalar taḫda toḫmahlarinan eyyca do̊gulur. (Artvin-Şavşat, 110/215; P.F.) 

baba geçiyi kuçuk baci yedi ben Gͨozuminan G ͨordum, diye. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 

156/7; T.Z.) 
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onuçun kendumi avinan olduricam. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 120/24; T.Z.) 

+inán 

sabağ‿ẹtduḫ am̍a, bẹni sawuḫ súlarinán yaḫiyẹllár. (Artvin-Ardanuç, 9/30; A.T.) 

yola rẹvan‿oldi ẹşşẹginán, baḫdi ki küçük kösá gâliyẹr. (Artvin-Ardanuç, 35/5; A.T.) 

buni kẹsdi usduraynan, girişdi ġaġacinán burnundan ufurmaya. (Artvin-Ardanuç, 36/25; 

A.T.) 

+inen 

patosa da verirük, öküzinen de sürerük. (Erzincan, 290/17; S.M.) 

vızır vızır, hafdada bir, çipinen gelir gidir. (Erzurum, 550/60; G.E., d.t.) 

öküzinen süriydim, baḫ, şindi motor geldi, hep diye çiḫarṭdı. (Erzincan, 210/6; S.M.) 

ipinen asılurlar. (Erzurum, 47/5; G.E.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+inen 

haman merǵebinen parabar içeriye kirmeg istiyen çẹçugi, nöbetçiler ḳomadiler. (Trabzon, 

s.164; C.A.) 

8. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

enuzu bismillāla oḳur oḳur, şēdersiŋ. (Burdur-Gölhisar, 246/53; E.C.) 

ēvel zamanda kül suyuyla çamaşır yıḳayoduḳ, kül suyu. (Çanakkale-Lâpseki, 420/20; 

D.B.) 

hem de pulluḳla ekēdim uŋŋā, sabannan ekēdi. (Çanakkale-Lâpseki, 393/75; D.B.) 

ama telsizile tüfe͜iyle filinta gibi bȫle silahlarığla, ġaşdılā, bize sığındılā. (Isparta, 104/38; 

Y.O.) 

aşşā yuḳaŕı badana olcēṣe, beyaz badanaʹyla, ōmēcēse, kerpiş evleri sığa çamırıyla, bȫle 

ġadınlā elleriyle sığadıḳlarını bilirim bẽ. (Isparta, 128/17; Y.O.) 
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onu gaynatiyosuŋ garişdıriyesuŋ tekrar gaşugla tepsiye döküyosuŋ. (Bolu, 129/3; Ö.E.) 

toḳmaḳla dóve dóve yıḳarduḳ. (Kastamonu, 556/195; A.E.) 

eyvandan dama da iç merdüganla çıḫılır. (Malatya, 242/15; G.C.) 

biz elde dırmı̄mızla dırmıḳlıyuḳ. (Sivas, 235/32; D.N. ve Ş.Ü.) 

suyu‿da şimdi ibrıḫḷa evi güzel sularlar, her tarafı. (Sivas, 320/8; D.N. ve Ş.Ü.) 

nēdĭcıŋız onūnl̥a ki? (Kahramanmaraş, 257/7; E.M.D. ve K.E.) 

+(y)le 

ō bu maggaP; elle döner, tabi maggaP‿ucu bu, bu da golu. (Afyon, 172/110-115; B.E.) 

her zaman dėvı̄̇le gėşdı̄̇ne ordan gėliller. (Antalya, 197/55; E.M.D. ve B.R.) 

gepegeÇ‿insan bi deneyle doyāmı? (Isparta-Gönen, 170/80; A.T.) 

Sultan Murat arabẹyle birlikda u uvadan ǵẹçerken, arabaning arḫa tekerleyinin biri yẹra 

batmış. (Çankırı, s. 101; C.A.) 

atda binülü adam deriye dalmış atı̄̇le barabar. (Giresun, s. 91; C.A.) 

bu adam şimdi beni de keser yahut zencille beni de bālar diye gorḳmuş. (Giresun, s. 91; 

C.A.) 

kapının ögüŋde zencirle vurun. (Malatya, 243/40; G.C.) 

[…] dóğenle sürüyorduḫ, óküz ünen herşey goliyliğe vardı. (Malatya, 290/65; G.C.) 

gó̄nüŋ nėyle dilerse ȫle yu͜uruŋ. (Kahramanmaraş, 198/39; E.M.D. ve K.E.) 

ēFendime sȫleyĩm, biS burdan dēnekle atardıḫ deyná̄ o şiyi. (Ankara, 154/54; A.H.) 

biz makineyle gidecādik ˈhayırlıca yirimize varacādıḫ. (Nevşehir, 157/30; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+la 

aylarca ḥayvanlarla odın çekmaġa başlarlar. (Şanlıurfa, 141/80; Ö.S.) 

tam ataşa taraf geldígí sırada keskin ḳılıçla o ipí keseller. (Şanlıurfa, 141/90; Ö.S.) 

+(y)le 
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ḫoruk yani dört öküz yaḫut alti öküzle bi kotan çekellerdi. (Bitlis-Ahlat, 108/30; E.S.) 

elimde bulunan parẹyle aldığım tallalar beni gorutmadığından gırḫ lira maaşnan varidat 

kitabetine teyin ẹdildim. (Elâzığ, s. 82; C.A.) 

biri eşşegiyle gelįydi. (Erzincan, 209/2; S.M.) 

Ön ünlülü ek Elâzığ-Kovancılar’da karakteristiktir: 

sitilın altıni bıçaḫle delıp yoğorti de yėr. (Elâzığ-Kovancılar, 152/32; D.M.) 

ben yabayle turna vurmadım, sazan vurdım. (Elâzığ-Kovancılar, 171/76; D.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+la 

sen gamanla yırt ufgi hasmınla oynar ǵibi. (Trabzon, s.142; C.A.) 

+(y)le 

onlar tabi ḵi ya yelḵenle gidec´eḳler. (Rize, 203/65; G.T.) 

punnari almiş, terazı̄̇le tartmişdur. (Trabzon, s.163; C.A.) 

9. +(y)lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+lan 

[...] içme suyu getiriyoruz fıçılãlan. (Sakarya, c.2, 72/85; Ö.M.) 

+län 

hālä Näziliidi bila un gaìiyomuş dävilälän. (Aydın, 79/5; K.Z.) 

o susaḳlän‿alıyoduḳ küllü sudan. (Çanakkale-Lâpseki, 420/50; D.B.) 

+(y)len 

evelden motur yoḳ, bıçġıylen kesilirdi evel böyle bıçġıylen. (Balıkesir, 651/26; M.H.K.) 

eşeklen ġarşılādan bōle üzüm satmā gidēdik, ekmek getirirdi un getirirdi, unnan idāre 

olduḳ. (Bilecik, 534/10; Ö.M.) 

bórda bı̄̇ çı̄̇vt öküzlen bureyi ēkiyodum ben. (Bursa, 168/7; Ş.H.) 
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vallā araba yapādık ufak ağáşlēnen teker kesēdik. (Bursa, 172/8; Ş.H.) 

ȫle, çocuḳları büyü̆ttük kül suyuylen, çamaşırini sabunlen. (Çanakkale-Lâpseki, 421/65; 

D.B.) 

yālėn, tereyālėn üstüne ekiyosun‿yaleyosun, yiyosun. (Çanakkale-Lâpseki, 424/55; 

D.B.) 

ġalemlerlen yazcez diye ūraşırdıḳ şindi ziyan dünyayı dutuyo bıraġ‿ȫle. (Eskişehir, 

446/61; D.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)lan 

ẹlinın korini yer. Onlar da anlamış ki, ẹliylan kormi yer? (Trabzon, s.154; C.A.) 

Rizeden esḵiden bōyle ḵúreḳlan baraba ĝiderdile ʻşeye, Tírabiʻzona. (Rize, 204/100; 

G.T.) 

biz oltayile, ʻağlan, ʻbombalan. (Rize, 204/90; G.T.) 

ḵendi túfeı̆̇nl´an, ḵendi elbisesinl´an, ḵendi yemáı̆̇nl´an, dedi. (Rize, 208/20; G.T.) 

raspa nelan olac´ak? (Rize, 225/300; G.T.) 

hayvanattan da ç´ift, yāni erkek dişi alac´asen barabar ĝemiylan. (Rize, 269/165; G.T.) 

+len 

esḵi ç´ayluğun iç´erisini ç´ay orānlen ayíḳlarsun. (Rize, 239/20; G.T.) 

bẹlımdeki bıçaḳlen, bıçaḳlayayım seni. (Trabzon, s.151; C.A.) 

gẹmi gelecáḳ yani vapur̥ gelecáḳ, vapur̥len ġidecem. (Artvin-Hopa, 158/5; A.T.) 

10. +(y)nA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)na 

gücüK ġavıl alırsaŋ, eş dos arabayna eve gelirlē. (Bilecik, 511/15; Ö.M.) 

yetméyeni paraynă‿alınıyo. (Isparta-Gönen, 174/56; A.T.) 
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tahta kapıysa çamurna suvuyu hava geçmemáğ için. (Malatya, 285/5; G.C.) 

faḫad kısa bi zamanda burda çadırna feĺan oturulacaḫ birdurum yoḫ. (Kırşehir, 212/1; 

G.A.) 

+nä 

sapłar sürüläcäK düvännä. (Afyon, 44/10; K.Z.) 

+(y)ne 

gavır gelmiş süŋgüyne garışdırmış bôle. (Uşak, 215/5; G.G.) 

11. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

[…] bıḲcıynan biçiyula tātaları. (Balıkesir, 368/7; K.Z.) 

 [...] aḳşamdan unnan yumuruyoz, sabahsı bi teneke unun‿içine unu devı̄̇riz, yumūruz. 

(Bilecik, 540/30; Ö.M.) 

Ḳara deymen suynan döner bu derede. (Bursa, 193/22; Ş.H.) 

hem de pulluḳla ekēdim uŋŋā, sabannan ekēdi. (Çanakkale-Lâpseki, 393/75; D.B.) 

bu sizin geldı̄̇ŋiz arȧba yolundan kı̄̇sesinden hayvannānan bostan, zebzė satmıyı ġomşu 

köylere gidiyorlādı. (Eskişehir, 867/25; D.F.) 

ġaybetmiyo‿da, çorabcılā gelĭyo, çorabcılara boncūnan deŋişmiş o‿da. (Kütahya, 

217/92-93; G.T.) 

zeytin yağĭnan, unnan yapādıḳ, ‘saciy‿üzerinde bişirĩdik. (Bartın, 150/40; E.E.) 

oradan, ġuraynan bizim istedilē tekrar erat māmüĺāta istedilē. (Bartın, 156/35; E.E.) 

tereyağıynen, sana yağıynan gızartusuŋ bunları böyne, altını üstnü. (Bolu, 309/7; Ö.E.) 

şöyne u hortumnan dāmad ayama gadan getüdüydü. (Bolu, 136/19; Ö.E.) 

samanĭ da arabaynan daşĭyoduḳ. (Zonguldak, 115/10; E.E.) 

sabannan sürēsiŋ tallaları bȫle bȫle. (Kastamonu, 494/30; A.E.) 

onnan çamaşırı yıḳāḳan sabun gibi kepürüdü. (Kastamonu, 556/195; A.E.) 
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ögüneceK göze çuvalnan aḫtarılır. (Malatya, 248/1; G.C.) 

tahtadan taşlı beyle ufânanâçá aḫdarıylardı yabalarnan. (Malatya, 273/40; G.C.) 

bēyle ġarıştırıyon ėyce ġaşı̄nan, geri alıyorsun. (Sivas, 304/9; D.N. ve Ş.Ü.) 

bi‿de k̠ótü direktör var ḥocam. işde onnan iyi k̠ótü geçinip gidiyōḳ. (Tokat, 286/26; 

D.N.) 

sabınnān, sodanān, ondan so’ŋa duznān, herşenen yı̄ḫār, ondan so’ŋa hep bitdi. 

(Adıyaman, 153/70; N.S.H.) 

eccik kerma ġȯruşdum, eccik bundan, eccik de ḵómúr‿alıyoz‿işde bunnarnan 

dutuşduruyoz. (Ankara, 174/67; A.H.) 

burdan bėş‿altı gişi gitmişler, ˈórdan getirmişler bunnarı burĩ͜ a ℊānıynan; ˈanneleri 

babalar‿işde ˈālaşmışlar. (Nevşehir, 148/15; K.Z.) 

hayır otunu motunu ˈalmaḫ, ˈℊazarıḫ ˈçapalarıḫ dibini, çaˈpaynan ˈçapalarıḫ, çiçeginde 

de çapalarıḫ, şįnde de çopalarıḫ. (Nevşehir, 149/10; K.Z.) 

ekinerimiz‿orānan dirilmiş‿imiş, nenelerimiziŋ, dedelerimiziŋ ġúnünde. (Konya-

Cihanbeyli, 103/3; P.G.) 

sırtıynan götüremeyince at arabası kirālamış. (Konya-Cihanbeyli, 112/11; P.G.) 

dibi yoḫ gazannàn ǵeberik toyu bişird�͕k yẹd�͔ḳ. (Yozgat, 139; C.A.) 

+nän 

“ilan säni hucum‿eTdį vaḳıT çarP gül dēnäyinnän yüzünü sıvatını” dēyoru “oḳur‿o” 

dēyo. (Denizli, 63/40; K.Z.) 

mumnu pamug‿iPlinnän yaˈpa. (Manisa, 7/5; K.Z.) 

İŋgilizlǟ şö�̭lä sırt, sırtıŋ͂‿arḳasında säf-i habda makinälilǟnän ö�̭lä sässiz diŋnēp-

durumuş. (Manisa, 8/5; K.Z.) 

+(y)nen 

tāranayı kürēnen bȫle bi şeyinen ġara ġara ġazanda ġarar̥ basardıḲ ġazana… (Balıkesir, 

369/22; K.Z.) 
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döverbiçernen bi günde harmandan ġalḳıP‿atıyo işTe. (Eskişehir, 811/120; D.F.) 

süpürge çópüynen ce̊͜üz‿ezmesini çıḫarTdı. (Çorum-İskilip, 101/188; A.A.) 

yarı yirece, yeriyerek geldük. yarı yirece taḲsiynen geldük. (Çorum-İskilip, 117/1; A.A.) 

dibinde saçı̄̇nen yānan ġavurusun. (Ordu, 168/2; D.N.) 

üzün örter birazcıḫ kına avucuna mendilnen basarlar. (Malatya, 258/20; G.C.) 

tarlamızı, toḥummuzu ekerúk. elnen sepirik‿biz toḥumu. (Sivas, 235/23; D.N. ve Ş.Ü.) 

o kendi ḥalince yamur suyı̄̇nen kendisi bö̇yür. (Sivas, 236/65; D.N. ve Ş.Ü.) 

çeşmeden at arabasinen getirir adam süyü doldurur süyü sefil etmez faġat işde talla. 

(Hatay-Dörtyol, 92/5; Y.S.) 

ėki ėlnen biçiliyȯrdu, óḳúz arabasįnen çėkiliyȯrdu, nē̇diyordu zorudu yá̄ni. 

(Kahramanmaraş, 213/12; E.M.D. ve K.E.) 

biçere biçiyōz, tırpannan, makineynen oã g̱óre şiy yapıyoz‿işde hasad yapılıyor‿işde. 

(Ankara, 182/13; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

elmanyada çaluştuğumuz yerlerin edrėsi vėrdiler bíza kimi ůçaḫnan gėtTi. (Bingöl, 

116/80; K.P.) 

atnan gider, candarmalarnan giderdi. (Bitlis-Ahlat, 103/1; E.S.) 

baharın tekrar toprağın altınnan çıḫardi, gögerirdi oraḫnan biçerdik. (Bitlis-Ahlat, 109/40; 

E.S.) 

köwün sulariynan da başġa şeyleri bol bol sulallar. (Erzincan, 366/42; S.M.) 

evelden atın üstünde gelini götürürdüler şindi onlar kalktı arabaynan. (Gümüşhane-Kale 

Köyü, 161/24) 

bayburtdan atnan getirirdiler māzemeyi. (Gümüşhane-Kale Köyü, 162/41; G.Ç.) 

ya baltaynan odunu vururdu… (Kars-Arpaçay, 269; D.G.E.) 

insan paraynan satılmaz fag̊ẹt‿olur. (Artvin-Ardanuç, 26/10; A.T.) 
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Ḳaşuḫnan alıruḫ, torbaya ḳoyaruḫ, torbada sůzůlur. (Artvin-Şavşat, 110/230; P.F.) 

odunun parasinan geçinip gedarmişla. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 127/1; T.Z.) 

o naydi ki bir danesinan buni yaptudun, de. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 170/28; T.Z.) 

+(y)nen 

bızde oniKi Kişi tırennen yole çıḫtuḫ. (Bingöl, 116/80; K.P.) 

böyük otopislernen gina bizi yatacaḫ yėrlerimiza vısayitnen bizi gönderirlar. (Bingöl, 

119/160; K.P.) 

dediler gėt çemnen su getir bize, biz susuzluğumuzdan öldük. (Bitlis-Ahlat, 173/1; E.S.) 

o siyaḥ beznen de diyi gözini baġlamiş cırdonun. (Diyarbakır, 65/118; E.M.) 

ana, bẹlimi direge dayat, zincirnen meni sar, başdan ayaġa geder, men o vaḫıt zaft oluram. 

(Van, s.7; C.A.) 

inan olsun arḫamızdan Fıraṭ’dan tenekeynen su getirdük. (Erzincan, 240/10; S.M.) 

so͡uḫ suyunan yḙḫamiş, mendiliynen bağlamiş. (Erzurum, 548/15; G.E., d.t.) 

esgiden tandur var˘idi. o tezeklēnen biz tandur yaḫarduḫ. (Gümüşhane-Kale Köyü, 

140/67; G.Ç.) 

dağlarımızı öküznen süriydük. (Gümüşhane-Kale Köyü, 144/3; G.Ç.) 

gelin Beyböreg’in vèrdiği mendilnen terini silmiş… (Gümüşhane, 324/440; S.S.Ö.) 

ben bunu neynen götürim eve? (Kars, 161/15; E.A.B.) 

üzerini telnen bağladılar. (Kars, 166/45; E.A.B.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

pẹşlü tifecuğumnàn adarım tomuzlara. (Trabzon, s.161; C.A.) 

1.21.3. Vasıta-İş, Uğraş 

1. +dAn 

Doğu Grubu Ağızlarında 
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bením babam bu eskí evde daş maş işlerínden urġaşırdı. (Şanlıurfa, 168/5; Ö.S.) 

2. +(y)I4nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ınan 

iläşbaéliğinän, çobannığınan meşℊuł‿ołuyor. (İzmir, 31/5; K.Z.) 

vallā bu köv halḳın işTe birāz tütününnen birāz işde üzǖm, ̍ elması vãsa elmayınan şunnan 

bunnan çalҟalăyo. (Sakarya, c.2, 115/40; Ö.M.) 

çifcilı̄̇nen ūraşırıḳ. tarım‿ınan, ekin. (Sivas, 250/6; D.N. ve Ş.Ü.) 

bu adamınan evlendik bahçalarınan bağınan işde zerinen zebzeynen uğraşı uğraşı bugüne 

geldik… (Hatay-Dörtyol, 270/5; Y.S.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ınan 

ānadın? Sōra aràzımız yoğudu çobannığınan geçindüḳ. (Erzincan, 324/21; S.M.) 

3. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

simav ġadınnarı geçimini ḫalıyla sağlālā. (Kütahya, 210/35; G.T.) 

hayvancılıkla bu seneleřde ūraşılmıyo. (Uşak, 209/15; G.G.) 

çalışlar, tarımla o̍ğraşĭyollar. (Sakarya, c.2, 113/1; Ö.M.) 

+(y)le 

nē̇yle g̈ėçineceg‿a‿çocūm‿işde benim ġocam marıḳa birkice ėkin‿ėkerdik. 

(Antalya, 255/21; E.M.D. ve B.R.) 

gelen de bir yāv̥ta oŋ‿gün yemēle ūraşırıS. (Burdur-Gölhisar, 241/118; E.C.) 

nėylė‿gėçı̄̇ncēz‿işdė rėnçbėrlik battı̄ çobancılıḲ. (Çanakkale-Lâpseki, 309/10; D.B.) 

vallā bişē yaptı̄mız yoḳ‿işte ȫrgüle ūraşıyom. (Çanakkale-Lâpseki, 391/5; D.B.) 

[...] o da burda ticaretle uğraşıyo záḥı̆̇recı̆̇lı̆̇k yapıyo. (Sakarya, c.2, 2/40; Ö.M.) 
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hayatımız‿işdė ileşbelligle, bi de̚ ekin ekeriz. (Bartın, 160/15; E.E.) 

çifCilikle ūraşırlar. (Tokat, 259/1, II; D.N.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)le 

sırf ha bu arazıları ekmeyle geçinirdiler. (Gümüşhane-Kale Köyü, 146/1; G.Ç.) 

4. +lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+län 

bi zaman‿ūraşdım ayįlän. (İzmir, 25/30; K.Z.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+len 

orda renç´berluklen baraber ç´alişup yaşāyıp gitiler. (Rize, 221/130; G.T.) 

doḳúz yiz otuz bẹşt̍an bẹr̥i dẹmir̥ci sanatûmlen Sider̥e köyûndā yani Der̥eciḳ köyûndā 

çalişmaḳdayid́um babamlen biĺĺíḳta. (Artvin-Arhavi, 152/1; A.T.) 

ońdan sor̥ğā ar̥abacilı̇́ḳlen altmiş bẹşe ġadār̥ çalişd́um. (Artvin-Arhavi, 152/10; A.T.) 

5. +nA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ne 

bu ḳóyüŋ halġı ireçberniğne geçinir. (Kırşehir, 243/1; G.A.) 

6. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

biz‿evel tātacılı̄nan geçiniyuduk. (Balıkesir, 362/14; K.Z.) 

sepet yapmàynan ǵeçinüdü. (Kastamonu, s. 3; C.A.) 

valla ormannan geçiniyoḳ. (Sivas, 281/1; D.N. ve Ş.Ü.) 
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bir balıḫcı varmış. balıḫnan geçinirmiş. (Adana, 119/1; Y.F.) 

+(y)nen 

ūh sengin olĩya yē neynen zengin olĩcaḳ? (Bartın, 153/5; E.E.) 

sōra, buranın geçimleri reşberlı̄̇nen, tarım‿ınan, mal‿ınan, davar‿ınan. (Sivas, 233/15; 

D.N. ve Ş.Ü.) 

bi ḳısmı da burda reçberliklenen‿uğraşıyor… (Konya-Cihanbeyli, 145/10; P.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

işde onnan uğraşırdıḫ. (Bitlis-Ahlat, 109/55; E.S.) 

+nen 

ben de ticaretnen uġraşacaġam. (Diyarbakır, 73/42; E.M.) 

Bi tene de eski taʿmir maʿmir işínen urġaşan var. (Şanlıurfa, 130/30; Ö.S.) 

şíndí piyasada ticaretnen urġaşisan, alışveríşlerín yüzde ellísí saḳat olmış. (Şanlıurfa, 

173/15; Ö.S.) 

1.22. Yaklaşma Hâli 

İsmin fiile karşı uzaktan yakına doğru katettiği yolu anlatan hâldir. Bu yaklaşma bir yer 

olabildiği gibi nicelik ya da zaman da olabilmektedir. 

Dil bilgisi çalışmalarının hâl kategorisi bölümünde, "+A" ile işaretlenen tüm fonksiyonlar 

için genel olarak "yönelme" ya da "yaklaşma" terimleriyle karşılanan bu hâl içinde 

verdiğimiz örnekler; "hedef, yönelme"nin dışında asıl olarak "yaklaşma" bildirdiğinden 

çalışmamızda ayrı bir kategori olarak ele alınmıştır. Farklı/benzer terimlerle, hâl 

kategorisinde örnek aldığımız çalışmalarda konu şu şekilde ele alınmıştır: 

Alyılmaz (1994) konuyu sadece "yönelme" terimiyle işlerken Börekçi (1994) ve 

Daşdemir (1995) "varma", "yaklaşma" ve "yönelme"yi ayrı bölümler hâlinde ele 
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almıştır.42 Kara (2001) sadece "varma" terimini kullanırken Mert (2002) 

"yaklaşma/varma" ve "yönelme" terimlerini ayrı şekillerde kullanmayı tercih etmiştir. 

Yaklaşma hâli için kullanılan şekiller: +Ø, +(y)A, +(y)I4. 

Tablo 23: Yaklaşma Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Yaklaşma Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı  Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 3 %9,3 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.22.1. Yaklaşma-Nicelik 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+e 

seksenimize gedíyoġ‿işde yétmiş doḫuz da séksen dı̄̇cegsiŋ. (Samsun-Alaçam, 138/1; 

K.F.) 

yėtmişe bir sėnem mar. (Kahramanmaraş, 303/8; E.M.D. ve K.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

buranın halkı; nesillerimiz éskiden üç yüz yıl‿evel daha bir kısmıde yėdi yüz yılā yaḫın 

ḫorāsan’dan gelen türkleriz. (Tunceli, s. 23; G.T. ve B.A.) 

+e 

kere balıḫ yaḫlaşıḫ kırḫ, kırḫ bėş santime kadar büyüyebilėr. (Elâzığ-Kovancılar, 138/22; 

D.M.) 

1.22.2. Yaklaşma-Yer 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

 
42 Bu üç terimden "yaklaşma hâli",  Daşdemir (2000)'in doktora tezinde yer almamıştır. 
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bizı̆̇ de burı̊ẙ getı̊̇ryolā öld̥ü̆kten sora göndēr̥mem sizi diyo. (Sakarya, c.2, 2/45; Ö.M.) 

ben dörd çocuğunan buriy geldim. (Bolu, 199/1; Ö.E.) 

ondan sōra bura geldim. (Malatya, 291/5; G.C.) 

ben‿de başımı aldım, bu taraf geldim. (Sivas, 263/51; D.N. ve Ş.Ü.) 

hemen yaḫındır zāten çıbā varıḫan sā ġolda orda. (Ankara, 191/35; A.H.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

bi gün gäliyôru Durbāliya, ōd‿e�̭läniyü. (Aydın, 74/1; K.Z.) 

mezarlı̄̇n bu yanına ḳadā gēdi. (Çanakkale-Lâpseki, 300/65; D.B.) 

bi çocuk geldi gıyıma. (Uşak, 205/165; G.G.) 

o‿ărăda mağazăyĭ ḳapadı geldı̆̇ so̍ğanpazărna. (Sakarya, c.2, 2/45; Ö.M.) 

onl̥ar da göçmen gelmişler burı̊ya. (Sakarya, c.2, 4/110; Ö.M.) 

şöyne u hortumnan dāmad ayama gadan getüdüydü. (Bolu, 136/19; Ö.E.) 

faḳir de oḳardaḳı köplüden bẹri ǵẹçeye ǵẹçmiş, atlı adamın yanına ǵelmiş. (Giresun, s. 

91; C.A.) 

imam ehli dēl ise yılanlar, çayanlar böcükler başına doluymuş. (Malatya, 249/10; G.C.) 

herkeş çiçeğini şeyle yamacına alırdı. (Malatya, 278/20; G.C.) 

bilimisin hocam ortaasyadan atalarımız anadolumuza akIn akın gelirken ‘Eymir'büyük 

boylardan bir tenesi olarak geliyór anadolu çapında ‘Eymir'olarak yetmiş sekiz yerde 

yerleşim merkezi var. (Malatya, 293/1; G.C.) 

çadırlarına yanaşamayız. (Sivas, 313/24; D.N. ve Ş.Ü.) 

hemen ġız ġuyunun başına geliyō on adamların ġalduramadū daşı ġaldurup bir ip sallıyō. 

(Tokat, 276/143; D.N.) 

sayın atamız böyle bir isim ġoydu buriye geldiler. (Hatay-Dörtyol, 156/20; Y.S.) 
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ben gızı gucağıma aldım, nökerim de oğlanı aldı, başımız açıḳ ayağımız yalın. 

(Gaziantep, s. 223; C.A.) 

beytullaha yüzümü sürdüm, cenābil mevlam yavrularımĭ da sürdür yā rebbį dirim, dovā 

iderim. (Ankara, 157/52; A.H.) 

biz de üç kişi bi araya geldik, üç kişi bi araya geldik ya… (Ankara, 158/7; A.H.) 

şimdi o zamana geldik yavrum, telezyonnar çıḫdı, radyolar çıḫdı ondon sōna. (Ankara, 

187/66; A.H.) 

bizim lafçı mızāfer varya geldi yanımıza. (Konya-Cihanbeyli, 99/70; P.G.) 

+(y)e 

devam ediyi bu memlekete geliyi urum eli. (Malatya, 298/5; G.C.) 

su‿şehrine beş‿kilometre ġala kelgit çayı‿ile suşehri arasında… (Sivas, 270/1; D.N. 

ve Ş.Ü.) 

tabi semaḥ ederek gidiyorlar o ateşe dōru. (Sivas, 320/146; D.N. ve Ş.Ü.) 

Bazı örneklerde damak uyumuna aykırılık görülmüştür: 

ē bura͜e getĭsiŋlē. (Kütahya, 159/55; G.T.) 

nḙise geldi bura͜e, dikdilē biŋ tepelē yanna. (Kütahya, 184/38-39; G.T.) 

dādan oduni yúk̠len gel arḳaye. (Zonguldak, 144/1; E.E.) 

[...] ekinler biçdik ne biliyim ondan sora burıye geldik. (Hatay-Dörtyol, 270/5; Y.S.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

gidi yanina selâʻaleyküm, ʻaleykümselâm. (Diyarbakır, 67/71; E.M.) 

tam ataşa taraf geldígí sırada keskin ḳılıçla o ipí keseller. (Şanlıurfa, 141/90; Ö.S.) 

ḫanci ḫurşud yanaşdi bunun yanına, ayağıni dürtdi, bu adama. (Erzurum, 13/75; G.E.) 

dilber senem yanaşdi dezgaha. (Erzurum, 14/20; G.E.) 

Yüsüf diyer, gel gel otur yanıma, ġadan benim gelsin, benim canıma. (Kars, 171/55; 

E.A.B.) 
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atlamış ama bir siyam ğạlmış ki ğụyiya düşeciymiş. (Gümüşhane, 312/75; S.S.Ö.) 

+(y)e 

köye yaḫın geldıḫ. (Ağrı, s.1421; Ef.S.) 

yėgenim bizim aslımız batıda, kabe yönlerine yaḳın bir bölgedeymiş. (Elâzığ-Kovancılar, 

102/1; D.M.) 

eyĩce yanaşdıḫ tel‿örgülerine. (Kars, 168/55; E.A.B.) 

dėdım, sen çek, yaḫıne gelsın, ben alėm. (Elâzığ-Kovancılar, 171/92; D.M.) 

dizmiş horozlarıni, sırtıne atmiş, paluye doğri gelmiş. (Elâzığ-Kovancılar, 217/3; D.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ĝúzel ĝúzel ḳízlari hep yanuma yanaşti. (Rize, 210/15; G.T.) 

bu ajʻdağar ne kada yaḳína geldisa el attğu ḵibi bu ʻç´ḳdi ḳíliʻc´ini. (Rize, 199/100; G.T.) 

azacuḳ cəl buyana, ḳucaklayayım seni. (Trabzon, s.151; C.A.) 

a kiz ǵəldum ḳapına, bir ḫoş ǵəldum dẹmedun. (Trabzon, s.155; C.A.) 

+e 

ʻgeldi şindi kaʻpinun dibine, kuyi°nun dibine. (Rize, 198/70; G.T.) 

3. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+I 

bubası dı”düyüncülä geri dönsüŋ, päsliḳancı ġızı yanımı gǟsiŋ” dēyo. (Denizli, 62/30; 

K.Z.) 

āşamın ôrdan gäldi’län dä, ġız‿ävi āşamın ūłan‿ävini gäliceK. urdu da ġa�̭fa 

davıdıłcäK. (Muğla, 100/5; A.A.) 

muallim efendi hamamcıya ǵitmiş: sen hamamdan ğaş lira para alırsaŋ, parası bende, 

bu‿gun hamamı kimseyi soḫma dẹmiş. (Çankırı, s. 118; C.A.) 
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Doğu Grubu Ağızlarında 

+ı 

biz de dalğunnuğunan fabru°ḳadan çıḫdım, bu yannı dorğu geliyem. (Erzincan, 388/22; 

S.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+i 

aḳíl´li kardaʻşini yolda yeʻrişur. (Rize, 219/40; G.T.) 

1.22.3. Yaklaşma-Zaman 

1. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+a 

ḳūrban bayramına bir hafta barken. (Çanakkale-Lâpseki, 419/15; D.B.) 

āşamdan yidirilē, sabāla, saat dokuz dokuz buçua dōru, herkez meseĺa ciriT deynekleri 

vādır. (Uşak, 207/5; G.G.) 

nişanı eletir gızın anasına teslim ederler, aḫşama dorğu. (Malatya, 245/5; G.C.) 

gene bu gafla havalar sōğūḫ baryama iki gün vâr. (Malatya, 264/15; G.C.) 

sabaḥa‿dōru onların bir uyḳu sāti varmış. (Sivas, 313/25; D.N. ve Ş.Ü.) 

arpa ekdükden‿sōra nisanın sonlarına‿dōru arpanın gider gübresini ataruḳ. (Sivas, 

235/25; D.N. ve Ş.Ü.) 

şindik davallar ġuzulamaya ell‿g̠ún ġalası erkeklere ġadın elbisesi gėydürülerdi. (Tokat, 

286/32; D.N.) 

yarın ağşama ġadar beytullağa anca varacağız didiler. (Konya-Ereğli/Belkaya, 98/123; 

Ç.U.) 

gece zabaha yaḳın müjderifde ġaldıḳ. (Konya-Ereğli/Belkaya, 99/145; Ç.U.) 

+e 

yarın aḳşam sāt bire ǵeleceyi sırada bir ip hazırla. (Giresun, s. 100; C.A.) 
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bu arpanın ekilmesine‿yaḫın. (Sivas, 235/24; D.N. ve Ş.Ü.) 

şimdi lāleklerin gelmesine bi‿şey ġalmadı. (Tokat, 243/36; D.N.) 

ondan‿sōna dú͜úne başlı̄̇nce iki g̠ún‿ġala ōlan evine mehdar gelür̥. (Tokat, 259/5, II; 

D.N.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

fılån bahçada seni beklėrėm Ḳıze dėmiş sen da oraye gel baḫcaya můgrůp zemanından 

sōna, yaní eḫşom nemåzına yakın. (Bingöl, 130/55; K.P.) 

aḫşama doğri yani gün ġaḫana doğri biz girdik köye. (Bitlis-Ahlat, 112/160; E.S.) 

tam bayrama on gün ḳalır ḳalmaz ihrama girdıḫ, beyazlar gẹydıḫ. (Diyarbakır, 107/69; 

E.M.) 

evdan bayaği uzaḫlaştım. aḫşama doğri oldi alti, yėdi. (Elâzığ-Kovancılar, 155/15; D.M.) 

ḳurban báyramíndá bayrama üç gün kalá tek bı̄̇ bohçáyá goyár. (Muş, 104/40; Ö.Ş.) 

sabağa yaḫin kuçuk bacilayi G ͨalmiş. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 156/6; T.Z.) 

dayımın‿evinde durdum sabaḫa yaḫın. (Tunceli, s. 118; G.T. ve B.A.) 

+(y)e 

vala biz ėvleden sora ikindiye doğridi başladıḫ o köye doğri köy görinir çoḫ uzaḫ degil 

ama gidebülmirem. (Bitlis-Ahlat, 112/150; E.S.) 

sabahe doğri esma ahírín deliğinden dışaríyí seyrederken düşinmaḫtan uyuyakalan ali’yi 

görmiş. (Muş, 124/35; Ö.Ş.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ama sonralari ağustoz ayina yakin zamanlarda yaylaya çıkılırdi. (Rize-Çamlıhemşin, 

227/1392; S.A) 

2. +(y)I4 

Batı Grubu Ağızlarında 
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+I 

biz bāyamı üş gün vāḳan, burdan ġaşdıḲ. (Aydın, 75/25; K.Z.) 

sabahı bi sāT varıḳa erdän tütünü gidǟlädin. (Aydın, 87/20; K.Z.) 

ˈsaT säkizi beş va bä. (Manisa, 5/15; K.Z.) 

1.23. Zaman Hâli 

Hâl kategorisinde işlevler, genellikle benzer terimlerle ele alınmıştır. Bu tür çalışmaların 

hâl konusu bölümünde farklı fonksiyonlarda örneklere pek yer verilmediği 

görülmektedir. +DAn'ın her zaman "ayrılma, çıkma, uzaklaşma" hâli altında verilen 

örneklerinde "sebep, kaynak, zaman…" fonksiyonları değil de gerçekten sadece "ayrılma, 

uzaklaşma" fonksiyonları vardır. Bazı çalışmalarda ise örnekler; "sebep, kaynak, 

zaman…" fonksiyonları olsa da her zaman "ayrılma, çıkma, uzaklaşma" hâli adı altında 

yer almıştır. Bu tutum; diğer işlevlerde de görülmektedir. Bu bakımdan Türkçede dil 

bilgisi çalışmalarının hâl bölümlerinde kesinlikle yer alması gerektiğini düşündüğümüz 

bir "zaman hâli"nin bulunduğu kanaatindeyiz. 

Farklı çalışmalarda rastlamadığımız "zaman hâli" isim ve fiil arasında –tüm alt 

işlevleriyle- bir zaman ilişkisi kurması sebebiyle ayrı bir kategori olarak ele alınmalıdır. 

Zaman hâli için kullanılan ekler: +Ø, +(y)A, +An, +CA, +Can, +DA, +DAn, +DI4, +don, 

+I4lA, +I4n, +I4nA, +I4nAn, +(y)lA, +lAk, +(y)lAn, +lAyIn, +(y)nA, +(y)nAn. 

Tablo 24: Zaman Hâlini Temsil Eden Şekiller ve Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

Tüm Şekillerin Sayısı Zaman Hâlini İşaretleyen Şekillerin Sayısı Tüm Şekiller İçindeki Oranı 

32 19 %59,3 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

aḲşamları yüsük oynarlā genşler. (Balıkesir, 546/70; M.H.K.) 

e yarın gē. (Çanakkale-Lâpseki, 294/15; D.B.) 

günnēden bi gün yolda gidēken bi sıçan‿ali paşaya ırasgēmiş. (Bilecik, 567/1; Ö.M.) 
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bizim duydı̄̇miz ı̄̇tiyarlādan Ḳara çukura bi sāt iki birāder gēmişlē yȫrük˘olarak. (Bursa, 

172/2; Ş.H.) 

maḥalleniŋ bi gün birisi götürür, bi gün bi maḥalle getirirdi. (Çankırı, 451/25; A.Ö.) 

bu gelini bōn bu atar, dedile. (Çorum-İskilip, 167/47; A.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

gündüz de mevlüt oḫuttuḫ yaşlilara. (Diyarbakır, 105/11; E.M.) 

devri günü gardaşlarıni çaġırdi. (Van, s.4; C.A.) 

bu geca musafirum ol. (Artvin-Yusufeli/Uşhum, 121/31; T.Z.) 

Ǵünüzleri işe, ǵẹceleri mektebe ǵetmeǵe başladım. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

gẹçen aḳşam yarile bézmde. (Trabzon, s.140; C.A.) 

Kerempe fenerini aḳşam ü͔zeri ǵẹçtuḳ. (Trabzon, s.138; C.A.) 

biz da g̊aḫdúḳ gitdúḳ ġẹcá. (Artvin-Borçka, 134/5; A.T.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

yarın‿āşama hazır. (Çanakkale-Lâpseki, 300/45; D.B.) 

akşıma burıya gelü. (Bolu, 139/4; Ö.E.) 

orde aḫşama misāfir ġalacaḳmış. (Zonguldak, 131/85; E.E.) 

emme āşama unudurmuş. (Çorum-İskilip, 105/75; A.A.) 

çocuḳken afedersin inek güderdüḳ öküz güdērük köy hali böle ozamannāra öleydi. 

(Sinop-Ayancık, 132/14; G.E.M.) 

yaza geliyola köye. (Sinop-Ayancık, 121/26; G.E.M.) 

sabaḥleyin çıḫmış aḫşama geri‿gelmemiş. (Sivas, 324/1; D.N. ve Ş.Ü.) 
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ġarım öldü yetmiş altıya da bunu evlendik on sene oldu bu geleli bunnam yaşıyök ġapdan 

ġaba döküldük. (Hatay-Dörtyol, 282/75; Y.S.) 

ordan ǵẹldik āʻğşama köve gaşdıḳ. (Gaziantep, s. 223; C.A.) 

[…] öŋümüzdeki pazara, ayıŋ sekizine gine şúg̱úr du͜āmız var. (Ankara, 160/38; A.H.) 

+(y)á 

ėee… ‘pekiyse “havtáyá söz almā geliy” dėllē. (Bartın, 149/1; E.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+a 

ikindi nemazına gömdiler. (Diyarbakır, 107/66; E.M.) 

orda da aḫşama biçerdiler, gece türkï söyliye söyliye baḫardın gelürdüler. (Gümüşhane-

Kale Köyü, 130/20; G.Ç.) 

padişah aḫşama eva Gͨaliye ki masasinun ustunda uç K ͨarpuz var. (Artvin-

Yusufeli/Uşhum, 168/3; T.Z.) 

+e 

bizi o zemåne çağırdiler gėtduḫ bíngólda ḳurımdan bíz şėyimizi alduḫ işçi olaraḫ bízi 

elmanyaya yolladiler. (Bingöl, 116/80; K.P.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

[...] biy da baḫdilẹ ḳi yar̥i ġẹcẹya bu g̊irḫ g̊ardaş ġẹldilē ̣ artuḫ. (Artvin-Borçka, 145/1; 

A.T.) 

+e 

yirmisine faytos eder zātè hepten. (Rize, 248/10; G.T.) 

Botocur'a ġẹşdúḳ orda bi g̊aç ġúnẹ g̊aldúḳ. (Artvin-Borçka, 134/15; A.T.) 

3. +DA 
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Bu şekil hem zaman bildiren isimlerle hem de –(y)AcAK ya da -DIK sıfat-fiil ekiyle 

ekleşir. Sıfat-fiillerle ekleştiğinde çalışmalarda genellikle “-DığIndA” olarak belirtilse de 

ekleşmenin aşağıdaki şekilde gösterilebilir: 

"DIK  +  Ø  +  Ø  +  ın  +  dA" 

               tn.   tek.e. iye.e.   h.e. 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

ē̇sgi bayramḷarı şindi bunnar̥dan şē̇ hamır yú͜úruduḳ çocuḳḷara, bayram‿ȯḷacānda 

güÇÇük şöyle şėyle. (Antalya, 200/60; E.M.D. ve B.R.) 

sıTma dutardı da dürüşe dürüşe ġalıdıġ‿o āsdosda. (Balıkesir, 366/120; K.Z.) 

bayramlāda gelı̆̇͜ olar, gidı̆̇͜ olar‿işde nāpıcen. (Bilecik, 496/15; Ö.M.) 

ne zamanda bişirdiniz u yimekleri deyo, ne zamanda şetTiniz şeyleri deyo. (Bilecik, 

492/40; Ö.M.) 

niḱah ġıyılca‿ānda dāmaT‿giredi eve. (Burdur-Gölhisar, 289/166; E.C.) 

sāt dokuzda, onda boluya varu. (Bolu, 139/4; Ö.E.) 

yarın aḳşam sāt bire ǵeleceyi sırada bir ip hazırla. (Giresun, s. 100; C.A.) 

aḫşamın beşi oldūnda her taraf temizlenir. (Sivas, 321/12; D.N. ve Ş.Ü.) 

cami ġaşda yapıldıydı osman. (Tokat, 281/20; D.N.) 

se͜ātımız olırsa, se͜ātı ġurarıḫ, saten bi kere alışırsan ayni se͜ātda ġaḫıyon. (Adıyaman, 

197/100; N.S.H.) 

gėtdığımızda pekey dediler, sizin de eviŋizi görek dediler. (Hatay-Dörtyol, 75/1; Y.S.) 

baŋa yedi lira virilerdi aylıḫ yidi ġuruş, yidi ġuruş, o g̱únúŋ devrinde, sene otuz, otuz úç 

aralarında. (Ankara, 178/46; A.H.) 

gelenek göreneklerimiz esgi usūl‿üzerine ağusdosda başlar, ġasım‿ayına ġada 

devam‿eder. (Ankara, 160/22; A.H.) 

+de 
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yetmişdörTde benim‿ōlum şeˬ‿oldu. (Balıkesir, 373/5; K.Z.) 

geldiklēnde yemeK yėdiriS. (Burdur-Gölhisar, 245/10; E.C.) 

ġırḫ‿üşde esger‿oldum. (Karabük, 169/1; E.E.) 

sāt işdė sekĩzde doḳuzda isde’mē gidĩyodúḳ. (Zonguldak, 112/1; E.E.) 

ḳırḳ beşde geldim. (Samsun-Alaçam, 122/23; K.F.) 

ȫlende çıḳılıyodu aḳşam namazı eveli girmeye yatsuda anca giriyodu. (Sinop-Ayancık, 

178/42; G.E.M.) 

şimdi bir‿afda súrerdi, bazartesi başḷıyȯrdu, Pazar ġúnü óylende de bitiyȯdu. (Amasya, 

125/14; S.E.) 

k̠óye geldǖmde k̠óyde annem babam yalnı̊z oldūndan, abim vardı, o istanbıla gitdi. (Sivas, 

235/18; D.N. ve Ş.Ü.) 

dú͜únümüz cuma g̠únünde başlar, üş‿g̠ún olur. (Tokat, 261/29; D.N.) 

ramazan hazırlıkları, ramazan ayı geldiğinde işde herkes ilk gecesinde söḫere ġalḫar. 

(Adıyaman, 205/155; N.S.H.) 

[…] hökümet yirmi üçde ġuruldu biz hökümet çocūyuz biz dört yaşındayız yani. (Hatay-

Dörtyol, 282/75; Y.S.) 

bilüseŋ, bilüsüŋ, bilmezseŋ sènnen yāni sènnen şu gunde şu ayda herbim va dẹmiş. 

(Kastamonu, s. 22; C.A.) 

ėrtesi ġúnde cúme̊rtesi ġúnde dāmat çimiyȯdu diyȯduh̠, yápiliyȯdu gėlib 

topḷum‿oḷuyȯduḷar. (Amasya, 103/58-59; S.E.) 

+ta 

bi de altı‿buçuḳta ötüyo, sabā namazında. (Çanakkale-Lâpseki, 276/15; D.B.) 

sabahta baḫam dëmiş. (Malatya, 253/5; G.C.) 

+te 

bin doḳuz ẙü̆z on beşte vefāt etti. (Sakarya, c.2, 3/65; Ö.M.) 
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ḫemama gelirdih́, sabahneyin sá͜et üçte felan gider güvegiyi de ġaldırırdıḫ. (Adıyaman, 

168/20; N.S.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

aḥa bü̊gün aḥa yarın bindoḲḲızyüzėtmiş iKı̇́ senėsinda. (Bingöl, 116/75; K.P.) 

[…] ikindinin darında Rusi sůrdi burdan. (Artvin-Şavşat, 102/10; P.F.) 

+de 

bin dokuz˘züz˘atmiş˘üşde yapıldiydi o camı. (Gümüşhane-Kale Köyü, 132/56; G.Ç.) 

+ta 

şindi, şubatta geldi Ḳadri. (Diyarbakır, 104/1; E.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+da 

hava estuğu zamanda eḳseri aydan belli olur. (Rize, 202/5; G.T.) 

bittuğu zamanda ĝene ĝiderduk bi yere. (Rize, 231/160; G.T.) 

híziranun beşinda hayvanlara yemliyárek, g´úzel yemlarlar. (Rize, 270/5; G.T.) 

+de 

saat dokuz, onlarde buni alduk. (Rize, 248/25; G.T.) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

sabahdan burdan çayı Fılan işdik, bosdan ġazmıya giTdik. (Balıkesir, 364/70; K.Z.) 

onŭ‿da ōlan tarafından bi sofralıḳ gidē, aḳşamdan. (Kütahya, 136/59; G.T.) 

āşamdan yemneniř. (Uşak, 207/1; G.G.) 

aḳşamdan bi‿dolāla, bizim yarımız ġădā v̄ădır bo̍rdă şimdi ˈmār̥dinlı̆̇lē, ˈafyonlŭlā 

burda‿üş‿dȫrT‿āy durullă‿onnā. (Sakarya, c.2, 104/105; Ö.M.) 
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herif aḫşamdan aldığı somunu boyatımış dëyi götürmüş çöp tenekesine atıyı. (Malatya, 

251/20; G.C.) 

mesela, aḫşamdan güvegi tıraşı olırdı. (Adıyaman, 167/15; N.S.H.) 

sabahdan da gėder söhürde ЁaЁarıЁ onu hamırımızı yūrmaya çöreklik yapmiye çörek 

yapmiye. (Hatay-Dörtyol, 140/115; Y.S.) 

zabaḫdan pātşaḫ gaḫmış ki ne gorsün, ǵendi ḳoşgunden daha iyi bir ḳoşg yapılmış. 

(Niğde, s. 22; C.A.) 

+den 

[…] äskiden mandalara haşhaş küspesi verilirdi yem yèrine. (Afyon, 191/95; B.E.) 

Şenay ḥalan göz‿üle bi hemen ḫastalanı‿vēdi, nazar oldu, güçcücükden yedi aylıḳ 

yörüdü. (Isparta, 125/6; Y.O.) 

deminden soḳman dẹyoduŋ. (Kastamonu, s. 8; C.A.) 

şimdiden çoh̠‿ėyiyúġ yá̄ni. (Amasya, 91/82; S.E.) 

üş gún çaldıkdan sona bazar gúnünden herkeş gelinini ëndirirler. (Malatya, 288/10; G.C.) 

devrisi gün sabâleyin erkenden güneş atar atmaz atın birisine bindirdíh gelini. (Malatya, 

302/15; G.C.) 

yani, çoġ af buyuruŋ, biŋ doḳuz yüzėlli ikiden ėvlendik. (Kahramanmaraş, 193/63-64; 

E.M.D. ve K.E.) 

ḳayadır ḳuşu ama büyük bir ma͜ara, orda hattā asger bėslenirmiş ėvelden. 

(Kahramanmaraş, 205/79; E.M.D. ve K.E.) 

ėrkenden ℊaḫıyo. (Nevşehir, 122/35; K.Z.) 

şindi ġúzden‿ėdiyȯḷar, ȯ zȧmannar da ġışıdı. (Amasya, 109/19; S.E.) 

ġuźden saçallar. (Nevşehir, 143/40; K.Z.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

sabahdan erken ġaldurursun davarı, ezenden daha evvel. (Erzincan, 324/35; S.M.) 
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sabaḫdan ġaḫıydıḫ yol yeriydik, gidiydik. aḫşeme düşiydik. (Erzincan, 344/8; S.M.) 

sabahdan ġaḫar tėkrar ġåhwålti vėrürdüler çeker giderdin. (Gümüşhane-Kale Köyü, 

129/8; G.Ç.) 

sabaḫdan ğarib mẹzẹrliyiná gömiyẹllár. (Artvin-Ardanuç, 28/25; A.T.) 

aḫşamdan gȧḍmiş baḫmiş ki at gȧliyer. (Artvin-Şavşat, 105/99; P.F.) 

sabaḫḍan emicami orıya yolliyerlar. (Artvin-Şavşat, 126/690; P.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

sabaḫdan ḳagdiler. (Trabzon, s.172; C.A.) 

+den 

ẹkmẹg‿år̥tåyimiş, såbåhden gẹnå ėtmẹyi bĭr̥åḳdiler̥. (Artvin-Hopa, 165/15; A.T.) 

5. +DI4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+di 

icirācı, bi bäKci, bi otumofilci sāT ikidi gǟdi. (Denizli, 72/5; K.Z.) 

+du 

[…] ben işiṬdim‿ki siz oturdu͜uŋuzdu bir‿oḲḳa ıraḳıyı içeṛmişiŋiz, aslı vaṛ‿mı? 

(Kütahya, 158/5-6; G.T.) 

6. +I4lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ıla 

[...] pėyniri hėmen pėynir çaḷar, āşamıla keseye ġatar üsdüne bi daş. (Antalya, 677/63; 

E.M.D. ve B.R.) 

işdi āşam‿ıła ġızłara ałmış götürmüş. (Denizli, 48/20; K.Z.) 

7. +I4nA 
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Batı Grubu Ağızlarında 

+ına 

aḳşamına vēriz biz davetlilere, meselā çorba, dü͜ün çorbası dēriz biz, cı̇͜ ē çorbası. (Bilecik, 

539/5; Ö.M.) 

yoḫarı kaldırdığına baḫmış ki bir kız. (Malatya, 253/5; G.C.) 

aḫşam‿ına ġarı ġoca üzüntüsünde yatamamış. (Kırşehir, 258/35; G.A.) 

8. +I4nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ınan 

sabahınan da davulları bi iki gün‿evvel zaten gelir oğlan evinin. (Adıyaman, 155/30; 

N.S.H.) 

sabah ınan öldüyse bi ögün bi gomşu verir. (Malatya, 256/10; G.C.) 

9. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+la 

HaḲġı Bäy sabāła uyansa baḳsa ḳı yanında kimsä yoḳ. (Afyon, 39/45; K.Z.) 

gē̇ldi sabāḷa ġıs çȯcū gē̇ldi de. (Antalya, 226/35; E.M.D. ve B.R.) 

her gün sabāla edmēh ederdik. (Burdur-Gölhisar, 281/9; E.C.) 

aḳşamdan şekere bastır, sabāla ḳaynat. (Çanakkale-Lâpseki, 396/130; D.B.) 

sabāla bi ḳaḳtıydıḳ, cavır gitmiş öŋümüzde. cavır ġāmamış, ölülē yı͜ ılmış ġalmış. 

(Kütahya, 194/170; G.T.) 

 “hu hu şaḳłā düşman ġałmamış çäkilmiş” so͂ra sabāła bi sis basdı, bi duman çökdü. 

(Manisa, 9/35; K.Z.) 

“sabała” didi “görüşürüz” didi. (Manisa, 11/25; K.Z.) 

āşamdan yidirilē, sabāla, saat dokuz dokuz buçua dōru, herkez meseĺa ciriT deynekleri 

vādır. (Uşak, 207/5; G.G.) 
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vaḫtįla ḳoyün birinda bi reçber ā varımış. (Çankırı, s. 92; C.A.) 

so’ŋa zamanla artı devletin zayıf düşmesinden mi, nasılsa, bu yol boyundan esgi 

anayolda, kervan yolda burada köyün içinde. (Adıyaman, 244/1; N.S.H.) 

[…] şafaḫla geçerken teslim‿ol, dimişler. (Kırşehir, 277/40; G.A.) 

+(y)le 

geceyle yola çıḳıyoz deyo. (Bilecik, 491/15; Ö.M.) 

vaḫtįyle bi adam varımış. (Kastamonu, s. 7; C.A.) 

vaḫtįle nasreddin ḫoca ẹşeyne binmiş ǵiderken bi‿avcıya rastlamış. (Çankırı, s. 90; C.A.) 

10. +lAk 

Batı Grubu Ağızlarında 

+lek 

fasille, buydal, buydalı zatdı güzlek ekiyoḳ‿da, bu ḥanı zepze güzlek yapallar yani baḥar 

zebzelerini (Ordu, 184/8; D.N.) 

11. +lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+lan 

sabahlan ġāḳādıḳ erkenden. (Bilecik, 509/1; Ö.M.) 

sabāłan paTşahı habā vēmiş. (Denizli, 50/75; K.Z.) 

āşamlān dirdi, ġuşāmızı bi ġuşadır sıḫarlardı, bi de sabah sıḫarlardı. (Ankara, 148/81) 

+län 

[…] gecįlän ġaşmā mabur‿ōduḳ. (Aydın, 75/25; K.Z.) 

gicälän çıḳımıyoz dışarıya. (Aydın, 75/10; K.Z.) 

sabālän gälmişlä, hākimä çārmışła. (Denizli, 49/35; K.Z.) 

+len 

zabālen yołı çıḲdıḲ. böyük ça�̭ ıras gäldiK. (Aydın, 85/55; K.Z.) 



289 

 

sabālen Ḳakdı̄mız zaman hāyvan dōydū zămān bizim Ḳoyun as̄t sekiz dōkuzda veyāvt bi 

kȫlgėye getı̄̇riz. (Bursa, 244/7; Ş.H.) 

sābalen gidiyo banḳaya, ḳarısının aylı̄nı almā. (Çanakkale-Lâpseki, 419/20; D.B.) 

sabālen saḫat sekiz buçuġda ġalḳarın, ondan sōna ḳāfaltıyı ḫazırların. (Kütahya, 160/1; 

G.T.) 

zabahlēṇ camie ǵitmişler. (Çankırı, s. 91; C.A.) 

sabeylēn gene yemner, samannardıḫ. (Kırşehir, 267/45; G.A.) 

12. +nA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+na 

ertesi gün sabāna yayıḲda yayarsıŋ, yayı̄mız varıdı. (Balıkesir, 364/53; K.Z.) 

vallā bilemiyōm artuḫ, ilerı̆̇de ı̄̇dir olaraḫ geçı̄̇ ama burası zamanna gėne‿de bı̄̇ yėr‿miş. 

(Tokat,  287/1; D.N.) 

13. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

geliniŋ‿endı̄̇ sabānan ġomşular toPlanır gene ġurbanını keserler. (Balıkesir,  371/89; 

K.Z.) 

bizde ahã ôle, gandili yakālādın orda, āşamnan yatālādın. (Uşak, 204/100; G.G.) 

geliyik sabānan, gidiyik çocukları alıyık, akşamnan geri üçde geri getiriyik. (Uşak, 

340/10; G.G.) 

beşik kertmesi de varmış zamannan‿äme şimdi o‿durumlar yoḳ. (Sakarya, c.2, 178/45; 

Ö.M.) 

[…] zamanıynan Osman efeyi zaptiyele çoḫ sıḳışdumuşla evvelce. (Kastamonu, s. 3; 

C.A.) 

zabanan‿da vardılar mezere, ġoca bi delúk̠ aşmış, gelmiş geri gėtmiş. (Tokat, 234/19; 

D.N.) 
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zabānan ėrken gelmiş ġoşaraḲ. (Adana, 15/1; Y.F.) 

sabānan gene işe gėdicin sabāna erkenden ЁaЁıcın o çamaşırı asıcıŋ hava ėyiyse hava eyi 

dēl ise şoralara balЁonlara sericiŋ. (Hatay-Dörtyol, 275/160; Y.S.) 

sabānan bir şorba bişirirdig‿içerdik. (Kahramanmaraş, 352/61; E.M.D. ve K.E.) 

zabānan kaḫarız, zahrılar̥nı vįriz. (Ankara, 152/75; A.H.) 

ˈzabānan  ˈℊaḫarıḫ işde. (Nevşehir, 121/5; K.Z.) 

beni daşbuŋar’a örnē ġónderdiler, zabānan şöle iki şöle bi ġar var. (Konya-Cihanbeyli, 

123/3; P.G.) 

+(y)nen 

vaḫtįynen burda Gȫcō dẹye ünnü bi ağa varımış. (Kastamonu, s. 5; C.A.) 

öyleyinnen başladı o ǵüŋ aʻğşama gader harp ẹttik. (Gaziantep, s. 223; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

vıllå aḫşamnan sıbaynan biz Ḳapida çıḫ bekleruḫ biz dėduḫ valla biz K̥eçip túrkiyeye 

gidecaḫduḫ bėla oldi ya işda yėganım bėla. (Bingöl, 122/240; K.P.) 

sabanan ġaḫirdıḫ bi kere ordan yol da çoḫ ordan geldik aḫlata. (Bitlis-Ahlat, 108/5; E.S.) 

sabağnan bu kanara çıḫır. (Kars-Arpaçay, 254; D.G.E.) 

Allah razı ossun, Sırrı Beğ sabānan geldi çıḫdı. (Kars, 166/40; E.A.B.) 

helalı merg‿ẹtme İsmayilciǵim sabaḫnan ǵine o kor guyunun başına ǵẹt. (Elâzığ, s. 101; 

C.A.) 

+nen 

[…] onnan sora biz giderik şeye gündüznen tesbit‿ėderik… (Bitlis-Ahlat, 113/180; E.S.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

agşamnan yatdiler. (Trabzon, s.172; C.A.) 



291 

 

1.23.1. Zaman-Aşamalılık 

1. +CA 

Genellikle “-Dık” sıfat-fiil ekiyle birlikte gösterilen şekil, bu çalışmada ayrı olarak 

gösterilmiştir. “Aşamalılık” alt işlevinde görülen şeklin sıfat-fiille ekleşmesi şu şekilde 

gösterilebilir: "–Dık +   Ø +   Ø +çA"  

        tn.     tek.e.  h.e. 

Batı Grubu Ağızlarında 

+ca 

ėsgiden óyleydi yáşḷanduh̠ca ı̄̇san unuduyȯŋ yávrum hep‿óyle. (Amasya, 310/40; S.E.) 

+ce 

tabi iler ilerdikçe, bunlā yaş geşdikce, Mēmed dede ölmüş, onu oraya gömmüşlē. (Isparta, 

134/19; Y.O.) 

yoḳ insan bö̇yüdükce a͟a olacaḳ, efendi olȧcaḳ. (Sivas, 238/20; D.N. ve Ş.Ü.) 

+çe 

yaş gėri gitdúk̠çe, yaş unutdum hē şėyi bilemĩyom‿ȯl. (Zonguldak, 116/50; E.E.) 

gëtikçe serbes oluylar. (Malatya, 297/25; G.C.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+ça 

o ġazi aldıḫça o çıraḫba yanar. (Van, 366/85; G.E.) 

2. +lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+la 

bu atmış lira üç ayda yüz seksen lira aldım. zamanla yúk̠seldi. (Kastamonu, 482/40; A.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+le 
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bunlar gidėrler, babalerının köylerının karşisıne bağlerın yanıne bi göz, zamanle iki, üç 

göz ev yapėrler. (Elâzığ-Kovancılar, 164/25; D.M.) 

3. +nAn 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

[…] seferberlikden geldikden sora bunnar vardi zamannan ġeyboldi. (Bitlis-Ahlat, 

129/215; E.S.) 

1.23.2. Zaman-Başlama Noktası 

1. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

[...] aḳşamdan unnan yumuruyoz, sabahsı bi teneke unun‿içine unu devı̄̇riz, yumūruz. 

(Bilecik, 540/30; Ö.M.) 

aḳşamdan şekere bastır, sabāla ḳaynat. (Çanakkale-Lâpseki, 396/130; D.B.) 

sabahdan duTdu, āşam ġızı giTdi, getüdü, dama soḳdu ġızı. (Çorum-İskilip, 125/3; A.A.) 

bayram g̠únú meseḷa zabaḫdan ġaḷhip çarşuyá gidip geliyesin. (Samsun-Alaçam, 131/64; 

K.F.) 

geyigleri ġoşar. āşamdan saḷar zabanaŋ çå͜uru. (Samsun-Alaçam, 143/22; K.F.) 

ayrıntılı aḳşamdan ıslarsan çabuḳ bişiyā emme sabah̥ ġ̥uyarsan ġ̥uru ġ̥uru geç bişiyā. 

(Sinop-Ayancık, 130/27; G.E.M.) 

aḫşamdan başlıyor, zabaḥdan dǖn evi bitiyor. (Sivas, 295/10; D.N. ve Ş.Ü.) 

zabahdan yaruş ġuruluyō. (Tokat, 275/101; D.N.) 

aЁşamdan nuhudunu bişiriller… (Hatay-Dörtyol, 138/70; Y.S.) 

[…] ne biliyim benim doğduğumdan berinin şeyi çoЁ amma aЁlıma gelen yemekler 

yapılır. (Hatay-Dörtyol, 270/20; Y.S.) 
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ė tarhanȧyȧ aḳşamdan‿ısḷarıḳ ġózelce sabahle͜én ėler oca͜ȧ ġoruḳ. (Kahramanmaraş, 

388/48-49; E.M.D. ve K.E.) 

+den 

esgi, yeni mayısın yirmisinden itibāren. (Isparta, 113/36; Y.O.) 

yāni ikinici bir‿aftaya cüma gününden başlā düyün. (Kütahya, 180/1-2; G.T.) 

cuma gününden başlı̄ylar. (Sivas, 257/12; D.N. ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

aḫşemdan ġoyisin, ayıpdur sölemesi, sebaḫdan ġaḫisin ökiz hep gürbe yapmiş. (Erzincan, 

291/49; S.M.) 

sabaḫdan ẹytibaren gelecehsen, isdeyni birer birer isdiyecen. (Kars-Arpaçay, 255; 

D.G.E.) 

āma o zamāndan beri burada kendi geleneklerimizi unutmuş değiliz. (Tunceli, s. 24; G.T. 

ve B.A.) 

+den 

geceden beri de tarlada yatmışım. (Erzincan, 343/18; S.M.) 

+ten 

sábahten ḳaḫėrdiler, bayram yim͜ai bayram ḫazurlui. (Elâzığ-Palu, 220/12; Ç.F.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+den 

seferbirlukden ʻberi neler geldi baʻşina. (Rize, 206/150; G.T.) 

gûzelim ezelden bẹḱârim bẹḱâr. (Artvin-Hopa, 156/15; A.T.) 

+tan 

doḳúz yiz otuz bẹşt̍an bẹr̥i dẹmir̥ci sanatûmlen Sider̥e köyûndā yani Der̥eciḳ köyûndā 

çalişmaḳdayid́um babamlen biĺĺíḳta. (Artvin-Arhavi, 152/1; A.T.) 

2. +(y)lA 
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Batı Grubu Ağızlarında 

+le 

gün itibārįle, yáş yáş dė͜el. (Kahramanmaraş, 184/63; E.M.D. ve K.E.) 

3. +nAn 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nen 

o ǵünnèn ēṭibaren üssat gaşmağa yüz tuttu. (Elâzığ, s. 83; C.A.) 

1.23.3. Zaman-Dönem 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

ombir oniki arası ōlan‿evi gelir, ōlan‿evi geliyo denince ġapıyı bir kişi dikilir, elinde 

tabaḳla gelene lọḳum dutā. (Kütahya, 163/28-29; G.T.) 

bȫle vaġıt gėşdi ordan sōra, doḳuzyúzḳırḳsekiz senesi terhiz‿olduḳ, üç‿ay 

mezūn̥ĩyetden. (Bartın,157/80; E.E.) 

o zamannar beyne ḡórüşme mörüşme bi şėy yoğudu. (Bolu, 125/12; Ö.E.) 

zabā‿ázeni ġaḲdım. (Çorum-İskilip, 121/22; A.A.) 

ȯ ėsgi hėsaba ġóre sȫlǖ yá̄nı yėŋi hėsaba ġóre a͜usdȯsuŋ ȯn dördü. (Amasya, 124/246; 

S.E.) 

o zamanıŋ dẹvri ġıḷıç bir de oḲḷarı varımış onnarıŋ. (Kahramanmaraş, 196/63-64; E.M.D. 

ve K.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

güneş tutulan zaman seferberlik‿oldi. (Muş, 107/100; Ö.Ş.) 

bin‿doḫuz‿yüz atmıs‿sekizde mi sḙçim‿oldi he mi; ḙle ya. yḙtmiş bir deyilmi? 

(Erzurum, 549/45; G.E., d.t.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 
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+a 

pancarın sók̠me ayına da biz elimiznen çatallarınan sók̠ülüyü. (Sivas, 237/92; D.N. ve 

Ş.Ü.) 

o zamana aşşālar bataḫlığ̱‿ó̄le sivrisinek ne varımışmış. (Ankara, 183/55; A.H.) 

+e 

onu ezen oḳurḳana oḳuyup da viymēseŋ namazı ġılınmaz dellēdi bizim gúnümüze. 

(Kastamonu, 637/300; A.E.) 

alman harbine ben istanbı̊lda asgerlik yapdım. (Ankara, 149/11; A.H.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+a 

evveli benum zamanlaruma dúğúńlerde ḳízlarlan ç´oc´uklar ḫoron ederdíḳ. (Rize, 217/1; 

G.T.) 

benum zamānuma zāte fakurluk var‿idi. (Rize, 216/1; G.T.) 

+e 

ha bu ĝirc´eḳ oğumuzdeki ʻāyin on beşine. (Rize, 248/5; G.T.) 

3. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

cenēze a‿ırlaşdı̄ĝında sekerete bindı̄̇ĝinde hocayı bulur, geliriS. (Burdur-Gölhisar, 

241/101; E.C.) 

evelı̄̇ vaḳıtda, öküzlē güdülüyōmuş. (Isparta, 127/3; Y.O.) 

iştẹ baḳ bizim arḳâdaşlạlan baharda gittįmiz yerlē. (Kütahya, 155/155; G.T.) 

bėnim sağlığımda evi düzeceg ebire hanım, bi diğne, dėdim. (Bolu, 133/11; Ö.E.) 

çocuglugda, çaruğunan kerke sekizde çarşıya gėtdim. (Bolu, 125/4; Ö.E.) 

bi‿gun vẹziring aḳlına ǵelmiş ki bãa çocuḫluğumda ḳoyde bubam: sen adam olamassıng 

dẹrdi… (Çankırı, s. 93; C.A.) 
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benim çocuḳlūmda çamları soymuḳ soyallar‿ıdı. (Kastamonu, 556/195; A.E.) 

üç aylarda üç kere hatim yapıyım çığrıK çevirirdim sabaḥa kader Kazáller inen şimdi 

aletirikler boşa yanıyı hanımlar zevg u sefâlarıŋda biz gün görmedik yavrum. (Malatya, 

266/1; G.C.) 

ġıtlıЁda ufādım babam erken öldü. (Hatay-Dörtyol, 94/55; Y.S.) 

fasülyenin ekmesi‿de baḥarın nisan sonuna‿dōru nisanın başında tarlı̄ sürerük. (Sivas, 

236/70; D.N. ve Ş.Ü.) 

raḥmetli menderes zamanında millet bir‿şey‿etTi işde. (Sivas, 250/21; D.N. ve Ş.Ü.) 

cocuḫlūmuzda g̠úcük, mart, nisan. (Sivas, 321/16; D.N. ve Ş.Ü.) 

vaḫdında bi sibirǵeci goca varımış. (Gaziantep, s. 194; C.A.) 

ėfendimi ilkoh̠uḷ bėşinci sınıfda ėlimde diremit patḷadı. (Kahramanmaraş, 183/45; E.M.D. 

ve K.E.) 

biz de çocuḫluḫda ȫle dįnerdik bunnarı, dōru onnarıŋ didikleri geldi şindi. (Ankara, 

187/69; A.H.) 

[…] gózleme bişįriz ramazannarda ney bolca. (Ankara, 174/105; A.H.) 

ġıtlıḫda bȫle yidik. (Kırşehir, 245/25; G.A.) 

o zıcaḫlarda hep mide hasdalı̄ hasıl‿ėdiyo bu suyuŋ yüzünden. (Nevşehir, 135/30; K.Z.) 

+dä 

bän‿om‿beşini girmädim ävländimdä. (Manisa, 6/35; K.Z.) 

+de 

gara günde bône çalışmàynán şèyinen bu günnere gēdiK… (Afyon, 228/25; B.E.) 

anná͜annem ġār̥ĭ üldünde bėlekden bi ġadıŋ gėtirdi. (Antalya, 229/50; E.M.D. ve B.R.) 

gėnşlı̄̇mizde çaḷışdıḳ canım, gėnşlı̄̇mizde çaḷışma bȯḷudu dē̇yviŋ. (Antalya, 262/45; 

E.M.D. ve B.R.) 

onnan berāber oxuduk biz orda, yetmişde berāber oxuduk. (Uşak, 340/20; G.G.) 

bȫle çoḳ geşlē‿dĕ gitmēzdı̄̇ cenāzelere benim bildimde. (Sakarya, c.2, 68/80; Ö.M.) 
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u‿da dėmiş‿ki gėt de‿ki ne gelecekse gėşlikde gelsin başuma yaşlılıḳda gelmesin dė, 

dėmiş. (Ordu, 173/6; D.N.) 

[…] su ȯḷmasa da oḷyȯdu ėvelden benim gėşlı̄̇mde de şindi haTḷar gėçeli oḷmuyú. 

(Amasya, 92/12-13; S.E.) 

gemideydim isdanbul gölcük o muhitlerē çoḳ gezdim on üç devlet gezdim asgerli ̆ imde. 

(Sinop-Ayancık, 132/5; G.E.M.) 

vaḫdın birinde bi herif var ımış duze gider imiş. (Malatya, 252/1; G.C.) 

bundan atmış yetmiş yıl öncesinde bir deprem, heylan olmuş. (Malatya, 283/1; G.C.) 

yoḳ ben isdanbulda durdum‿da babam seksen‿dörtde vefād‿eddi. (Sivas, 247/22; 

D.N. ve Ş.Ü.) 

yaḥu ḥıdırellezde bayā bir bayram yapı̄yduḳ. (Sivas, 251/40; D.N. ve Ş.Ü.) 

yani birinci dünya ciḥan ḥarbinde ġoca deli‿ġanlıymış. (Sivas, 324/13; D.N. ve Ş.Ü.) 

sabahdan da gėder söhürde ЁaЁarıЁ onu hamırımızı yūrmaya çöreklik yapmiye çörek 

yapmiye. (Hatay-Dörtyol, 140/115; Y.S.) 

ġocam babasınıŋ öldü͜ünde mėn bilemiyím, yėdi yáşındıyámış. (Kahramanmaraş, 266/62-

63; E.M.D. ve K.E.) 

bizim ‿aḫlımızıŋ‿irdįnde bu ḵóy yüz‿elli hāneydi. (Ankara, 196/12; A.H.) 

saban varıdı esgiden yanı́ benim‿aḫlımın erdįnde… (Ankara, 155/15; A.H.) 

esgiden sıtma vardı, ferengi varıdı benim bildįmde oḫula giTdįmde g̱úçǖken. (Ankara, 

175/147; A.H.) 

bizim ‿aḫlımızıŋ‿irdįnde bu ḵóy yüz‿elli hāneydi. (Ankara, 196/12; A.H.) 

neriye oturmuş, n‿ōlmuş bunnar yoḫ esginiŋ şeyinde yoḫ bu. (Ankara, 191/44; A.H.) 

Bazı örneklerde ek, damak uyumunu bozmuştur: 

abuşunu gene vermiş ḳocuveliçiflı̄̇ne on‿üç, on‿dört yaşınde. (Çanakkale-Lâpseki, 

433/30; D.B.) 

benim‿anam öldü ġızım dörT yaşındeyken. (Isparta-Gönen, 169/1; A.T.) 
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+TA 

herìfe genÇ yāşTa güçücüK gälin‿ōldum… (Afyon, 227/15; B.E.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+da 

bu feḳirlik yüzunnèn on altı yaşında Emerḳaya gàḫdım. (Elâzığ, s. 81; C.A.) 

tek tek sağlığında gelip bu zātı efendim, tek tek ziyaret ederler. (Tunceli, s. 24; G.T. ve 

B.A.) 

+dá 

ḳurban báyramíndá bayrama üç gün kalá tek bı̄̇ bohçáyá goyár. (Muş, 104/40; Ö.Ş.) 

şindi ücüz‿otuz yẹdidá biz asgẹr olduḫ. (Artvin-Ardanuç, 8/1; A.T.) 

+de 

orda gėtdigimde cami esgidi, camiyi sökdük bi teʻmir‿ėtdik ginen ağaşnan örtdük. 

(Bitlis-Ahlat, 109/60; E.S.) 

orda çalışırken, gençlígímde yarım ḳollı fanilye gėyerdím. (Şanlıurfa, 130/40; Ö.S.) 

bin‿doḫuz‿yüz atmıs‿sekizde mi sḙçim‿oldi he mi; ḙle ya. yḙtmiş bir deyilmi? 

(Erzurum, 549/45; G.E., d.t.) 

genşliğimde süremedim devrani. (Kars, 171/30; E.A.B.) 

demoġrat hükümeti elli ikide bize bu binaları yapdı. (Kars, 173/1; E.A.B.) 

Ön ünlülü ek Elâzığ-Kovancılar’da karakteristiktir: 

sazan balıği kış aylarınde daha çoḫ çukur, bataḫ, çamur, derın yėrlere geçėr. (Elâzığ-

Kovancılar, 138/7; D.M.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+da 

ben oʻlari unuttum, o ç´oç´ukluğumdayidi. (Rize, 223/195; G.T.) 

fẹlẹġ bizum da ġẹnçlúḳda ġirdun mi dalûmuzi. (Artvin-Borçka, 136/5; A.T.) 
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+de 

esḵi záman‿iç´inde, pire padişāh‿iḵen, o zamanda ben veʻzir‿idum hā, uʻnutma! 

(Rize, 197/1; G.T.) 

zamānun biʻrinde bi atmac´ac´i var‿idi. (Rize, 208/15; G.T.) 

otuz sekizde memlekete ç´ay girmā başladi. (Rize, 215/10; G.T.) 

geç´en atmiş seḵizde ç´aliştuk. (Rize, 245/5; G.T.) 

şindi baḫ ẹsgi dẹvird̍e ̣̄  Ġiḍayir‿ile bizum Osmallidēvlẹti ḫarb‿ẹtmiş. (Artvin-Borçka, 

138/1; A.T.) 

çocúḳĺuḳ zamanımde başúme gẹçen bi hẹkâyey̆i annatmaḳ isdiyůr̥um. (Artvin-Hopa, 

158/1) 

4. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

û oḳurdu, çocuḳlūmdan. (Kütahya, 151/29; G.T.) 

ben, yetmiş altı, yetmiş sekiz yaşındayken o‿da yüz yüz‿on yaşından öldü. (Sivas, 

312/74; D.N. ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

daha çocuḫdan da zaten ḫoruk diyerdik ḫoruga binmişem abėmlerlen bereber. (Bitlis-

Ahlat, 108/25; E.S.) 

uyḫu arasından bir ses‿aldım. (Tunceli, s. 114; G.T. ve B.A.) 

+den 

[...] bindoḳḲızyüzatmiş senesinden ben esger oldım. (Bingöl, 123/15; K.P.) 

5. +DI4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dI 
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bu cinnilär di böyüK āłarıŋ̃ Bādikär ismindi bi çocūnu çałmışła bi büçüK yaşıdı̄ḳan bunu 

du bu ġıs vāmış bułmuş. (Denizli, 64/75; K.Z.) 

ismet paşanıŋ günündı̇͜ édi onda. (Kahramanmaraş, 417/11; E.M.D. ve K.E.) 

6. +I4n 

Batı Grubu Ağızlarında 

+In 

baharın da dikilir, güzün de dikilir. (Isparta, 113/17; Y.O.) 

āşamın ôrdan gäldi’län dä, ġız‿ävi āşamın ūłan‿ävini gäliceK. urdu da ġa�̭fa 

davıdıłcäK. (Muğla, 100/5; A.A.) 

yazın da geçlerimiz güleş dutarlar beş dayım var. (Malatya, 264/15; G.C.) 

fasülyenin ekmesi‿de baḥarın nisan sonuna‿dōru nisanın başında tarlı̄ sürerük. (Sivas, 

236/70; D.N. ve Ş.Ü.) 

 [...] ikindiyin bir aracı ġadın söylüyor filan ġızıŋı görmiye gelici diyin söyleniyör. 

(Hatay-Dörtyol, 137/20; Y.S.) 

ikinnįn gėtdį diŋ yavrūm ikindin nı̇͜ e gėtdiŋ. (Kahramanmaraş, 371/54; E.M.D. ve K.E.) 

büyüğ‿ümüş ḳóy, adam baharın gine bȫle açmış. (Kırşehir, 268/60; G.A.) 

buğday, çavdar ġuźˈden ekilir de arpa ˈbaharın ekilir. (Nevşehir, 143/40; K.Z.) 

+Un 

e gündüzün işdisäk içimizi siŋmeyo ġāvä. (Aydın, 75/10; K.Z.) 

günüzün erkeklē olur dü͜ünneri, gecē ġadınnara olur. (Bilecik, 539/5; Ö.M.) 

gündüzün bi erkäK bułamassıŋ͂ız burdu. (Manisa, 7/1; K.Z.) 

sıvırcıḫılar ġúzün gider bundan. (Sivas,321/31; D.N. ve Ş.Ü.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+In 

goca Aḫlat gışın cennete benzer. (Bitlis, s.65; C.A.) 

ekin ekerdik işde oni şoḫum‿ėderdik baharın. (Bitlis-Ahlat, 109/30; E.S.) 
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ha o zamanların o soğan ekmegi altın tasdaki elmasdan baldan daha datlidi, daha 

lezzetlidi. (Bitlis-Ahlat, 177/10) 

kışın pek görılmez. (Elâzığ-Kovancılar, 138/6; D.M.) 

baharın o arpāyla būdayı ekerdig. (Gümüşhane-Kale Köyü, 133/20; G.Ç.) 

eğer hemen baharın, bahar ey gelürse, don olmassa, fasulyayı vurdun mı üşı̄̇y, he doniy. 

(Gümüşhane-Kale Köyü, 157/47; G.Ç.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+In 

odunumuzi gendumuz yapar̆duḳ taşirduḳ kişin geçenma içun. (Rize-Çamlıhemşin, 

190/377; S.E.) 

kışın otur̆up yeyip içip komşular̆a bugun sende yar̆n onda. (Rize-Çamlıhemşin, 202/688; 

S.E.) 

+ün 

Köçler̆ ilk çıkış göçü bi de güzün aşaği gelme göçü ilk çıkışta da dor̆t beş gun kaliniyodu. 

(Rize-Çamlıhemşin, 216/1107; S.E.) 

1.23.4. Zaman-Sıra 

1. +Ø < /+DAn/ 

Batı Grubu Ağızlarında 

işde biz de birbirimizi gördǖk, teklifātı ōn‿so yapTı̄ḳ, ġabı̊l‿oldū. (Sakarya, c.2, 

120/95; Ö.M.) 

ondan sona pādişā geliyo, pādişā diyo ġu baŋa ġırḳ tuluḳ et, ġırḳ tuluḳ su, hazırla on sona 

hazırlar. (Ankara, 163/62; A.H.) 

hah bóyle yapallar, on sona geliniŋ ġınasını bo͜un yaḫalla. (Ankara, 151/47; A.H.) 

hemen üsdünü açınca uyur üs sātíŋ‿içinde uyur‿iki buçuḫ‿üş sātd́e, on sona dolaba 

ġoruz‿eşgimesiŋ diyi. (Ankara, 171/55; A.H.) 

onsō şükrā bunu ġórünce ayın biyin olmuş. (Konya-Cihanbeyli, 96/14; P.G.) 
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onso da müzǖnü söylüyoz sennen. (Konya-Cihanbeyli, 98/46; P.G.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)a 

on gün araya geçiy yine baḫıy kız orda. (Malatya, 259/50; G.C.) 

ulen bu ne len, vardıydım‿ana ḳópek gelmiş, arḫasına da o gelmiş. (Konya-Cihanbeyli, 

124/40; P.G.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)e 

gerçekten de adam seneye şeker fabriġasına girdi, beyaz bir sıfır taḫsí aldı. (Ağrı, s.1422; 

Ef.S.) 

3. +An 

Batı Grubu Ağızlarında 

+an 

ōran sonracu˘uma dur şindi sen telefona alıyoŋ beni dur sen şindi. (Sinop-Ayancık, 

185/50; G.E.M.) 

4. +CAN 

Batı Grubu Ağızlarında 

+can 

[...] deprem durduḫcan sora şēydúk ámma şindi burḷarda ó zamannarda evler çatı̄̇di. 

(Samsun-Alaçam, 131/59; K.F.) 

+caŋ 

tabi zabaḫléyin u géce yátduḫcaŋ sōra zabaḫléyin duvaḫ dú͜únü yápaḷḷa. (Samsun-Alaçam, 

171/50; K.F.) 

[...] yāmur yāduḫcaŋ sōŋa daşı urdan aḷíyeŋ çaydan aliyen éyi bālíyeŋ urġannaŋ. (Samsun-

Alaçam, 137/146; K.F.) 
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[…] on‿iḳi sene medrese ohuduḫcaŋ sōŋa tegrar bu melmekete gelmiş adamcāz. 

(Samsun-Alaçam, 149/18; K.F.) 

5. +DA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

izzet ikramda sónra: bēyim benim gocam bezirǵenbaşıdır, şimdįse Ḥalebe ǵẹtmişdir… 

(Gaziantep, s. 226; C.A.) 

gadıncağız orda gaḳmış burada da müddé ̣umum bēn odasına varmış izzet ikramda sónra 

onda da dört yüz lira isdemiş Ǵendi meselesini annatdıḳda sónra. (Gaziantep, s. 226; 

C.A.) 

onda sõra tėrhis oḷdum gėldim. (Kahramanmaraş, 195/27-28; E.M.D. ve K.E.) 

onda sona bunnarı yiyecá̄miş. (Kırşehir, 259/10; G.A.) 

6. +DAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+dan 

büKme için hamŭru yūrusun güzēlcene, hamŭru yūrduKdan sōra on onbeş daKge 

dinlenmèye gōrsun. (Afyon, 229/50; B.E.) 

arḳasından piĺav‿olur, arḳasından ḲomposTusu olur, yemeklerimiz de bunnar. (Bilecik, 

539/10; Ö.M.) 

ondan keli, dev ölünce, MıdıḲa ġalmış ora. (Isparta, 140/24; Y.O.) 

arḳâdan yemeK yinme͜ā başlā. (Kütahya, 137/83; G.T.) 

gız gitmiş onnādan evel almış gēmiş, ōlanıŋ eline teslim etmiş. (Uşak, 227/45; G.G.) 

ondan sōcĭma maydånȯz dolması, maḳarnası fiĺān hep bunnarı yapādıḳ. (Bartın, 150/45; 

E.E.) 

ekmekler ḡúzel kızardukdan kėri fırunuŋ ateşini birez alı̄r, kendine ḡóre orda bırakısuŋ. 

(Bolu, 137/11; Ö.E.) 
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ondan sōna helva gidiy ōlan tarafına, yúzük TaḫılduḲdan sōna, a͜ız daTlılı̄. (Çorum-

İskilip, 95/9; A.A.) 

iyice yıḳarsıŋ yarasıŋ yarduḳdan kere ġazanına ġuyarsın. (Sinop-Ayancık, 124/2; G.E.M.) 

unu baldıran olandan sōra topliyoḳ. (Ordu, 170/1; D.N.) 

mahsül kalkdıkdan sōna gúzün gelirlerdi yaylacılardıḫ. (Malatya, 299/5, 65; G.C.) 

[…] karınçayı bir kutuya gomuş altı tene de buğda atmış üç aydan sōna kutuyu açmış ki 

buğdanın üçünü yemiş üçü duruyu. (Malatya, 272/10; G.C.) 

[…] gırḫın çıḫandan sona ne giyersen giy. (Malatya, 308/5; G.C.) 

sōnadan yaḳaruḳ altını. (Tokat, 330/13; D.N.) 

ondan so’ŋa gétmiş, ġuşı dutmış. (Adıyaman, 159/110; N.S.H.) 

hā cenāzede, şimdi baḳ, cenāzede namazını ġıldıḫdan sōna geliriz cenāze evine. (Ankara, 

155/22; A.H.) 

ondan sona allāŋ‿emri diller, vėriller. (Kırşehir, 221/1; G.A.) 

arḫasından ortancıl ℊız gėtmiş. (Nevşehir, 124/5; K.Z.) 

ondan ǵilli uyḫuya yatmışlar ikisi de. (Niğde, s. 8; C.A.) 

+dän 

[…] baḳāsıŋ̃ āşan äzänindän sõra dışarı çıḳmacaḳsıŋ̃ız. (Aydın, 75/15; K.Z.) 

or̥dan ävä gäldiKdän keri avcı gidiyołła ġāri or̥da avłanıyołła. (Denizli, 57/10; K.Z.) 

ġāvälǟ, ça�ł̯ā içildiKdän sōna “vaḳıT geç‿ołdu gidäm ġāri” dirlǟ. (Manisa, 3/15; K.Z.) 

+den 

arefe günüŋden‿evvel gurbannıK‿olceK hayvan‿alınır bazardan, bazarlıKlan‿alınır. 

(Afyon, 193/155; B.E.) 

bişirdiKden sōra alırıḳ sovur bȫle dırnāmızı soḳarıḳ. (Balıkesir, 369/36; K.Z.) 

bȫle gazelin üssüne tōprak yāni ȫle olmasa ateş tūtmas gāzelledikden sona bu sefer Ḳāzi 

çēkiyoz. (Bursa, 194/11; Ş.H.) 
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öŋden fasilliyi ekerdim, biber ekerdim, gumpir ekerdim, gabağ ekerdim. kimsede 

bitmiyenler bende biterdi. (Bolu, 120/45; Ö.E.) 

ȯ zaman toplā atılĭyomuş, ilkden ḳoḳduḳ, sōnadan sevı̊ndük. (Zonguldak, 116/45; E.E.) 

ombeş seneden‿sōna ayrıldım. (Çorum-İskilip, 120/18; A.A.) 

bir gún önceden çamuru katıylardı. (Malatya, 282/15; 49; G.C.) 

asgerlı̇͟ı̇ bitürdükden‿sōra k̠óyüme döndüm. (Sivas, 235/17; D.N. ve Ş.Ü.) 

[...] ėŋer‿ki g̠ónnü yōsa ȯ‿ġız, ȯ evden gidenden‿sōna o‿ġız gėysileri çıḳarur. 

(Tokat, 261/18; D.N.) 

ġartalı şiy‿ėTdiKden sōra bo͜azına zil daḲmışlar. (Adana, 23/25; Y.F.) 

"ġırḲ günden sonra" diyür, "ġırḫıncı gün" diyür "benı̆̇ ara" diyür. (Adana, 125/180; Y.F.) 

Şāḥ Maḥammedim, şinnèn soŋà baŋa bu ġonaḳ haram ossun, Sultan ḫanım ǵitdikden 

sōna. (Gaziantep, s. 196; C.A.) 

oturruḫ, elerik çekilenden sōna. (Nevşehir, 119/25; K.Z.) 

+Tan 

diyzeŋ olurdu, ebeyiŋ bacısı ondan soğna biz eğriğuyudan göşdükTen soğna 

sülük‿oğlunuŋ obasına göşdük. (Konya-Ereğli/Belkaya, 91/4; Ç.U.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

arḫasından mıfreze gidi. (Bingöl, 113/180; K.P.) 

nemazıni gıldıḫdan sona, gızlar benim emaretlerim ne‿oldi, nerdeler? (Erzurum, 14/10; 

G.E.) 

gayt‿olunduḫdan sora, ondan sora asger yapdılar. (Erzurum, 48/70; G.E.) 

Peder geldıḫdan sora bize annatmışdır. (Kars, 185/5; E.A.B.) 

baba ẹgẹrím bẹcárursam gâlduḫdan sora ağnadurum. (Artvin-Ardanuç, 35/5; A.T.) 

ondan sona Tůrkiya do̊rt sene savaşa ḫazirlandi. (Artvin-Şavşat, 102/5; P.F.) 
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devriş amicem bena bir kaç sopa aḍḍıḫḍan so͜ora bȧnı Ḳoyunnarın peşina Ḳaḍḍi. (Artvin-

Şavşat, 125/680; P.F.) 

geldikden sorna, Türkiye’nin her tarafini gezdik. (Erzincan, 208/33; S.M.) 

o üş günnügüne gidenden sōna, tekral on beş gün sōna da onbeşe çağırurlar. (Erzincan, 

211/9; S.M.) 

geldikden sorna, Türkiye’nin her tarafini gezdik. (Erzincan, 208/33; S.M.) 

sabahdan erken ġaldurursun davarı, ezenden daha evvel. (Erzincan, 324/35; S.M.) 

ondan sōrā bu köw tamamiynán bin dokuz˘züz seksenden sōrā tamamiynán boşandi. 

(Gümüşhane-Kale Köyü, 130/22; G.Ç.) 

gėtdih՜den sora bu adam deviye baḫir, gendine baḫir. (Kars, 162/45; E.A.B.) 

[…] ama bu gẹtdihden soŋra bu peşman oldu. (Kars-Arpaçay, 250; D.G.E.) 

üş dört ay gış mövsümü ǵẹşdikden sora saç saḳgalları sap sarı olurdu, tütün hàlına ǵelirdi. 

(Elâzığ, s. 87; C.A.) 

+TAn 

okudukTan sonṛa, kırk gün bittikTen sonra. (Tunceli, s. 26; G.T. ve B.A.) 

sabahTan beri yanındayım. (Tunceli, s. 34; G.T. ve B.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+dan 

ondan sōra ĝelur evde yāni annesine sóyler. (Rize, 217/10; G.T.) 

ayazdan ʻsōra kıravu yapar. (Rize, 206/185; G.T.) 

+den 

"bẹn ġẹçẹcẹḳ, düşmańuń cẹpẹsini ġẹşd́iḳden sor̥a" dẹd́um. (Artvin-Arhavi, 154/15; A.T.) 

+ten 

tíḳtukten sora, bi iki ay sora, iki buç´uğ‿ay sora ʻsolarlar. (Rize, 270/15; G.T.) 

alti yedi bine bağlandukten sora duğun zamani kararlaştíríyole, meselā: “falan zaman 

duğun edec´eğiz.”(Rize, 270/25; G.T.) 
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7. +don 

Batı Grubu Ağızlarında 

Ek BGA.’da yalnızca Ankara ağzında tespit edilmiştir. 

orda gaynadırdıḳ, ġurudurduḫ, ondon sōna dibekde dóverdik. (Ankara,157/61; A.H.) 

ondon sōnada sererdik, gurudurduḫ tekrar, savırırdı̊ḫ‿onu g̱úzelce, ayıtlardıḫ. (Ankara, 

157/64; A.H.) 

ondon sōna bi ġāve içeriz… (Ankara, 160/26; A.H.) 

8. +DI4 

Batı Grubu Ağızlarında 

+du 

orda āğırlarlar ġız‿evi, yįdiri, įçiri, ondu sona millet dağılır‿işde üşde dörtde. (Ankara, 

171/32; A.H.) 

9. +(y)lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)lan 

bir‿ay da una giTdim geldim on gün araylan fayda edemedi. (Bilecik, 493/10; Ö.M.) 

ġāsı dı şehsādi bułdu’łan keri “o hall‿ołcaḲ bi iş dǟlidir” dēyo. (Denizli, 64/90; K.Z.) 

çı’dı’łan keri, doğurdu’łan soŋ̃ŭru ilan me�ḓanı āłdı. (Denizli, 63/25; K.Z.) 

+län 

sāmaşdırıP äl‿öPdü’län keri a’łını nä de�ş̭ gälįsä sö�̭̍ lǟsiŋ. (Aydın, 89/10; K.Z.) 

+len 

įtiyarładı’len sorna taḳavud‿ołub-bā. (Denizli, 72/20; K.Z.) 

10. +lAyIn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+layın 

yurdunu varıP bułdu’łayın keri “bubu bänim ġarım nerdi” dedi. (Denizli, 64/90; K.Z.) 
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11. +nA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+na 

onna sōna geliriz, gelinimiziŋ eşyāsını alır, civiz‿eşyāsını al, oda döşemesini alırız. 

(Ankara, 151/39; A.H.) 

12. +nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+nan 

onn̥an sōna varmış hökumata şikāt yapmış. (Afyon, 46/10; K.Z.) 

arkasınnan biz tüm‿et deriz, bôle parça parça etlē bütün bütün bôle pişirilî… (Afyon, 

179/105; B.E.) 

Bałḳan māribäsi sõra, açıłdınan sõra, bıraḲdıḲ gidiyos. (Denizli, 52/1; K.Z.) 

onnan sōra ġúvey ġuyallādı işdė. (Zonguldak, 101/20; E.E.) 

+nen 

o ǵidennèn sōna paḫla tüçcarı faḫir olmuş, ölmüş. (Niğde, s. 3; C.A.) 

aradan bi‿gaş gü͔n ǵẹçennèn sōna: (Niğde, s. 4; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+nan 

g՜ẹce yàrĭsınnan sorà garısıni, iki oġlini alıp ordan tergi diyar oldi, g ̍ẹtdi. (Van, s.26; C.A.) 

bẹle bicümsüz yẹrlerde vaḳıt gẹçiren adamlar seksen yaşınnàn aşağı da ölmezlerdi. 

(Elâzığ, s. 87; C.A.) 

+nen 

o yana bu yana ara ara ḳaş günnen sora menem ḳaş gün ġalillar derenin içinde ėle aç elleri 

bağli. (Bitlis-Ahlat, 104/40; E.S.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+nan 
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onnàn sorà çigarun punnari pir araya keturun. (Trabzon, s.163; C.A.) 

1.23.5. Zaman-Tezlik 

1. +Ø 

Batı Grubu Ağızlarında 

goz dōdu mu doĝar dōmaz, gız hem bi tarafTan büyür hem de bi tarafTan anne ceyize 

başlar̹… (Afyon, 184/10; B.E.) 

ōdan çıḲdı̄mız gibi hamam ḳapısında bizi davułcuła çałġıcıła bä’lēyodur. ałdınnan bizä 

hadı ōłan‿ävinä. (Aydın, 90/5; K.Z.) 

ġuyrundan ġaPdı͜ ı gibi siŋirine ġılıcı vuruşun depesiníŋ üsdüne doŋuzu yıḲmış. (Adana, 

19/1; Y.F.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

dedi bu keşişe söylediği kimi keşiş ayağa ġaḫdi o da ayağa ġaḫdi dedik niye ayağa ġaḫdız. 

(Bitlis-Ahlat, 110/75; E.S.) 

bèyle dèdigi kibin at dört nala geldi. (Gümüşhane, 319/305; S.S.Ö.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

bur̥yå geld̍i buĺĺår̥ gelduği kibi bundån bů åtdur̥ ġånåtlåndi. (Artvin-Hopa, 165/5; A.T.) 

2. +(y)A 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)ä 

ona göräsiyä ġadā beyänmiş. (Denizli, 48/20; K.Z.) 

3. +dA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+da 

tutduğuŋda berelenmez çam kanlıcası berelenü. (Bolu, 309/6; Ö.E.) 

+de 

peke ̣̄ y dẹyip eve ǵeldi, parayı vẹrdikde şehere ǵẹtdi. (Gaziantep, s. 204; C.A.) 
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bir‿ańde var‿ideŋ, bir‿ańde var‿ideŋ, bir‿ańde yoğ‿ideŋ böyle du͜ā iderim. 

(Ankara, 179/124; A.H.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+de 

yesir gėtdi diyende asger bir Allah‿Allahınan ġaḫdı ama faḳat şe͜it ḫesir kimi. (Kars, 

169/75; E.A.B.) 

4. +I4nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+InAn 

unnarı hazırlaṬdırıdım unnā vurmam‿ınan barabā, ben‿de ik‿el dabanca ataṛdım ve 

kövlü davul gelĭyo deye ġarı ġızaŋ bütün beŋi ġarşılālādı bayā. (Kütahya, 168/3-4-5; 

G.T.) 

şéle ḫefifden ġatlarıḫ, tepsiye düzerik, tepsiye düzdikten so’ŋa yanmış yağı hızlı olaraḫ, 

üsdine tökdüğümizinen, o ġat ġat açılır. (Adıyaman, 165/275; N.S.H.) 

5. +(y)lA 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)la 

herif ġaḫtınla gėtmiş tencere yaŋına. (Isparta, 150/11; Y.O.) 

dẹmesiyla bi iki defà da galıba vuralaḳ, buŋa iki incir yidüdü. (Kastamonu, s. 10; C.A.) 

+le 

avcıla çocū alduḳlarįle, avcı‿başına gada ǵötümüşle. (Kastamonu, s. 17; C.A.) 

gaynımın, gocamın Antebe ǵirmesįle, şeherin etrafına tẹl örǵüsü çekdiler māʻsara oldu. 

(Gaziantep, s. 224; C.A.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+le 
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yoḫ yoḫ oni sölememle bela mela oḫumazdi hėç vėrmenem dedi. (Bitlis-Ahlat, 103/30; 

E.S.) 

6. +lAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+län 

āşamın ôrdan gäldi’län dä, ġız‿ävi āşamın ūłan‿ävini gäliceK. urdu da ġa�̭fa 

davıdıłcäK. (Muğla, 100/5; A.A.) 

Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında 

+lan 

uç´unc´isine sira gelduğunlan dedi ağa ḵi. (Rize, 199/65; G.T.) 

geturduğunlan dedi ağa ḵi. (Rize, 199/85; G.T.) 

7. +(y)nAn 

Batı Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

ōdan çıḲdı̄mız gibi hamam ḳapısında bizi davułcuła çałġıcıła bä’lēyodur. ałdınnan bizä 

hadı ōłan‿ävinä. (Aydın, 90/5; K.Z.) 

tam yarı̄ vādınan “vałłaha kaìdir dümbäğ‿ołmaz” der‿imiş. (Aydın, 93/40; K.Z.) 

hämän yaḳaładınan didim “yav sän habarsız ni aşdıŋ͂”? (İzmir, 25/35; K.Z.) 

bırağın dedi, ḫād‿ọlum bıraḳdı͜ ınnan gitdi hemen ik‿üş günnǖne duruyōduḳ ḫāde 

baḳam yonana tāruza. (Kütahya, 185/96-97; G.T.) 

mustafa kemal çıḫtığıynan hakkımda mustafa kemala yazıylar ki, ladikli nūri beg 

yunanlılara yardım ediyi. (Malatya, 243/45; G.C.) 

bir ağaca konduğuynan o ağaçta yarım saatta yaprağı kalmıydı. (Malatya, 251/15; G.C.) 

bir böyük aşşağa enip de gëtmeye durduğuynan o genç sıçırardı onda öüde enerdi 

ayaḫgabısını öŋüne dönderirdi. (Malatya, 265/5; G.C.) 

almasıynan ḥadi‿baḥım yallaḥ, almış geşmiş gitmiş. (Sivas, 264/101; D.N. ve Ş.Ü.) 
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ġılıç, ġalḳan, ġarġın, mızraḳ, g̠úrzü, sazı alıyı, ġır‿ata bi ġamçı vurmasıynan derelerden 

sel gibi, depelerden un gibi tozuyo. (Tokat, 374/39; D.N.) 

orada dehşeTli böyle yılannar şėyler bunu hemen aldı͜ ıynan ġırallarına ḡótürüyôllar. 

(Adana, 11/10; Y.F.) 

davul çalındığınnan ġaḫar. (Adıyaman, 162/190; N.S.H.) 

küreği salladığınnan, çaḫalın dişini mişini ġırmışdı. (Adıyaman, 211/20; N.S.H.) 

[…] geliyi anamı anam da uyuyomuş da aldıЁlarıynan gėdiyollar ġuş gibi uçurup 

gėdiyollar. (Hatay-Dörtyol, 277/205; Y.S.) 

+(y)nen 

çıḳmaz‿ımış, asılır‿ımış; asılmış asılmış yarı yere geldiginen bi kesmiş, dev, aşşaġı 

gitmiş, ölmüş. (Isparta, 139/23; Y.O.) 

burē geldinen; ûnnā ġāli döndüKce, kim yûnancı, şu; kim ḫoca, şu bȫle bȫle aram aram 

aradılā. (Kütahya, 185/76-77; G.T.) 

dẹmesįynen barabar ancaḳ bir guş ḫarladı çadırıŋ ḫozasına gondu. (Gaziantep, s. 232; 

C.A.) 

alacanlı malacanlı öylēdi, gözünü yindirdığınen alır ōlağa boğar o ġadar çoЁ olur. (Hatay-

Dörtyol, 81/155; Y.S.) 

Doğu Grubu Ağızlarında 

+(y)nan 

nassi gidár bi tekmüK vurdığınan Ḳurt yerá düşar, at Ḳaçer. (Bingöl, 189/15; K.P.) 

gelin nişananmaynan heman damat tarafina gelinnuḫ yapar. yani konuşmaz. (Artvin-

Şavşat, 114/330; P.F.) 

fırlamasinan ḳari ḳorḫusundan çeki gidi. (Diyarbakır, 65/140; E.M.) 

vala bezi çiḫarmasinan o cırdon da ḳaçi. (Diyarbakır, 64/75; E.M.) 

+(y)nen 

oturduḫlarıynen ġehveci diyir ki “ya͜u baba, siz ḳerib‿adam. (Kars, 170/5; E.A.B.) 
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SONUÇ 

1. Bu çalışmaya kadar üst işlev alt işlev sınıflamasına tâbi tutulmadan tespit edilmiş ve 

sayısı en az beş en fazla on olan işlevlere karşılık Anadolu ağızlarında 23 üst ve buna 

bağlı 54 alt işlev olmak üzere 77 işlev tespit edilmiştir. Bunlardan “Değişme, konu, şart, 

tercih, zaman” işlevlerine diğer çalışmalarda rastlanmamıştır. "Ayrılma, Bedel, 

Benzetme, Birliktelik, Değişme, Konu, Sebep, Seslenme, Şart, Tarz, Tercih ve Tezat" 

hâlleri yalnız üst işlev olarak bulunup alt işlevleri tespit edilememiştir. Geri kalan 11 

hâlin, 54 alt işlev bakımından oranı tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 25: Alt işlev oranları 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Tabloda görüldüğü üzere hâl kategorisi içinde en fazla alt işleve sahip hâl "hedef hâli"dir. 

Hedef hâli, "sadece amaç işlevi"nin aksine, hedef kelimesinin kavram alanı düşünülerek 

ele alınmıştır. Buna göre bir mesajın gittiği yer; bir dileğin, duanın, talebin ulaştığı ve bir 

şeyin tesirini hissettirdiği varlık "hedef" işlevinde birleşmektedir. "Hedef hâli", geniş bir 

kavram alanına sahip olması yönüyle en fazla alt işleve sahip hâl durumundadır. En 

yüksek alt işleve sahip ikinci hâl "bulunma hâli"dir. Bulunma kavramı sadece bir yerde 

 Hâl Alt İşlev Sayısı Alt İşlevler İçindeki Oranı 

1. Bulunma Hâli 9 % 16,6 

2 Hedef Hâli 17 % 31,4 

3. Karşılaştırma Hâli 3 % 5,5 

4. Kaynak Hâli 4 % 7,5 

5. Nesne Hâli 2 % 3,7 

6. Nicelik Hâli 2 % 3,7 

7. Özne Hâli 4 % 7,4 

8. Sınırlama Hâli 2 % 3,7 

9. Vasıta Hâli 3 % 5,5 

10. Yaklaşma Hâli 3 % 5,5 

11. Zaman Hâli 5 % 9,25 
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bulunmanın dışında sahiplik/aitlik, durum, bir işte bulunma gibi birçok kavramı 

ilgilendirdiğinden alt işlev sayısı da diğer hâllere göre fazladır. 

2. Anadolu ağızlarında, işlevleri gösteren şekil çeşitliliği çoktur. Tespit edilen 23 işlev, 

32 şekil tarafından temsil edilmektedir. Bu şekillerin bölgelere göre kullanım oranları 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 26: Eklerin Ağız Grupları ve İşlevlere Göre Kullanım Oranları 

 Hâl Eki İşlev 
 

BGA. 
 

DGA. 
 

KGA. 
Ekin 

Kullanıldığı 
Hâl Oranı 

 

 

 

 

 

1. 

 

+Ø 

Bedel x    

 

 

 

 

 

16 hâl (%69,5) 

Benzetme x x x 
Bulunm x x x 
Hedef x x x 

Karşılaştırma x   
Kaynak x   
Nesne x x x 
Nicelik x x x 
Özne x x x 
Sebep x   

Seslenm x x x 
Sınırlama x x  

Tarz x x x 
Vasıta x   

Yaklaşma x   
Zaman x x x 

 16 
(%69,5) 

10 
(%43,4) 

9 
 

(%39,1) 

 

  
  

 

 

 

 

2. 

 

 

 

 

 

 

 

+(y)A 

Bedel x x x  

 

 

 

 

19 hâl (%82,6) 

Benzetme x x x 
Birliktel x x x 
Bulunm x x x 
Değişme x x x 

Hedef x x x 
Karşılaştırma x   
Kaynak x x  
Konu x x  
Nesne x x x 
Nicelik x x  
Sebep x x x 
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Sınırlama x x x 
Tarz x x x 

Tercih x x x 
Tezat x x  
Vasıta x   

Yaklaşma x x x 
Zaman x x x 

 19 (%82,6) 17 (%73,9) 13 (%56,5)  
  

3. +ACA Nicelik x   2 hâl (%8,69) 
 Sınırlama x   

 2 (%8,69) 0 0  
  

4. +AcI 
Sınırlama x   1 hâl (%4,34) 

 1 (%4,34) 0 0  
  

5. +ACAK 
Sınırlama x   1 hâl (%4,34) 

 1 (%4,34) 0 0  
  

 

6. 

 

+CA 

Birliktelik x    

 

 

6 hâl (%26,08) 

Kaynak x x  
Nicelik x x x 

Tarz x x x 
Vasıta x x  
Zaman x x x 

 6(%26,08) 5 (%21,7) 3 (%13,04)  
  

7. +cAcuk Tarz x   1 hâl  
(%4,34) 

 1 0 0  
  

8. +cAk Birliktelik x   1 hâl (%4,34) 

 1 (%4,34) 0 0  
  

9. +cAlAn Tarz x   1 hâl (%4,34) 

 1 (%4,34) 0 0  
  

10. +cAn Zaman x   1 hâl (%4,34) 

 1 (%4,34) 0 0  
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11. +cAnA Nicelik x   2 hâl (%8,69) 
Tarz x   

 2 0 0  
  

12. +cIK Nicelik x   1 hâl (%4,34) 

 1 0 0  
 

 

 

 

 

13. 

 

 

 

 

 

+DA 

Ayrılma x x x  

 

 

 

 

 

14 hâl (%60,8) 

Bedel x  x 
Benzetme  x x 
Bulunm x x x 
Hedef x x x 

Karşılaştırma x   
Kaynak x x x 
Konu x   

Nicelik x x x 
Sebep x   
Şart  x  

Tezat x x x 
Vasıta x   
Zaman x x x 

 12 (%52,1) 8 (%34,7) 8 (%34,7)  
 

14. +DI Bulunm x   2 hâl (%8,69) 
Zaman x   

 2 (%8,69) 0 0  
 

 

 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

 

 

 

+DAn 

Ayrılma x x x  

 

 

 

 

 

12 hâl (%52,1) 

Birliktelik x x  
Bulunm x  x 
Hedef x x x 

Karşılaştırma x x x 
Kaynak x x x 
Konu x x x 
Sebep x x x 
Şart x x  
Tarz x x x 

Vasıta x x x 
Zaman x x x 

 12(%52,1) 11 (%47,8) 10(%43,4)  
  

16. +don Zaman x   1 hâl (%4,34) 

 1 (%4,34) 0 0  
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17. +genelik Tarz x   1 hâl (%4,34) 

 1 (%4,34) 0 0  
 

18. +ginecik Tarz x   1 hâl (%4,34) 

  1 (%4,34) 0 0  
  

 

 

 

 

 

 

19. 

 

 

 

 

 

 

+I4 

Ayrılma x    

 

 

 

 

12 hâl (%52,1) 

Bedel x   
Benzetme x   
Birliktelik x  x 
Değişme x   

Hedef x x x 
Kaynak x   
Konu x   
Nesne x x x 
Sebep x  x 

Sınırlama x   
Yaklaşma x x x 

 % 5 2 , 1 111%13,04 5  ( % 2 1 , 7  
 

 

 

20. 

 

 

+I4lA 

Birliktelik x x x  

 

5 hâl (%21,7) 

Kaynak x   
Sebep x  x 
Vasıta x x x 
Zaman x   

 5 (%21,7) 2 (%8,69) 3(%13,04)  
 

 

21. 

 

+I4lAn 

Birliktelik x  x  

4 hâl (%17,3) Şart   x 
Tarz   x 

Vasıta x   
 2 (%8,69)          0 3(%13,04)  

 
22. +I4n Zaman x x x 1 hâl (%4,34) 

 1 (%4,34) 1 (%4,34) 1 (%4,34)  
 

23. +I4nA 
Birliktelik x x   

3 hâl (%13,04) Vasıta x   
Zaman x   

 3(%13,04) 1 (%4,34) 0 
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24. 

 

+I4nAn 

Bedel x    

 

 

7 hâl (%30,4) 

Birliktelik x x  
Karşılaştırma x   

Sebep x x  
Tarz x x  

Vasıta x x x 
Zaman x   

 7 (%30,4) 4 (%17,3) 1 (%4,34)  
 

 

 

25. 

 

 

+lA 

Bedel x x x  

 

 

 

11 hâl (%45,8) 

Birliktelik x x x 
Hedef  x  

Kaynak x x  
Konu x x  

Nicelik x x  
Sebep x x  
Şart x x x 
Tarz x x x 

Vasıta x x x 
Zaman x x  

 10(%43,4) 11(%47,8) 5 (%21,7)  
 

26. +lAk Zaman x   1 hâl (%4,34) 

 1(%4,34) 0 0  
 

 

 

27. 

 

 

+lAn 

Bedel   x  

 

 

9 hâl (%39,1) 

Birliktelik x x x 
Kaynak   x 
Nicelik x  x 
Sebep x x x 
Şart   x 
Tarz x x x 

Vasıta x  x 
Zaman x  x  

 6 (%26,08) 3 (%13,04) 9 (%39,1)  
 

28. +lAyın Zaman x x x 1 hâl (%4,34) 

 1 (%4,34) 1 (%4,34) 1 (%4,34)  
  

29. +lı Zaman x   1 hâl (%4,34) 
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 1 (%4,34) 0 0  
 

30. +n Tarz  x  1 hâl (%4,34) 

 0 1 (%4,34) 0  
 

 

31. 

 

+nA 

Birliktelik x    

4 hâl (%17,3) Tarz x   
Vasıta x   
Zaman x   

   4 0 0  
 

 

 

 

 

 

32. 

 

 

 

 

 

+nAn 

Ayrılma x x   

 

 

 

 

13 hâl (%56,5) 

Bedel  x  
Birliktelik x x x 

Hedef x x  
Karşılaştırma x x x 
Kaynak x x  
Konu x x  

Nicelik x x  
Sebep x x x 
Şart x x  
Tarz x x x 

Vasıta x x x 
Zaman x x x 

 12(%52,1)  13(%56,5) 6(%26,08)  
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Tabloya göre hâl kategorisinde en çok kullanılan şekil +(y)A'dır. 19 işlevde kullanılan bu 

ekin kullanım oranı, toplam 23 işlev içinde %82,6'ya karşılık gelir. En çok kullanılan 

ikinci şekil ise +Ø’dır. Bu şekil 16 işlevde kullanılmış olup tüm işlevler içindeki oranı 

%69,5’e tekabül etmektedir. +Ø şekli, değişmez bir kaideyle "özne hâli" için işaretlendiği 

gibi; "ayrılma, birliktelik, konu, şart, tercih ve tezat" dışındaki tüm hâller için 

kullanılmıştır. Eklerin farklı “hâl”lerde kullanılması "tek şekle karşılık tek hâl" fikrinin 

geçerli olmadığına işaret etmektedir. 

3. Şekil çeşitliliği, aynı zamanda bir hâl için birden fazla şeklin kullanılabileceği anlamına 

da gelir. İşlevin farklı şekillerle işaretlenmesi yalnızca morfofonetik bir farkı gösterirken 

morfofonemik bir ayrım ifade etmez. Morfofonemik fark, ya farklı fonksiyonlarda43 ya 

 
43 biz bāyamı üş gün vāḳan, burdan ġaşdıḲ. (Ayrılma) 
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da aynı fonksiyona bağlı her bir alt fonksiyonda44 bulunur. Bu durum, işlev belirlemede 

morfofonetik-morfofonemik karşıtlığın önemli olduğunu göstermektedir. 

4. Geniş bir alan kaplaması sebebiyle BGA. çalışmada en çok örnek ve şekli ihtiva eden 

ağız grubudur. Nitekim “+ACA, +AcI, +cAcuk, +cAk, +calan, +can, +genelik, +ginecik” 

gibi şekiller sadece bu ağız grubunda tespit edilmiştir. 

5. Fonetik hususiyetler bakımından Eski Türkçeden Orta Türkçeye geçerken görülen 

değişimlerden biri olan ötümlüleşme ağızlarda da görülmüştür. Anadolu ağızları, hâl 

ekleri için ötümlülük-ötümsüzlük karşıtlığında ötümlü şekilleri tercih etmiştir. Benzetme 

hadisesi sonucu görülen ötümsüz şekiller az sayıdadır: 

 üç gün yataḫta kaḫmamışım. (Tunceli, s. 35; G.T. ve B.A.) 

sol kula°ğum otti mi, ya urdiden bi ḫáber işitec´eğum, ya huḵumetten bi ḫáber gelur boyle. 

(Rize, 271/25; G.T.) 

6. Damak uyumu bakımından Anadolu ağızları genel olarak uyuma tâbidir. Uyuma aykırı 

örnekler görülse de bu durum bir ağızı diğerinden ayırabilecek düzeyde değildir. Nitekim 

tüm ağız gruplarında uyuma aykırı örnekler görülebilmektedir. (Harita 1) 

DGA.'da Elâzığ-Kovancılar ağzı, damak uyumu bakımından ana ağız grubu içinde 

diğerlerinden farklı bir özellik göstermektedir. Elâzığ-Kovancılar ağzında art ünlülü 

kelimelerden sonra sıklıkla ön ünlülü ek kullanılmıştır. Bu durum, yörenin 

güneydoğusunda bulunan Palu ilçesinde de görülmektedir. Yukarı Fırat bölümünde 

bulunan bu komşu iki ağız hem Elâzığ merkezden hem de diğer ağızlardan farklılık 

göstermesi bakımından önemlidir: 

[...] nasıl oldise dev sarayınden uzaḫlaşėr. (Elâzığ-Kovancılar, 144/23; D.M.) 

dizmiş horozlarıni, sırtıne atmiş, paluye doğri gelmiş. (Elâzığ-Kovancılar, 217/3; D.M.) 

beni yarımden ayıranın evine şivān düşe. (Elâzığ-Palu, 194/53; Ç.F.) 

7. Dudak uyumunun genellikle korunduğu Anadolu ağızlarında uyum dışı görülen 

örnekler de mevcuttur. Eski Türkçede de düz ve yuvarlak şekilli (+I4)g olarak görülen 

 
    seferbellik gelmiş, aşlıḳdan ölmüşle. (Sebep) 
44 selam söyle ireyiz beye dedim. (Hedef-Bildirme) 
    o‿da gider o memlekete ama ama bilmėr‿ki ġızı orda. (Hedef-yer) 
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nesne hâli eki, Eski Anadolu Türkçesinde düz ünlülü kullanılmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinin bu özelliği Anadolu ağızlarında da görülmektedir. Bu örnekler birçok ağızda 

bulunduğundan Anadolu ağızlarını hâl eklerindeki dudak uyumu üzerinden sınıflamak 

mümkün görünmemektedir. (Ek: 1) 

 “nāpȧcaz bunı bȫle?” dėya. (Zonguldak, 130/35; E.E.) 

 böle, allah onı yetíştırmaġa murad ėtmíş ya bízím maʿneviyata da iman, iḥtikatımız var. 

(Şanlıurfa, 139/30; Ö.S.) 

8. Eski Türkçenin n ağzında +DA ile işaretlenen ayrılma hâli, Anadolu ağızlarında da 

tespit edilmiştir:  

zeten ḳaş gündür evde çıḫmişıḫ. (Bitlis-Ahlat, 112/155; E.S.) 

şimdi den aḫıllı ossaydı, kel‿oğlan elinde ġaçamazdı. (Kırşehir, 260/30; G.A.) 

ben da orda ç´íḳdum da ağlayiveriydum. (Rize, 243/85; G.T.) 

9. Fiilin anlam özellikleri işlev belirlemede önemli rol oynarken, cevheri ek fiilli şekiller 

de bazı işlevler için belirleyici olmuştur. Bu durum, "bulunma-dönem" ve "zaman-

dönem" fonksiyonlarının ayrılmasında önemlidir. Örneğin "yaş" kelimesine eklenen +DA 

şekli; cevheri ek fiilli şekillerde (25 yaşındayım) "bir dönemin içinde olma/bulunma"yı 

anlatırken, isim + fiil tamlamasındaki ekleşmelerde (25 yaşında mezun oldum.) "zamanın 

içindeki bir dönem"i anlatmaktadır. 

10. İşlev ve bunlara bağlı alt işlevler belirlenirken, cümle ve fiilin anlam özelliği göz 

önünde bulundurulduğundan, bir alt işlev birden fazla üst işlevin üyesi (örn. "zümre" alt 

işlevi için hem bulunma-zümre, özne-zümre) ya da bir üst işlev başka bir üst işlevin üyesi 

(örn. "zaman" ana işlev olarak yer alırken "sınırlandırma hâli"nde sınırlama-zaman olarak 

alt işlev) durumunda bulunabilir. Bu da aslında fonksiyon belirleme aşamasında en çok 

zorlanılan ve çalışma üzerinde çokça değişiklik yapılmasına neden olan bir durumdur. 

11. Hâl ekleri, Anadolu ağızlarını tüm şekil ve işlevleri kapsayıcı şekilde 

sınıflandırılamasa da bazı şekillerin belirli işlevlerde görülmesi ağızları birbirinden 

ayırabilmektedir. Buna göre, KGA.’da Rize ağzında“hedef-izafe, yakıştırma ve hedef-

yer” işlevleri için kullanılan +da şekli bu ağız grubunu diğerlerinden ayırmaktadır. Bu 

işlevi işaretlemede genel eğilim +A üzerineyken, Rize’de +A’nın yanında +da eki de 
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kullanılmaktadır ki bu durum Rize için karakteristiktir. Bu, yazıya geçirilen metinlerde 

sadece Rize ve Trabzon’da tespit edilse de grubu oluşturan Artvin’e bağlı Hopa, Borçka 

ve Arhavi ağızlarında da beklenir.  

biz ç´aḫo deruk‿onda. (Rize, 203/70; G.T.) 

biz ʻonda esḵiden tulum derduk. (Rize, 200/140; G.T.) 

be˚yüGan’n’em deyermende git[t]i. (Trabzon, 27/2; akt. D.H.) 

Hedef hâlinin alt işlevlerinde görülen bu şekil farkı, “hedef-yer” işlevinde DGA.’ya bağlı 

Gümüşhane-Kale Köyü ağzında görülse de bu yörenin konum bakımından Karadeniz’de 

bulunduğu dikkate alınmalıdır. Gümüşhane, güneyde Erzincan’la komşu olmasına 

karşılık merkez ilçeye bağlı Kale Köyü kuzeyde Trabzon, doğuda Bayburt’a daha 

yakındır. Bu açıdan Gümüşhane-Kale Köyü’nde de görülen +A:+da denkliği bu ağzı 

KGA.’ya yaklaştırır: 

bi de bellerinde şal sarardılar. (Gümüşhane-Kale Köyü, 156/37; G.Ç.) 

KGA.’da “hedef-izafe, yakıştırma ve hedef-yer” işlevlerinde görülen +Da eki, B.G.A’da 

“hedef-bildirme” işlevinde Kırşehir’de, “hedef-tâbi olma” işlevinde ise Tokat’ta tespit 

edilse de bölge ağızları için karakteristik olabilecek sayıda değildir: 

allahta du͜á̄ ėtmiş, eli açılmış. (Kırşehir, 263/50; G.A.) 

[...] rüyamda senin‿ile senin nikān altında girmek isdiyōm. (Tokat, 233/8, II; D.N.) 

12. Bulunma ve zaman hâllerinde görülen +dı şekli hem düz-dar hem de yuvarlak-dar 

ünlülü şekliyle BGA.’da tespit edilmiştir. Ana ağız grubunda geniş bir alanda görülen bu 

ek BGA.’yı diğer ağız gruplarından ayırmaktadır. Bazı örneklerde yuvarlak ünlüden 

sonra düz-dar ünlülü olup dudak uyumunu bozmaktadır. (Ek:2) 

buradı dı ombeş gün dūduḳ. (Aydın, 75/25; K.Z.) 

me͜er ġuyu yandįmiş bu. (Ordu, 170/15; D.N.) 

çifcilik yapıyōm, yoḳ. hep burdı̄̇dim. (Tokat, 333/4; D.N.) 

beş ġoyunları var‿ıdı ben ordı̄yken. (Sivas, 239/52; D.N. ve Ş.Ü.) 

burdu başçavış vādı nädi? (Manisa, 20/15; K.Z.) 
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Ḳāmil bōdu dūmeyo. (Muğla, 96/15; A.A.) 

Yapılan çalışma göstermektedir ki işlev sayısı, fiille ilişki kurması ve cümledeki maksadı 

da dikkate alması bakımından beş-onla sınırlandırılmayı mümkün kılmamaktadır. Bu sayı 

üst işlev bakımından en az 20’yken alt işlev bakımıdan fiil sayısıyla doğru orantılıdır. Bu 

vesileyle hâl konusuna anlam-işlev ayrımı yapmadan yaklaşılmalı, farklı işlevler için bile 

tek bir terimin kullanıldığı kanıksanmış dil bilgisi anlayışı terk edilmelidir. Bu 

yapıldığında, hâl kategorisinde terim adları zamanla birbirine yaklaşacak ve nihayetinde 

karmaşa ortadan kalkacaktır. 
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Ek 1: Damak ve Dudak Uyumunun Bozulduğu Ağızlar 

 

Kaynak: Haritalar, http://cografyaharita.com/haritalarim/4jturkiye-dilsiz-siyasi-haritasi.png sayfasından 
27.12.2022 tarihinde alınmıştır. 
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Ek 2: Bulunma Hâli ve Zaman Hâli Eki +dI4’nın Görüldüğü Ağızlar 

 

Kaynak: Haritalar, http://cografyaharita.com/haritalarim/4jturkiye-dilsiz-siyasi-haritasi.png sayfasından 
27.12.2022 tarihinde alınmıştır. 
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